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 چکیده

 کـاربردموورآمـوز  زبـان انیلیسـی  ةبا توجـه بـه الـوی زنربنـانی و ملا نـات ننرنـ

کیــد دارد و أهــاز زنــدری در کنــار آمــوز  تنصصــی زبــان تآمــوز  مهــارت بــهکــه 

نوپـا، سـا و و اسـتهاد  عملـی  ةدر انـن ننرنـشـد  ن لزوم بررسـی نکـات ارا ـههمچنی

 پردازنـدیمدر راسـتاز اهـداا انـن ننرنـه  نیهـاداد کـه بـه نـافتن  نیهانامـهپرسشاز 

ــر  ــه نن ــرورز ب ــدیمض ــ .رس ــوی ننرن ــتاز ال ــ ةدر راس ــان آم ــاربردمووروز  زب ، ک

 الــلی ةهــاز زنــدری ماننــد  لاکیــو، نکتــهــاز افــزانش مهــارتبررســی رو 

 لاکیـو  ةنامپرسـش هنجارنـابیبـه سـا و و پـژوهش انـن  .روسـو پـیشِ ةنامپرسش

 مؤلهـهآمـوز  زبـان در افـزانش انـن  زهـاکتابثیررـاارز أکـه میـزان تپردا ته اسـو 

الـوی  ةبعـد از بررسـی و مطالعـ سـؤای 54 لاکیـو بـا  ةنامـپرسـش .کنـدبررسی میرا 

 مؤسسـاتبـان ز معلـ  765شناسـی ررا ـی و بـر روز هـاز مربـود در رواندنیر مدی

 الاتیؤر ، سـ سـاززمدیآمـد  توسـ  دسـوآزمـانش شـد. بررسـی نتـان  بـه آموزشی

 بعــدز تشــنی نــد را فاکــد  صولــیو نــ بود 5۴/7بالــاتر از  MNSQ کــه داراز را

ــازم اســو  ــاا شــد   ــه ل ــد. در نتیجــهداد  ک ــر نابن ــا تییی ــن  مشــن  شــد کــه ن ان

وجهــی هــ  میــزان روانــی تــ  یعنــوان مــدلبــه ،نامه پــا از تیییــر چنــد ســؤایپرســش

در پانــان بــه  .اســولــوی   ازننــهرزشــشبالــانی داشــته و هــ  داراز ریــ  لیکــرت 
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آمــوز   هازینــهزمو نتــان   الــ  از انــن پــژوهش در دنیــر نامه پرســش کــاربرد انــن

 زبان اشار  شد  اسو.

 ة،  لاکیـو، شـیومبنازنـدریدرسـی  ةهـاز زنـدری، برنامـآمـوز  مهـارت :هاکلیدواژه

 کاربردموورآموز  زبان  ةننرنر ،  ساززمدی

 . مقدمه1

ــه ــداد علاک ــزون تع ــزانش روزاف ــاناف ــادریرز زب ــه ن ــدان ب ــارفتن من ــارجی و بال ــاز   ه

هـاز درسـی را مصـم  سـا ته تـا پـردازان و ررا ـان کتـاباهمیو کیهیو آموزشـی، ننرنـه

ــه ــه تننــی  مطــالبی مناســ  و ب ــد. ب ــهننرروز بپردازن ــوزمنتلــ  آ هازن ــان دوم در م   زب

هــاز را بــراز اســتهاد  عملــی از زبــان دوم در موــی آموزان زبــان کــهاند انــن نکتــه مشــتر 

ــه  ــارا از کلــاس درس آمــاد  ســازند و موف یــو آن ــا  ــدز وابســته ب ــن امــر ت هــا در ان

 بـامدرسـان هـا و تـا  ـدز مربـود بـه چیـونیی تـدرنا و تعامـ  آموزشـی کتـاب ةننرن

هــا نیــز براســاس میــزان توانــانی بــاز ورد انــن کلــاس نی وان کــار. میــزااســوآموزان زبــان

آمـوزانی بـا دانـش زبـانی بالـا و رـرفتن مـدار  زبـانی منتلـ  سـنجید  ها در تعلی  زبانآن

، مطلبـی آموزشـی زبـان زهـادور نی مطلـوب ااما اهمیـو فراریـرز لـوی  و کـار ؛شودیم

 بیشــتر بــهآن بســند  کــرد. توجــه آمــوز  زبــان دوم تنهــا بــه  نیســو کــه بتــوان در رســترة

( را بـر آن داشـته تـا بـا دنـدز 2۴77کـدم )پردازانـی چـون پـیشاهمیو انن موضوع، ننرنـه

ــ  ــر و عمی ــهاندت ــرژرا ازنش ــ ت ــن م ول ــه ان ــه  ةب ــته و ب ــی نیرنس ــآموزش ــهننر ةارا   ازن

 ررا بپردازند. آنند 

ا علـاو  بـر پـردا تن در واکع، بوث آمـوز  زبـان انـن کابلیـو کمـی و کیهـی را دارد تـ

انــدازز بــا داشــتن چشــ آموزان زبــان« دانــش علمــی»بردن و بالــا ازنــهننر لــرفاًبــه الــوی 

آموزان زبـان «دانـش عملـی»مربـود بـه زنـدری و  مسـا  چشـمی هـ  بـه  ررا، روشـةآنند 

ــان  ةننرنــ داشــته باشــد. ( آن را مطــرک کــرد، 2۴77)کــدم پیشکــه کــاربردموور آمــوز  زب

هـاز زنـدری بـه آمـوز  مهـارت ازنـژ وکـه اهمیـو  اسـوز علمی و عملـی روناز زوانا

 هاز زبانی داد  اسو. در کنار مهارت
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ــانی زهــامهارتدر واکــع،  ــد اســت لایزب  هــازنیتوانارلبــی، تهکــر انت ــادز، زنــدری مانن

 رؤثمــهــاز لــازم بــراز زنــدری و  لاکیــو از جملــه مهــارت اســتدلالی زهــامهارتعــارهی، 

بـه داشـتن زنـدری  توانـدیم ترنینپـاهـا در سـنین ر بود  و مجهز شـد  بـه آندر عصر  اض

عامــ  موــر  بســیارز عنوان بــه بهتــر و روابــ  انســانی ســودمندترز منجــر شــود.  لاکیــو

هـاز فـردز و در شناسـانی توانـانی زاکننـد هـاز اجتمـاعی و نهنـی ن ـش تعیـیناز فعالیو

ته و کـادر اسـو روابـ  اجتمـاعی و زبـانی در نتیجه در چیـونیی کیهیـو زتـدری وز داشـ

 شن  را جهو مناس  دهد. 

علـو داشـتن اف ـی والـاتر از آمـوز  بـهکـاربردموور آمـوز  زبـان  ةکار بـردن ننرنـبه

کـه مطـاب  بـا الـوی  باشـدیمرنـزز درسـی  الـی مهاهی  زبانی، نیازمند استهاد  از برنامـه

ــارت ــوز  مه ــه آم ــا ب ــه پون ــن ننرن ــران ــدری بپ ــاز زن ــه ــدری ةدازد. برنام ــا درســی زن مبن

آموزان زبـان اسـو کـه ازنـژ وموزشـی آ( بر همـین اسـاس شـام  مبا ـث 2۴77کدم، )پیش

هــاز مناســ  بــراز  ــ فرازبــانی و ســط  بالــاتر نهنــی ماننــد نــافتن را  مســا  را درریــر 

لــازم بــراز زنــدری و  زهــامهارت ننتــرمه . از جملــه ســازدیممشــکلات روزمــر  زنــدری 

عنوان بـه مبنـا بـه مهـارت  لاکیـور جامعه رو به رشد امـروزز، برنامـة درسـی زنـدرید ب ا

ــی از  ــنک ــارت ترننیاساس ــان مه ــوز  همزم ــه و آم ــانی پردا ت ــرفو انس ــا و پیش ــاز ب  ه

هـاز زبـانی را بـه مدرسـان افزانش  لاکیـو در زنـدری در کنـار آمـوز  مهـارت هازیو ش

 انن رشته وعد  داد  اسو.

ــین، د  ــهمچن ــی  ةر برنام ــدریدرس ــیش مبنازن ــدم و )پ ــی، نک ــاس بوــث ( 2۴72بیو اس

 ارا ـهدرسـی علـاو  بـر نکـات ننـرز بـه  ةکـه انـن برنامـ اندرااشـته ود را بر انن موضوع 

ــ ــه افزانش هازیو ش ــدرنا ک ــی ت ــدعمل ــ ةدهن ــو در زب ــارت  لاکی ــوزان انمه ــوآم  اس

ز مزنـو  الـی بر ـوردار شـین ادرسـی پی زهابرنامـهپردا ته و از انـن جهـو نسـبو بـه 

ــو.  ــدتأاس ــة نی ــتهاد  از برنام ــه اس ــه ک ــن نکت ــی  ان ــدریدرس ــه مبنازن ــزانش ن ــه اف ــا ب تنه

ماننــد آموزان زبــان هــاز زنــدری منجــر شــد  بلکــه بــه کــاهش مشــکلات فــردز درمهــارت

ــه  ،شــودیماضــطراب منجــر  ــواردز اســو ک ــه م ــدیماز جمل ــان  توان پژوهشــیران و معلم

 وز  نارز رساند.بسیارز را در امر آم



  چهارمشمارة    (                         دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)ان و ترجمه فصلنامة مطالعات زب                              5 

 

ــه ــتورالعم ب ــای دس ــور اعم ــمنن ــاز برنام ــی  ةه ــدریدرس ــو و  مبنازن ــی کمی و بررس

درسـی مـدرن، لـازم اسـو  بـا توسـ  بـه انـن شـیوةآموزان زبـان کیهیو افزانش  لاکیـو در

ــاب ــه از شــران  کت ــاز آموزشــی  اضــر در ک ــان در ســط  شــهر  مؤسســاته ــوز  زب آم

 واســته شــد تــا بــا  مؤسســاتهــاز زبــان ، از معلــ مننــور. بــدننآنــدعمــ  بــه زاملا نــه

هـاز آموزشـی زبـان بنـدز انـن نکـات بپردازنـد کـه کتـاببـه درجـه ازنامهپرسـشپرکردن 

نـا تمـارننی هسـتند کـه بـه افـزانش    داراز مطالـ ، تصـاونر، تکـالی ،موجود تا چه انـداز

بـر  پـژوهشنـن . تلـا  اشـودیمن منجـر آموزاو ت ونو مهـارت  لاکیـو در زنـدری زبـان

اعتبارســازز انــن لیســو بررســی پردا تــه تــا بتــوان از آمــار  انــن اســو کــه بــه ررا ــی و

ــدةارا ه ــاد  ش ــراز آم ــن لیســو ب ــابان ــازز کت ــةس ــزانش علاک ــا نیــر  اف ــانی ب ــاز زب  ه

 استهاد  کرد.  مبنازندری

 پژوهش  ۀشین. پی2

 خلاقیت و اهمیت آن در آموزش. 1. 2

ــو ــه  لاکی ــعنوان ب ــی از مه ــ  نک ــر ه ــر  اض ــث عص ــرنن مبا  ــه ت ــارتی عنوان ب مه

ــرار  ــث ک ــورد بو ــی م ــارتی آموزش ــ  مه ــاعی و ه ــردیماجتم ــری ــد و  ة. ارا  ــی وا  تعرنه

بســتیی بــه  ( و هــ 7331)اســتندلر،  رســدمینکپارچــه از انــن واژ  هــ  نیــرممکن بــه ننــر 

ــ ــه کلم ــو ک ــد داش ــاربردز  واه ــو ک ــو» ةباف ــوم  « لاکی ــدیمدر آن مهه ــو و ناب . اهمی

کـه تمـام عنالـر مربـود بـه  لاکیـو  ریـردیمو چیدری انن موضوع شـاند از آنجـا نشـ پی

عبـارت دنیـر، . بـهنابـدیمهـ  مربـود بـود  و انـن واژ  در کنـار اعیـاز دنیـر  معنـا به

اجـرا  بـه بسـتر  لاکانـة مناسـ ، انتنـاب شـیوةشن   لاق براز تیـمین موف یـو  ـود 

دارد تـا بتوانـد توانـانی  ـود نیـاز  زا لاکانـه ةال وو آمـادری بـ  ور شـران انداز درو چش 

   (.7335؛ لوبرت، 7313اجرا بیاارد )برون،  ةرا به مر ل

درنافــو  تــوانیم آمــوز  زبــان ةشــد  در  ــوزهــاز انجــامپــژوهش ةبــا بررســی پیشــین

 زهاســب اســتعداد زبــانی، هــو  و شــنا تی ماننــد زبــان زهامؤلهــهبســیارز از  یرتــأثکــه 

ــارون ت ــرون ــاکنون م ــادریرز ت ــر و ن ــأهک ــنجش ت ــی س ــه ول ــرار ررفت ــی ک  ثیراتورد بررس
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بسـیار در انـن  ـوز   ، هنـوزمنتلـ  آمـوز  و نـادریرز زهاجنبـهآن بـا  ة لاکیو و رابط

؛ آکســهورد 7339، 7332 رــاردنر و مــ  اننتــانر، ؛7333و فــرنه ،  دو ــ دارد )جــاز بوــث 

ــن،  ــکهان 7339و ارم ــا(. 7337، 7313؛ اس ــع، ب ــر  در واک ــتییی ــان دوم  هازیو ش ــدرنا زب ت

ــاری و تمــرنن هازیو شــو تســل   ــدرنا ارتب ــانموــور کــه ت ــه بهــر  آموززب ــرز از را ب ری

ــا نیــا  کننــدیمتــوان تنیــ  در نــادریرز تشــون   ــه  ازنــژ و، مو  ــان را بــر آن داشــته ت ب

 (.  2۴۴5 لاکیو داشته باشند )آلبرت و کورموس، 

 لــاق در آموزان زبــان  صولــیات و عملکــرد واضــ  اســو کــه بــا مطالعــه و بررســی

بارت عبـهد. بـودن پـی بـرانی نـادریرز و  لـاقمیـان توانـبه ارتبـاد بـدنهی  توانیمکلاس، 

جکـاوز، هـاز فراوانـی ماننـد کنکابلیـوآموزان زبـان بـودن در کلـاس درس بـهدنیر،  لـاق

ــیر ــدری و زپرسش ــالش پانرن ــا داد  وچ ــوانآن ه ــو ک ــه رعان ــزم ب ــا را مل ــدینمین ه  کن

 (.  2۴۴5)شارپ، 

ــود دارد  ــو وج ــو  لاکی ــه در ماهی ــمندز ک ــات ارزش ــه نک ــه ب ــا توج ــوانیمب از  ت

ــیات آن در  ــهزم صول ــی و  هازین ــاوت آموزش ــاًمته ــی  منصول ــان انیلیس ــوز  زب آم

ــرد.  ــر  ب ــاپژوهشبه ــو  زه ــه اهمی ــددز ب ــأثمتع ــد  یرت ــر روز رش ــان دوم ب ــادریرز زب ن

ــد ــرز در  ةهاز ردفرانن ــاز فک ــرد تبال ــتهأف ــد داش ــ دناکی ــه از جمل ــاآن ةک ــوانیم ه ــه  ت ب

بالــاز هــاز رد تمرکــز بــر روز توانــانی( اشــار  کــرد کــه 2۴۴1پــژوهش ابــوت و کاکاوبــ  )

 ثرؤمـبسـیار سـازز در آمـوز  را و مههـوم نـابی  هـاز  لاکیـو، را فکرز ماننـد مهـارت

در کـه ار  کـرد کـه فیـانی بـه انـن نکتـه اشـ تـوانیمهمچنـین، . انداهمیـو دانسـته  ا زو 

ــراز اســو ، بســتر مناســبیآنــدیموجــود زبــان  ــارجی بــه موــی  آمــوز  ــان ب آموزان زب

ــراز ــا ب ــارت زارت  ــاز رد مه ــرز، را ه ــاز فک ــ بال ــاا  ــابی و انعط ــنا تی ن ــانرز ش پ

 (.  7316)هاکوتا، 

( بـه اهمیـو موضـوع  لاکیـو در آمـوز  زبـان دوم 2۴77کـدم )در همین راسـتا، پـیش

آمــوز  زبـان انیلیســی بــه دلیــ  ماهیــو هــاز کلــاس»ا تـه و بــر انــن بــاور اسـو کــه پرد

ــه ــه آمــوز  منوصــر ب ــان ب ــیش از آمــوز  زب فردشــان، انــن کابلیــو مهــ  را دارتــد کــه پ

ــارت ــو  اجتمه ــو، ه ــد  لاکی ــدری مانن ــازم زن ــاز ل ــر  ه ــارهی و نی ــو  ع ــاعی، ه م
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بـا اسـتناد بـه  نبـای انـن اسـو کـهبـه د اضـر  ةدلان  نکرشـد ، م الـ(. به7۴)ص.  «بپردازند

هـاز آمـوز  زبـان انیلیسـی در بـه بررسـی کابلیـو کلـاس مبنازنـدریدرسـی  ةبرنام ةننرن

در انــن راســـتا ررا ـــی و  زانامـــهپرســشجهــو افـــزانش  لاکیــو مبـــادرت ورزد و 

 هنجارنابی نماند.

 مبنازندگیدرسی  ۀو برنامکاربردمحور آموزش زبان . 2. 2

تنهـا نانـد کـه آمـوز  نـه اندداشـتهکیـد أهمـوار  بـر انـن نکتـه ت رـراانشناسان انسروان

سـوز آننـد  و زنـدری سـودمند براز انت ای ارلاعـات باشـد، بلکـه بانـد افـراد را بـه ازیو ش

نـد و افـراد هـاز زنـدری را نیـز بیاموزرهنمون سـازد کـه انـواع رونـارون مهـارت زارونهبه

ــارا  ــوز  مهارت ب ــرآم ــاز شنصــی، فک ــراز  زه ــاعی ب ــد آو اجتم ــاد   ترروشــن ازنن آم

از دنیـاز آموزان زبـان کـه بـر رشـد فکـرز و آرـاهی واکع تعرن  سـنتی آمـوز  درد. نساز

تعـارن  جـاز  ـود  را بـه  رـرادر مکتـ  فکـرز انسـانرفتـه رفتـه بیرون تمرکز داشـته،

کیــد أو ت ه داردتوجــ آموزانزبــان بــه دنیــاز درونــی ازنــژ وهــا توجــه نـوننی داد  کــه در آن

ــات آن ــ  و ا ساس ــر روز عوار ــهب ــا ب ــاهد  ه ــوک مش ــودیموض ــردن،  ش ــامز و ب )ونلی

2۴۴2  .) 

در آمـوز  زبـان انیلیسـی، بـا مرکـز  رارعبـارت دنیـر، رونکردهـاز آموزشـی انسـانبه

شــدن هونــو شنصــی بــراز وز،  کا ــ و  «شــن  کامــ »عنوان بــه آمــوزکــرار دادن زبــان

رز کـه بــر روز آن جنبــه از  صولـیات نــادریآمــوز را بـه زبـان انـن کابلیــو را داشـته کــه

کیــد داشــته و در دنیــر رونکردهــاز آموزشــی از آن نهلــو شــد  را أهــاز زنــدری تمهــارت

شــد  د نکرمــوارفــراه  نمــود  اســو. آموزان زبــان بــراز ازنــژ وپررنــس ســا ته و جانیــا  

ــان ــه زب ــوز راک ــه آم ــرد  و او عنوان ب ــام ب ــارهی ن ــودز ع ــد راموج ــانی در  نیازمن  ودافش

 ننـر نیـدتأشـد  در انـن زمینـه بـه ارا ـه هازنـهننر( و دنیـر 7311کلاس دانسته )هاماچ ، 

نــ   ةارا ــآموزشــی بــه  هازیو شــتمــامی » رونــدیمکــه  انجامنــدیم( 7331فرنــر )

رو در آن هـــاز پـــیشزنـــدری و چـــالش ةکنجکـــاوز و پژوهنـــدری ناموـــدود در زمینـــ

 (.9ص. ، 2۴72یوی، و ضبکدم پیششد  در )نکر «اندپردا ته
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ــی ــراز عمل ــانب ــر روز زب ــز ب ــردن تمرک ــه ک ــی ب ــی  آموزش ــانش در مو ــوز و نیازه آم

درســی کبلــی در  زهابرنامــه. اســوســنتی ا تیــاا  هازیو شــدرســی متهــاوتی از  زهابرنامــه

ــان انیلیســی،  ــدآمــوز  زب ــادریرز ررامــرموصــوی زهابرنامــه مانن  ،موــور کــه بــر روز ن

ــاماهیــو تمرکــز کــرد  -و عملکــرد اتلیــ ــه ن ــددرســی  زهابرنام موور کــه هدفشــان فرانن

توجـه کـرار داد  )نونـان،  آمـوز را در مرکـزدادن تمـرنن بـود  و زبـانانجـامنادریرز در کنار 

ــی  (7311 ــتهه ــانی را نداش ــن توان ــدام ان ــه اندک ــه فلس ــدری» ةک ــراز زن ــوز  ب ــه  «آم را ب

د در کنـار نـکمـ  کنآموزان زبـان و بـه انـن وسـیله بـهد نمعناز واکعـی مطلـ  عملـی سـاز

ــان،  ــادریرز زب ــامهارتن ــرا زه ــ  ف ــدری را ه ــه زن ــود ب ــد.  مرب ــوانیمنتیجــه،  دربییرن  ت

ی درسـی جـامع و نـونن ةدرسـی متنـوع، هنـوز هـ  بـه برنامـ زهابرنامـهرهو که بـا وجـود 

ــر ت نیــاز اســو ــانی عملــیننــرزکیــدات أکــه علــاو  ب ــان »ســازز مههــوم ، توان آمــوز  زب

   (.2۴72، بیوینکدم و پیشرا داشته باشد ) «انیلیسی براز زندری

از  ازنرمجموعـهزعنوان بـه کـه در راشـته ELTبا توجـه بـه مـوارد نکرشـد  و اهمیـو 

بـه   ـای  اضـر بانـد وضـعیتش بهبـود نابـد و، در شـد یم شـنا تهشناسـی کـاربردز زبان

ن ــش تولیــد کننــد  را » بتواننــدرا بدهــد کــه  انــن توانــانی  ــاص پــردازان و معلمــانننرنــه

ــه ــد  ررفت ــاد « برعه ــث انج ــوثرترز»و باع ــش م ــاس «ن  ــدر کل ــاز آم ــوند ه ــان ش وز  زب

 (.  77-3، ص. 2۴77کدم، )پیش

کــه  بــر انــن بــاور تکیــه داردموــور آمــوز  زنــدری ةننرنــرهــو کــه  تــوانیم لالــه 

ــاس ــانکل ــاز زب ــوزز را ه ــوانیمآم ــر از ت ــ  فرات ــراپ ــانی ب ــهه ــانی ب ــش زب ــای دان  ز انت 

یـد شـد  اسـو کـه أکعلاو  بـر آن، در انـن ننرنـه بـر انـن مهـ  تدر ننر ررفو. آموزان زبان

درسـی نیـاز  ةنـوعی برنامـهـاز درسـی از انـن جهـو بـه ریـرز مببـو از کلـاسبهـر براز 

 ونمـود  تبـدن  آموزان زبـان هـاز آمـوز  زبـان را بـه ن ـاد پرشـی بـرازاسو کـه کلـاس

 ررا داشته باشند. موور و آنند سنتی آموز  زبان، نیرشی زندری ةشیوبر لاا 

هـی مـورد تو یـ  و بررسـی کـرار ررفـو لهـاز منتکنون در پـژوهشبـرد  تـاة نـامننرن

ــه  شــد  و عملیــاتی ــه رســید  اســو. نیــدتأشــدن آن ب ــه 2۴77کــدم )مبــای، پــیشعنوان ب ( ب

 ززبـان انیلیسـی باعـث ارت ـا بررسی انن موضـوع پردا تنـد کـه چیونـه مطالـ  آموزشـی
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همچنــین، در . شــودیمبالــاتر نهنــی  زهــارد بــه آموزان زبــان هــاز فکــرز انت ــادزتوانــانی

در انـران کـه نیـر  معلمـان زبـان  آن دسـته از کیـد شـد کـهأتو ی ی دنیر بـر انـن نکتـه ت

تـا انـن موضـوع را در تـدرنا  انـدکرد مببتی نسبو بـه فرهنـس آمرنکـانی داشـته و سـعی 

نـس مـادرز  ـود فالـله بییرنـد. از فرهآموزان زبـان  ود پررنـس نماننـد، باعـث شـد  تـا

و  ـاص دارنـد  یاز آن بـود کـه چیونـه معلمـان زبـان توانـانی و فرلـت ی  تو ی   اکنتان

ــدمی ــیباعــث شــک  توانن ــو مل ــا واپاشــی هون ــرز ن ــان ری ــیشآموزان زب ــدم و شــوند )پ ک

ــبورز،  ــیش(. 2۴77ل ــر، پ ــی دنی ــارزدر تو ی  ــدم و که ــ2۴72) ک ــه ننرن ــتناد ب ــا اس  ة( ب

هــاز بــراز بررســی توانـانی کتــاب انـدکرد  مبــادرت لیســتیموور بــه ررا ــی چـ زنـدری

ــا ــود در ارت  ــان موج ــوز  زب ــارت زآم ــانیمه ــو  هیج ــه ه ــود ب ــاز مرب ــاعیه  اجتم

 . آموزانزبان

ــه  تــوانیماز انــن رو  ــر انــن نکت ــار  ب ــد کــرد کــه أتدوب ــهکی درســی  ةکــارریرز برنامــب

 کنـدمیتنهـا بـه نـادریرز بهتـر زبـان دوم کمـ  هـاز آمـوز  زبـان نـهدر کلاس مبنازندری

را آموزان زبــان هـاز  یــاتی زنـدری بــرازمویطــی امیـدبنش بــراز نـادریرز مهــارتبلکـه 

هـاز زنـدری ماننـد  لاکیــو را در کــه آمـوز  مهـارت مـؤثرمویطـی . آوردیمـبـه ارمیـان 

روز هـ  نافـ  هـاز زبـانی بـهو در عـین  ـای از آمـوز  مهـارت الونو کار  ود کرار داد 

 کنـدمی تبـدن  «لـنعتی بـراز زبـان و زنـدری» آمـوز  زبـان را بـه ،نشد  و در نـ  کلـام

 (.2۴72ضبیوی،  کدم و)پیش

 . روش پژوهش۳

 هدف پژوهش. 1. ۳

آن بتـوان  بـااسـو کـه  زانامـهپرسـشررا ـی و هنجارنـابی  پـژوهشهدا اللی انـن 

 لاکیــو  زآموزشــی را از ننــر توانــانی ارت ــا مؤسســاتدر  کنــونی  آموزشــی زبــان مطالــ

بـه تیییـر و تولیـد مطالـ  آموزشـی  موورزنـدری ةتـا در آننـد  براسـاس ننرنـ بررسی کرد

ــ ــو  ةدر زمین ــزانش  لاکی ــةاف ــز اولی ــن رو، تمرک ــو. از ان ــن  پردا  ــژوهشان ــر روز  پ ب

 کیهیــو آموزشــی مطالــ  درســی از ننــری ارزنــاب بــراز زانامــهپرســشتــدونن و ررا ــی 
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ــه ــد  ک ــز ش ــه متمرک ــن نکت ــپا روز ان ــود  و س ــو ب ــزانش  لاکی ــوق را  نامةپرســش اف ف

 نماند. نیدتأسنجی براساس  صولیات روان

 کنندگانشرکت. 2. ۳

هـاز  صولـی آمـوز  زبـان در بـراز انـن پـژوهش در آموزشـیاه هـاداد آورز جمع

لـورت  یـورز و نیر یـورز )پسـو بـه هـانامـهپرسـشسط  مشـهد لـورت ررفـو. 

ــ   ــ ( توس ــات  765الکترونی ــمو ارلاع ــد. در کس ــد داد  ش ــی پاس ــان انیلیس ــ  زب معل

توصــیلی و  ةدر  صــوص جنســیو، ســن، رشــت یهــانشنصــی، معلمــان علــاو  بــر پرســش

. انـدکرد پاسـد دادنـد، اشـار  نامه پرسـشبـه  نـام کتـابی کـه بـر مبنـاز آن تدرنا به ةتجرب

را  هـاآن کـه اکبـر سـای بودنـد 62تـا  24معلمـان زبـان بـین نامه پرسـش نران انـدهندپاسد

تشــکی  دادنــد. بــیش از نیمــی از انــن ( %1/26لمــان زبــان مــرد )( و ب یــه را مع%2/19زنــان )

ــارز ) ــو آم ــته( در %5/15جمعی ــان،  هازرش ــوز  زب ــد آم ــی مانن ــان انیلیس ــ  زب منتل

( داراز %6/24وصـــی  کـــرد  و ب یـــه )ادبیـــات انیلیســـی و مترجمـــی زبـــان انیلیســـی ت

ــد. بــا توجــه بــه اهمیــو چیــونیی پاســد ــه نیــر از رشــته زبــان بودن ــه مــدارکی ب رــونی ب

 ةزبـان، مـدر  توصـیلی و سـاب  هازآموزشـیا  هـازکتابمربـود بـه  لاکیـو در  سؤالات

، کننـد کوبـر انـن اسـاس، از مجمـوع معلمـان شـرتدرنا انـن معلمـان نیـز پرسـید  شـد. 

درلـــد  6داراز مـــدر  کارشناســـی ارشـــد و  %3/45 اراز مـــدر  کارشناســـی،د 7/93%

   داراز مدر  دکترز بودند. 

ــه مدرســان از  ــابی ک ــین اســ  کت ــا آن پاســد نامه پرســش ســؤالاتهمچن ــاد ب را در ارتب

ــان  ــود کــه در می ــد   هــازکتاب هــاآندادنــد پرســید  شــد  ب ــر بودن  Total English (22زن

 AmericanدرلـــدTrue to Life (4/75  ،)درلـــدInterchange (71   ،)درلـــد(، 

English Files (1/77 و )درلد Top Notch Series (1/95 .)درلد 
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 کنندگانآمار توصیفی شرکت .1جدول 

 کتب درسی سابق تدریس رشتۀ تحصیلی مدرک تحصیلی سن جنسیت

 72۴زن )

 نهر(

 55مرد )

 نهر(

 9۴تا  2۴بین 

 نهر( 3۴سای )

 5۴تا  9۴بین 

 نهر( 55سای )

 4۴تا  5۴بین 

 نهر( 26سای )

 6۴تا  4۴بین 

 نهر( 9سای )

 1۴تا  6۴بین 

 7سای 

 (1۴لیسانا )

فوق لیسانا 

 نهر( 3۴)

 نهر( 5دکترز )

آموز  زبان 

 نهر( 726)

ها سانر رشته

 نهر( 91)

سای  3تا  7بین 

 نهر( 795)

 73تا  7۴بین 

 نهر( 23سای )

 23تا  2۴بین 

 نهر( 7سای )

Top Notch Series 
 نهر( 65)

Total English (92 

 نهر(

Interchange (21 )نهر 

True to Life (24 )نهر 

American English 

File (75 )نهر 

 

 ابزار پژوهش. ۳. ۳

ــژوهش ــن پ ــابی هــدا ان ــو نامةپرســش ررا ــی و هنجارن ــزانش  لاکی ــان اف آموزان زب

کـه بــه  اسـور   سـاززمدیرو   بـا اسـتهاد  از کـاربردموور ةدر آمـوز  زبـان بـه شـیو

مننور، پـژوهش توضـی  داد  شـد  اسـو. بــدنن هـاز انـنشـک  مبسـود در دنیـر کسـمو

ــژوهش  ــدا پیشــینة پ ــابت ــه شــد و براســاس ننــرات شــارپ )ب ــو مطالع (، رانکــو 2۴۴5ا دک

ــن )7333) ــورنا )2۴۴۴(، ت ــر لــا  2۴۴6(، م ــه ( و دنی ــواردز ک ــه م ــن زمین ــران ان نن

 54سـپا بـر مبنـاز آن  .شـدبررسـی  ،نـانی  لاکیـو هسـتندالـلی و زنرب زهامؤلهـه وجز

به شـک  لیکـرت ررا ـی شـد کـه ننـرات معلمـان را در ریـ  توافـ  کامـ  و عـدم  سؤای

ــرار داد ــورد ســنجش ک ــ  م ــان . بعــد از آن از دو متنصــ  روانتواف شناســی و آمــوز  زب

در  نماننــد.اعلــام نامه پرســش روانــی موتــوانی انــن ة واســته شــد  تــا ننــر  ــود را دربــار

ــ ــد از  ةمر ل ــن بع ــر پ ــی نه ــه داراز ونژر ــان ک ــوز  زب ــان آم ــدا )معلم ــرو  ه ــاز ر ه

و  هـاواژ ، پاسـد دهنـد. در نتیجـهنامه پرسـش سـؤالاتانیلیسی( بودند  واسـته شـد تـا بـه 

  .اعمای شدمشن  و تیییرات لازم  سؤالاتکلمات مبه  و نامههوم در 
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ــدنن ــهپرســشترتیــ ، ب ــ زانام ــزانش  لاکیــوجهــو ســنجش می ــان زان اف در آموزان زب

هـاز آموزشـی بتـوان بـه بررسـی موتـواز کتـاب وسـیلهبدننتـا  شـدآموز  زبان ررا ـی 

 (. 2 )ضمیمةپردا و  مؤسساتزبان 

 هادادهو تحلیل  آوریجمعروش . ۴. ۳

ــا از  ــدتأپ ــازم در نامه پرســش نی ــرات ل ــؤالاتو تییی ــان انیلیســی  765از ، س ــ  زب معل

پاسـد نامه پرسـشبـه  مشـهد مشـیوی بـه تـدرنا بودنـد  واسـته شـد تـا مؤسسـاتکه در 

  دهند.

ســنجش  لاکیــو در  ةنامپرســش ةبررســی اعتبــار ســاز بــراز هــاداد ورز آبعــد از جمــع

نامه پرســش .( اســتهاد  شــد7311ا شــا   آنــدرن  )انــن پــژوهش از مــدی آمــارز ر  بــ

مســت ی  و رور بــه مــدرس زبــان 765کــه از  ســؤای دارد 54مــورد اســتهاد  در انــن پــژوهش 

ــرم هــاداد آورز شــد  و جمــع نیرمســت ی  ــا از بررســی وارد ن ــزار پ ــراز .شــد SPSSاف  ب

در  هـاداد تـا میـزان تناسـ   تولیلـی ر  اسـتهاد  شـد ةاز شـیو هـاداد سنجش اعتبار انـن 

 انن مدی مواسبه شود. 

 نتایج .۴

در آمــوز  زبــان آموزان بــانز افــزانش  لاکیــو نامةروانــی ســازة پرســشبررســی  بــراز

ــه شــیو ــاربردموور ةب ــا از اســتهاد  از ر  اســتهاد  شــد  اســو.  ســاززمدی ةاز شــیو ک پ

ــدرن  ــا   آن ــا ش ــارز ر  ب ــدی آم ــر روز 7311) م ــاداد ( ب ــش زه ــنجش  نامةپرس س

 دسو آمد. هنتان  زنر ب ، لاکیو

 بعدی بودن و آمار برازشتک

ــ   ــؤای 54تولی ــش س ــان ةنامپرس ــو نش ــد لاکی  item seperation index (isi) ةدهن

ــا میــزان پانــانی 42/5برابــر  ــر  person seperation index (psi)و ( 2)جــدوی  34/۴ ب  براب

 (. 2)جدوی  اسو با میزان پانانی
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 نامهپرسش سؤال ۴4نتایج  ۀخلاص .2جدول 

 
 

 42/5ر برابــ item seperation index ةدهنــدنشــاننامه پرســش ســؤای 54بررســی نتــان  

ــه ــانیب ــرا  پان ــی  34/۴ هم ــر  person seperationn indexو بررس ــا  ۴1/4براب ــرا  ب هم

ــانی  ــداز ة دهنــد( نشــان9)جــدوی  36/۴پان ــین ازران نــن جــداوی ا یرز دکیــ  اســو. همچن

 -16/۴ریـ  متییـرز از را در نامه پرسـش مـوارد ،هایبررسـریـرز کـرد کـه نتیجـه تـوانیم

ــر کــ -21)مــورد شــمار   ــان ردندرری ــانرز را افــزانش در تمــارننی کــه رنســ آموزان زب پ

ــا  ــان ملــزوم -99)مــورد شــمار   51/۴دهنــد( ت ــوکــردن زب ــه اســتهاد  از  ال هــاز آمــوز ب

   .دهدیمکرار  هانش در پاسد به تمارنن درسی(متنوع لوتی براز بیان  ا
 

 شدهگیریفرد اندازه 161نتایج  ۀخلاص .۳جدول 
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 نیــدتأدر مــدی ر  نامه پرســش ســؤای 5 دهــدیم نشــان پــانین جــدویرــور کــه نهمــا

بیشــتر بــود  اســو. انــن  5/7هــا از هــاز تناســ  آنشــا   بــه انــن دلیــ  کــه شــوندینم

، 2 ســؤالاتشــام    (MNSQ)براســاس عــدم تناســ  در شــا   مربــع میــانیین  ســؤالات

 (. 5)جدوی  شوندیم 99، و71، 72، 7۴

 6/۴  شــا   تناســ  کمتــر از شــام ســؤالاتاز انــن جهــو کــه نکــر شــد   ســؤالات 

تناســ  بــیش از  ــد بــود  و شــام  انراداتــی  ةدهنــد( نشــان2۴۴3لینــاکر ) بــه رهتــةهســتند 

ــیش ــ  پ ــد کاب ــتندمانن ــودن هس ــافی ب ــا اض ــودن ن ــی ب ــی  ،بین ــدینمول ــی توانن ــاز روان  ةس

ــش ــو نامه پرس ــأثرا تو ــه  یرت ــد. در ادام ــرار بدهن ــوانیمک ــ ت ــو س ــه داراز اؤره لاتی ک

ــانیین  ــع می ــتر از  (MNSQ)شــا   مرب ــی  5/7بیش ــا تنط ــر م ــورد نن ــدی م ــتند از م هس

 .  کنندیمدار را  دشه هاداد کرد  و تولی  

 سـؤالات سـاز  انـن اسـو کـه همـة الـلی روانـی ةبعدز بودن، نکتـبراساس مههوم ت 

ــانی وا د ةعملکردهــاز کلــی نــ  ســاز نشــانیرنامه پرســش ــدزنربن ــیش ن ــانی، )پ کــدم، ب 

 ززنربنــانی وا ــد ســازةالاتی کــه ؤ(. از انــن رو آن دســته از ســ2۴77 ،شــما، و شمســانی

ــداز  ــان ان ــدینم را نکس ــودن  ریرن ــدز ب ــاد چندبع ــث انج ــوندیمباع ــد  ش ــو و بان از لیس

  اا شوند.  سؤالات

ــه  هایبررســدر نامه پرســش مــورد ننترنامتناســ  )مطالــ  کتــ   72 ســؤالاتمربــود ب

( شـودیمهـانی بـراز افـزانش توانـانی در م ابلـه بـا مشـکلات زنـدری   داسـتاندرسی شام

ــدری شنصــی ســؤالات) 71و  ــا زن ــدن ب ــدا و انتهــاز مطالــ  مهــارت  وان ــان ابت آموزان زب

ــرار  ــاد برک ــدیمارتب ــه  شــودیم (کنن ــر هــاآن  (infit mean square)ک . باشــدیم 37/2 براب

)کتــ  شــام  مطالــ  و تصــاونرز بــا  2 اتســؤالمــوارد بعــدز در انــن ریــ  مربــود بــه 

ــتند( و  ــی هس ــواز انییزش ــ 7۴موت ــاد رابط ــث انج ــی باع ــ  درس ــوعات و مطال  ة)موض

 ســؤایهمچنـین . باشــدیم 3۴/2برابـر  هـاآن (شــوندیمآموزان زبـان دوسـتانه بـین معلمــان و

ــان 99 ــردن زب ــزوم ک ــو)مل ــتهاد  از  ال ــه اس ــوز ب ــان آم ــراز بی ــوتی ب ــوع ل ــاز متن ه

مـورد بعـد  72/2برابـر بـا  infit mean square بـا در پاسـد بـه تمـارنن درسـی( هانش ا
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کـه انـن مـوارد باعـث چندبعـدز شـدن شـا   شـد  و بانـد  باشدیماز موارد مشک  ساز 

  اا شوند.  سؤالاتاز لیسو 
    سؤالات آمار تناسب .۴جدول 

 
 

لـورت بـه سـؤالات شـد  توسـ  ارا ـه ةانن نتیجه اسـو کـه سـاز ةدهندنشان 7 نمودار 

ــه ســؤالاتکامــ  توســ  م یــاس پوشــش داد  شــد  اســو. همچنــین رســتردری  لــورت ب

 ة ــوبی دامنــمــوردننر بــه ســؤالاتکامــ  در ارــراا م یــاس بیــانیر انــن نکتــه اســو کــه 

 آنــدیمدســو بــه ،7دنیــرز کــه از شــک   ة. نکتــانــدبود نامه پرســش زهاســاز وســیعی از 

مببـو  زانکتـهشـدن مـوارد در وسـ  شـا   آمـارز ند انن واکعیـو اسـو کـه جمـع ؤم
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هـا بـراز هـدا بـودن آنروانـی و مناسـ  ةدکیـ  بـودن مواسـب ةدهنـدشمار آمد  و نشانبه

 ننر انن تو ی  اسو.  مورد
 

 
       اشخاص-پراکندگی سوالات .1 نمودار

 

 Rating Scale)بندی و آمار شاخص رده(category fumctioning)  بندیعملکرد دسته

Statistics)   

نامه پرســش همــان برچســبی اســو کــه در 7«بنــدزدســته» ةهــاز آمــارز، واژبررســی در

و همچنـین  شـودیممنـال ( ارلـاق  کاملـاًموافـ ،  نسـبتاًموافـ ،  کاملـاًهر دسـته )ماننـد  به

بنــدز تکــرار و کــه هــر دســتهدفعــاتی اســ دنشــانیر تعــدا 2«شــد تعــداد مشاهد »الــطلاک 

ــاز انــن مطلــ  ا دهــدیمکــه مــوارد فــوق را نشــان  4جــدوی شــد  اســو.  ســو کــه رون

 هازبنــدشــد  و امتیــازات دســتهمشــاهد  هــازیانیینمدلیــ  افــزانش هماهنــس شــا   بــه

 .  کندیمدرستی عم  به
 بندی شاخصآمار رده .4جدول 

 
                                                           
1. category 

2. observed count 
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ــودن هــر  «ر -آنــدرن »مــدی  ةکــه آســتان دهــدمینشــان  4بررســی جــدوی  متمــانز ب

بــا توجــه بــه انــن نکتــه کــه تعــداد  ،نمانــدمی تأنیــدتو یــ   هــازداد بــراز بنــدز را دســته

و هـ  در عـین  را در بـر بییـرد هارزننـه ةباند دکی  و کافی باشـد کـه هـ  همـ هابندزدسته

ــاکر ) ــد. لین ــوریرز کن ــات جل ــاا ارلاع ــودن، از اتل ــانز ب ــتان7333متم ــد  دارد آس  ة( ع ی

 شـودمیرـور مشـاهد  تو یـ   اضـر انـن در بیبـرد. کـرار 4تـا  5/7باند بـین  هابندزدسته

ــود  هابنــدزدســته کــه ــهآمــار لــویوی را  ،بــر روز شــا   لیکــرت کــافی ب نمــود   ارا 

 اسو.

لـورت بنـدز بهبنـدز شـا   رد ، دسـتهشـودمیمشـاهد   2 نمـوداررور کـه در همان

ه تناسـ  بـا شـد  بـهـاز مشـاهد بنـدز و میـانیینزنرا معیارهـاز دسـته اسو؛ناس  کلی م

ــتارز  ــاز دس ــدزهه ــزانش  هابن ــدمیاف ــر آن،  نابن ــاو  ب ــتانهو عل ــا   هاآس ــاز و ش ه

MNSQ  ریرندمیکرار  5/7تا  6/۴ در ری  مناسبی از  . 

 

 
 هابندیمنحنی دسته .2 نمودار

 گیری. بحث و نتیجه4 

رسـی  الـی د ةتـدرنا و برنامـ ةرور که در بالا نکـر شـد، امـروز  نیـاز بـه شـیوهمان

سـنتی کـه تنهـا بـه انت ـای  هازیو شـهاز آموز  زبـان مـورد نیـاز اسـو کـه بـا براز کلاس

آمـوز را نـراز ارلاعات زبانی پردا ته متهاوت بـود  و انـن کابلیـو را داشـته باشـد کـه زبـان

ــراز دنیــاز بیــرون مجهــز  موــی  اجتمــاعی فراتــر از کلــاس درس آمــاد  ســا ته و وز را ب
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ــان بــه شــیو ةت در ننرنــکنــد. انــن ملزومــا ( 2۴77کــدم )موــور پــیشزنــدری ةآمــوز  زب

هـا و عملـی در کلـاس رـورهـا بـهوعد  داد  شد  و وکو آن اسو کـه اهمیـو و کـاربرد آن

. در انـن راسـتا، معلمـان و اسـتهاد  شـودآموزان زبـان مطال  درسی آمـوز  زبـان بـه سـود

و بتواننـد آموزان زبـان هـاز پنهـانباشـند بـراز کشـ  کابلیـو ازیلهوسـمطال  درسی بانـد 

 از رد  بالاتر فکرز مانند  لاکیو پیدا کنند. هراهکارهانی براز افزانش مهارت

ــان  ــنجیهم ــژوهش اعتبارس ــن پ ــدا ان ــد ه ــه ش ــه رهت ــور ک ــش ر ــنجش  نامةپرس س

بــود. آموزشــی  مؤسســاتهــاز آمــوز  زبــان موجــود در  لاکیــو در مــورد کتــاب

انــن  زهــاداد آورز ن انیلیســی  واســته شــد تــا در جمــعمــدرس زبــا 765مننــور از بــدنن

جـز همنتلـ  بـا اسـتهاد  از مـدی ر  نشـان داد کـه بـ هازیبررسـپژوهش شرکو نماننـد. 

 شد  از روانی و پانانی  وبی بر وردار اسو.ررا ی ةنامپرسش ،سؤای 5

هــاز و ســرلو ه کــرار دادن ملزومــات مهــارتآموزان زبــان بــا در  لــوی  از نیازهــاز 

موبـوب بـود  و آموزان زبـان هـاز آمـوز  زبـان کـه بسـیار نـزداز کلـاس تـوانیمزندری، 

نــابی   هـاز رد  بالــاز فکـرز ماننـد را  صولـیات لـازم بـراز تمــرنن و تجربـه مهـارت

ــد،و رنســ  ــانرز دارن ــه پ ــد عنوان ب ــانی آنن ــارتمک ــزانش مه ــراز اف ــرا ب ــانی مر ــد ه انن

ررا ـی شـد  در تو یـ   اضـر انـن مهـ  نامه پرسـش سـی بـر روزبرر  لاکیو بهر  بـرد.

از  کابلیــو ســنجش فهــ  از  لاکیــو را دارا اســو .نامه پرســش کــه انــن نمانــدیم نیــدتأرا 

ــن رو، ــان و ررا ــان  ان ــه معلمــان زب ــد ب ــن دســو بتوان ــزارز از ان ــد اســو ررا ــی اب امی

فـزون بـر دانـش زبـانی هاز درسی کم  کند تـا بـه شـک  منسـج  و علمـی بتواننـد اکتاب

  دانش زندرانی و مهارتی افراد را افزانش دهند.

ــ   اضــر، ــان  تو ی ــو ةنامپرســش نت ــزانش  لاکی ــان ســنجش اف ــوز  آموزان زب در آم

ـــه شـــیو ـــان ب ـــاربردموور توســـ  رو   ةزب ـــابی و  ســـاززمدیک ـــدتأر  را هنجارن  نی

آمـوز  زبـان بـه  ةنـسـازز الـوی زنربنـانی ننردر جهـو عملـینامه پرسـش انن. نماندیم

روز دلی  کـاربردز و بـهبـه( ررا ـی و تـدونن شـد  و 2۴77کـدم )پـیش کـاربردموور ةشیو

ــو  ــودن موضــوع  لاکی ــا   ب ــه و ش ــن ننرن ــودن ان ــدیمب ــداا  توان ــه اه ــیدن ب در رس

  اص آموزشی راهیشا باشد. 
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 بــا تکیــه بــر تواننــدیمآموزشــی زبــان در سراســر کشــور  زهــاکتابلهــان ؤررا ــان و م

اسـتهاد  شـد  بـه تـدونن و نامه پرسـش انـن هازسـؤایارزشمند  لاکیـو کـه در  زهامؤلهه

نکـات زبـانی، بـه الـوی مهـ  و  ةارا ـبتواننـد علـاو  بـر  تـاتهیه مطال  آموزشـی نپردازنـد 

ــو ــزانش  لاکی ــه اف ــود ب ــه ضــرورز مرب ــارتعنوان ب ــی از مه ــادرت نک ــدری مب ــاز زن ه

 ورزند. 

 تواننــدیمزنربنــاز افــزانش  لاکیــو، معلمــان زبــان هــ   هــازعلــاو  بــر تــدونن کتــاب

ــدنن ةانــن مهــارت را در شــیو زهامؤلهــه ترتیــ  آموزشــی و امتوــانی  ــود جــاز داد  و ب

موور و ه مکـــانی بـــراز تبـــادی ارلاعـــات زبـــانهـــاز آمـــوز  انیلیســـی را بـــکلـــاس

تــی داراز انراد پــژوهش دنیــرزانــن پــژوهش همچــون هــر  نماننــد.تبــدن  موــور زنــدری

ف ـ   پـژوهشنـد مـورد بررسـی دکیـ  کـرار ریـرد. در انـن اسو کـه در مطالعـات بعـدز با

. ابـزارز دنیـر لـازم اسـو تـا میـزان واکعـی معلمـان زبـان از  لاکیـو را سـنجید  شـد فه 

ــنجد. ــو را بس ــاوز   لاکی ــاب واک ــدودز کت ــداد مو ــژوهش تع ــن پ ــد.در ان ــات  ش تو ی 

هـاز از رو  تـوانیمانـن،  ش دهـد. افـزون بـرپـانرز را افـزاندنیرز لازم اسو تـا تعمـی 

  همچون تولی  عاملی براز سنجش روانی ابزار استهاد  کرد.  زآمارز دنیر

 کتابنامه
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 1 ۀضمیم

Creativity Scale for English Language Learning Textbooks 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
*After reading each item, please select the appropriate option that best 

points out the degree to which the following capabilities are addressed in 

the textbook you are evaluating.  

 

Capability 
Totally 

Disagree 

Mostly 

Disagree 

Slightly 

Agree 

Moderately 

Agree 

Mostly 

Agree 

Totally 

Agree 

1. This course book 

provides the learners with 

exercises that promote 

innovative thinking. 

      

In the Name of God 

Dear Friends! 

The following questionnaire attempts to collect some information on the 

current status of English language textbooks available in the EFL settings 

in our country. Regarding the purpose of our research project, we had 

designed the items so that they would analyze the materials of the 

textbooks (e.g., texts, pictures, exercises, topics, conversations and the 

like). As important as the findings of such analysis are, we would 

appreciate if you read each sentence carefully and select the best choice 

relevant to the materials of the textbook you teach at the present time. To 

maintain confidentiality, all forms will be anonymous. We would like to 

express our gratitude for your time in advance. 

Teacher Information: 

 Age:                                   Gender: Male   Female  

 University major: 

 Educational Level: High school      B.A./B.S.       M.A./M.S.      Ph.D.  

 Years of experience as an EFL teacher: 

 Title of the book you want to evaluate: 
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Capability 
Totally 

Disagree 

Mostly 

Disagree 

Slightly 

Agree 

Moderately 

Agree 

Mostly 

Agree 

Totally 

Agree 

2. This course book 

presents lessons with 

motivating pictures and 

exercises. 

      

3. The exercises allow 

teachers to help learners 

to become more 

independent. 

      

4. This book’s materials 

help the learners to act in 

harmony with their inner 

needs and potentialities. 

      

5. The texts help the 

learners to think in 

opposites, analogies, or 

metaphors rather than in a 

straightforward manner. 

      

6. The exercises of the 

book allow learners to 

take initiatives in solving 

the problems in their own 

way. 

      

7. The tasks of units are 

challenging enough to 

encourage learners to take 

risks. 

      

8. The exercises of the 

book present 

opportunities for the 

learners to self-express 

themselves. 

      

9. By following the lesson 

plan of this book, teachers 

can provide a non-

threatening and non-

controlling climate in the 

classroom. 

      

10. Topics and materials 

which are presented in 

this book allow teachers 

to build a friendly 

relationship with learners. 
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Capability 
Totally 

Disagree 

Mostly 

Disagree 

Slightly 

Agree 

Moderately 

Agree 

Mostly 

Agree 

Totally 

Agree 

11. The exercises in this 

course book stimulate 

learners to think and 

discover the answers by 

themselves. 

      

12. The reading materials 

in this course book 

narrate stories that 

promote learners to cope 

with life difficulties. 

      

13. The course book and 

workbook activities are 

stimulating enough to 

prepare learners for 

problem-solving 

situations. 

      

14. The instructions to the 

exercises help the learners 

to create and combine 

their ideas before 

expressing themselves. 

      

15. The course book 

assesses the learners 

based on their differences 

not similarities. 

      

16. The course book 

exercises make learners 

aware that their new and 

creative ideas are 

expected and welcome. 

      

17. The warm up 

questions at the beginning 

of reading sections (or 

wrap-up questions at the 

end) reinforce learners to 

relate the materials to 

their own experiences. 

      

18. The course book 

requires the teacher to 

introduce innovative 

methods for learning 

vocabulary, writing or 

other skills. 
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Capability 
Totally 

Disagree 

Mostly 

Disagree 

Slightly 

Agree 

Moderately 

Agree 

Mostly 

Agree 

Totally 

Agree 

19. The follow-up 

exercises (especially after 

Grammatical points or 

new Dialogues) 

encourage the learners to 

role-play the learned 

materials based on their 

own characters. 

    

20. The writing topics are 

not always book-based. 

Sometimes they ask 

learners to relate the topic 

to their own lives’ 

problems. 

      

21. There are lots of 

group tasks by which 

learners can share their 

ideas freely and pile them 

up to reach to a solution. 

      

22. The book does not 

impose one correct 

answer to the questions 

instead it praises the idea 

of varying responses. 

      

23. The book suggests the 

question-making activity 

as a home assignment to 

reading and conversation 

sections. 

      

24. In order to seek more 

information on the 

subject, the book offers 

the consult of ‘library’ or 

‘internet’ as sources with 

multi-ideas. 

      

25. The characters being 

discussed in the reading 

sections are popular and 

motivational for the 

learners to learn from. 
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Capability 
Totally 

Disagree 

Mostly 

Disagree 

Slightly 

Agree 

Moderately 

Agree 

Mostly 

Agree 

Totally 

Agree 

26. By the assessment 

criteria, teachers are 

required to value the 

uniqueness of each 

response and not to score 

based on a single pre-set 

answer. 

      

27. Besides the formal 

exercises, teacher is asked 

to suggest unusual and 

informal assignments. 

      

28. The book requires the 

learners to engage in 

activities that promote 

risk-taking behavior. 

      

29. The book’s group 

activities are to move the 

learners towards decision 

making roles. 

      

30. The book’s group/pair 

activities point out that 

every group’s success is 

valued based on their 

synergy achievement. 

      

31. After most activities, 

the book has mentioned 

some further remarks that 

arouse the curiosity of 

learners to probe more on 

the subject. 

      

32. The book’s topics 

lead the learners rise to 

challenges rather than 

single answers solutions. 

      

33. The book requires the 

learners to report the 

answer to some exercises 

with different tones of 

voice to demonstrate 

different feelings. 
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Capability 
Totally 

Disagree 

Mostly 

Disagree 

Slightly 

Agree 

Moderately 

Agree 

Mostly 

Agree 

Totally 

Agree 

34. The book content and 

materials are gathered in a 

way that promotes open-

mindedness. 

      

35. The assessment to the 

book content is reported 

in a way that increases the 

self-confidence of the 

learners. 

      

36. Some of the exercises 

require the learners to 

prepare their responses 

based on any specialty 

they might have. 

      

37. The ultimate aim of 

most of the exercises is to 

uncover the hidden talents 

of learners in a special 

topic which is discussed 

via new materials. 

      

38. The book content 

promotes the various 

ways of thinking in order 

to survive in modern 

world. 

      

39. There are exercises 

that reinforce the use of 

puzzles and word-games. 
      

40. The overall aim of the 

book is to generate 

mindful learners who 

keep a journal of their 

own progress and report it 

to the teacher. 

      

41. By getting involved in 

the group exercises 

presented in the book, 

learners feel free to be 

active and express their 

ideas. 

      

42. The topics which are 

covered through the book 

lead learners to think 
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Capability 
Totally 

Disagree 

Mostly 

Disagree 

Slightly 

Agree 

Moderately 

Agree 

Mostly 

Agree 

Totally 

Agree 

beyond the book 

materials. 

43. The book presents 

questions which can be 

responded variously and 

flexibly. 

      

44. This book permits the 

learners to approach some 

exercises in an 

imaginative way. 

      

45. The book boosts the 

learners’ confidence so 

that they could employ 

alternative techniques for 

learning new materials. 
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 چکیده

ــر  ــاهیمی ن ی ــان مه ــر بی ــار و  ی ــی  شــ ، اجر ــد ( از تــر  م تله ــان نشــری دو(ن )بی

ــان ــی از  ن رویامک ــه (ک ــ  ک ــر(ر ا  ــیپ ــا  کمک ــتهاد  از افع ــا، ا  ــه ه و نما وج

 افمقا(ســهبرر ــی  پــژوهپ پــیپ رو. هــد  ها ــ  ن ــااتارهاف فعلــی وابســته بــه 

 مــوزی  هــافکتاب در و  ــااتارهاف فعلــی مربــو ،نما وجــه ه فعــک کمکــی مـوزی ن ــ

انشلیسـی  هـافکتابزبان انشلیسـی ا(ـران و مـالاف ا ـ . بـراف نیـک بـه ا(ـ  هـد  از 

تـا  7انشلیسـی مقطـع متنـا)ر )از  ـط   هـافکتاباو  در ا(ـران و ة متو ـطمقطع ة دور

ــی  9 ــالاف ا ــتهاد  شــد  ا ــ . هم ن ــراف( در م ــامررد  در ة مقا(ســ ب ــا  ن ــاربرد افع ک

ــافکتاب ــان  ه ــا  در زب ــ  افع ــاربرد ا( ــا ک ــالاف ب ــران و م ــی ا( ــان انشلیس ــوزی زب  م

ــار ــی معی ــافداد از  ،انشلیس ــرتر  ه ــع  م ــع مرج  British National Corpusدر منر

کــه در اصــوا فراوانــی نســری براــی از  دادنشــان  پــژو ا ــتهاد  شــد  ا ــ . نتــا(  

 ها(یشــراه و مــالاف ا(ــران  هــافکتابهــا در ا(ــ  افعــا  و  ــااتارهاف مربــو  بــه  ن

ــه ،وجــود دارد ــا ب ــورام ــا  در  ت ــ  د ــته از افع ــی ا( ــی فراوان ــافکتابکل  موزشــی  ه

 موزشـی در ا(ـران ا ـ . هم نـی  بـی  کـاربرد ا(ـ  افعــا   هـافکتابمـالاف بیشـتر از 

ــافکتابدر  ــان ه ــاربرد زب ــی ک ــرم تریع ــرکور و ف ــی م ــاوت ، موزش ــا(ی ته ــهه  لحاظب

ــی وجــود دارد. ــف فراوان ــ   ترتی ــا(  ا( ــژوهپنت ــدمی پ ــدر  توان ــا  ة زمین ــوزی افع  م

 کاربرد داشته باشد.  ،در  (ند  مؤثرکمکی و تولید مواد در ی 
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کتــف  مــوزی زبــان انشلیســی،  ،نمــاافعــا  کمکــی وجــه ،تطریقــیة مطالعــ :هاکلیدددوا ه

 او ة متو طمقطع  ا(ران، مالاف،

 

 مقدمه. ۱

 بـــراف ینشـــاری و کلـــام منرـــع مهمـــمنا ـــف از راهرردهـــاف وجهـــی در ة ا ـــتهاد

( و نقــپ ایــلی را در تعیــی  میــاان اعتمــاد و 7331 )ها(لنــد، رودمــیشــمار بــه موزان زبــان

 )مــ  ارنــی و کا(هــک، کنــدمیا(هــا  دارنــدمی(قــی  نشارنــد  و دو(نــد  نســر  بــه کــه بیــان 

ــه (.2332 ــراف ب ــنی ب ــی روش ــه  موزش ــابرا(  توجی ــام بن ــی کل ــور وجه ــمار  وردن ی ش

ــه ــوان (کــی از کاربردهــاف مهــن در زبانب ــهشنا ــی عن ــراف کمــ  ب ــان و ب ــراف  موزان زب ب

ــاف  ــو  و راهکاره ــاهی از ای ــتهاد د ــحی  از ة ا  ــا نی ــد، ه ــود دارد )ها(لن (. 7331 وج

ــه کــاربرد ة دســتر عمومــاً ــو  ب  هــافکتابدر  هــا نافعــا  کمکــی وجهــی و اتلاعــات مرب

ن و کــاربردف زبــان نشــانشر اودمحــور ا(ــ  ب ــپ مهــ  موزشــی کــافی نیســ  و  هلــ  از

ــودن  ــود اتلاعــا هــافکتابب ــا جواعــد جامعــه موزشــی و نر ــی در رابطــه ب ی اتشــنات تجرب

اــوا ، مهرمحمــدف، حســینیزبانــان انشلیســی ا ــ  )زبــان بردرفتــه از جوامــع علمــی بــومی

ـــرف،  ة برنامـــمـــروز  ا(. 7331ها(لنـــد،  ؛7931فســـنقرف و عـــاد ،  ؛7932فـــردانپ و اکر

وابسـته بـه دانـپ تعلـین و  هـافحوز شـاا  در میـان  هـافحوز عنوان (کـی از بهدر ی 

 (.7912تربی  شنااته شد  ا   )مهرمحمدف، 

ــا بنــابرا(   ــابع مرجــع کــه نشــانشر کــاربرد  هــافکتابمجموعــهة مقا(ســب  موزشــی و من

ــه ن ــر  ،انــدتریعــی زبان ــانی ر ــدمیا(ــ  امــر یــرورف ب  کــه اف راکــه با(ــد اتلاعــات زب

ــان ــرار  موزان زب ــرآ  ن ج ــدمیدر مع ــی ، دیرن ــابع  موزش ــا من ــرد ت ــی ک ــار  برر  دوب

محققـان  تواننـدمی 7BNC. در واجـع منـابع مرجعـی ماننـد شـودتولیـد  هـا نثرترف بـراف ؤم

 موزشــی و منــابع مرجــع راهنمــا(ی کننــد و  هــافکتابرا بــه شنا ــا(ی نقــا  ااتلــا  بــی  

 ـ تی و مهیـد بـودن  ـااتارهاف د ـتورف معـی  را  ،جابلیـ  (ـاددیرف تواننـدمیهم نی  

                                                           
1. British National Corpus 



 97           ف ...        هانما در کتابوجه ی موزی افعا  کمک یقیتطر ةمطالع                    و (کن     ا  پنجا  

 

کــه  دارنــدمی( بیــان 7331) 7هاچینســون و تــور  مشــ   کننــد. هــاکتابدر ا(ــ  

ــافکتاب ــی  ه ــانی تلق ــط  جه ــوزی در   ــلی  م ــااف ای ــی از اج ــوندمیدر  ــی   ش و ه

 هــافکتابدر واجــع ؛ کامــک نیســ  ،محــی   موزشــی بــدون کتــاب دراــور و منا ــف اــود

 هــا ندر ــی و فراتــر از  هــافکلا مــک ایــلی رفــع نیازهــا(ی کــه در  ــط  در ــی از عوا

حایـر برر ـی میـاان  پـژوهپ. بـر همـی  ا ـا  هـد   (نـدمیشـمار ، بهشوندمیپد(دار 

 مـوزی زبـان انشلیسـی ا(ـران و  هـافکتابافعـا  کمکـی وجهـی در ة ارائـشراه  فراوانـی 

 پـژوهپ من ـوربـه همـی   .ا ـ ز افعـا  از ا(ـ  د ـته ا موزان زبـانة ا تهادة نحومالاف و 

ــه ، حایــر ــة مقا(ســب ــی نســری ن  ه فعــک کمکــی وجهــی ایــلی و  ــااتارهاف فعلــی فراوان

. پــردازدمیاو  در ا(ـران و مــالاف ة متو ــط موزشــی مقطـع  هــافکتابدر  هـا نمربـو  بــه 

متنــا)ر در  هـافداد مـرکور بـا  هـافکتابا(ـ  افعــا  در ة ارائـفراوانـی و ترتیـف  ،هم نـی 

ــع  ــع مرج ــه  BNCمنر ــ  ک ــد  ا  ــه ش ــافتهاوتمقا(س ــا  در  ه ــ  افع ــتهاد  از ا( ــی  ا  ب

  موزی زبان در ا(ران و مالاف مش   دردد.    هافکتابکاربرد تریعی زبان و 

 پژوهش ۀپیشین. ۲

ة دهنـدبلکـه بازتـاب پردازنـدمیتنهـا بـه تریـی  میـاان احتمـا  کلـام یور وجهی کلام نـه

ــ ــی  ة رابط ــتند وب ــددان هس ــند  و اوانن ــام را  نو(س ــی کل ــر ب ش ــار و اث ــه اعتر در نتیج

ــد ب شــندمیا ــتحکام  ــک ؛7331 ،)ها(لن ــی و کا(ه ــ  رن ــران حــوزیــاحف(. 2332 ،م   ةن 

ة برنامـ موزی زبان انشلیسـی اـود بـر ا(ـ  باورنـد کـه در ا(جـاد تحـو  در  مـوزی زبـان 

یارف از کشـورها کـه تحـو  در همـی  دلیـک ا ـ  کـه در بسـبـه ،در ی نقـپ کلیـدف دارد

در ــی   ــاز ة برنامــمســیر تحــو  از  و انــدداد کــار اــود جــرار ة  ــرلوح مــوزی زبــان را 

ــراب ــانی   ــ  )عن ــد  ا  ــاً(. 7933 ،ش ــتر عموم ــی وة دس ــی وجه ــا  کمک ــات  افع اتلاع

در ـی بسـیار محـدود ا ـ . یـور وجهـی  هـافکتابدر  هـا نا ـتهاد  از ة نحـومربو  به 

مرتـدف براوردارنـد  هـافکتابحتـی در  هـا ن کـردنمن ـور وارد کـافی بـهکلام از اهمیـ  

ــاددیرف  ــا نو ( ــه ه ــتن ب ــور ح ــدت ــهفرا(ن ــ  ک ــان ف ا  ــدا در  با(ســ می موزان زب از ابت

                                                           
1. Hutchinson & Torres 
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ــود اتلاعــات در ــد. کمر ــرار دیرن ــاب معــرآ  ن ج ــه کت ــدمیهــاف در ــی در ا(ــ  زمین  توان

 ،در بافـ  کلـام داشـته باشـد )ها(ـ ثیرات جدف بـر (ـاددیرف فاکتورهـاف مهـن ارترـاتی أت

 (.  2372 ،(انگ ؛2373 ،کیون ؛2332 ،م  ارنی و کا(هک ؛2333

ــا در ــه ب ــاتی کــه در در رابط ــوا مطالع ــان اص ــی د(شــر  موزان زب ــابع  موزش و من

 ،یــورت درفتــهنما وجــه افعــا  کمکــیة ارائــا ــتهاد  و ة نحــومن ــور برر ــی ا بــهکشــوره

ــوانیم ــه  ت ــژوهپب ــرداشــار   2332در  ــا   7ســیار و و دــاراتفیشــواروا، ا( پ ــ  ک . در ا(

ژاپنــی در ا ــتهاد  از افعــا  کمکــی  موزان زبــان من ــور شــناا  نقــا  یــع بــه پــژوهپ

ــی،  ــهوجه ــته فامجموع ــ  هافاز نوش ــان ا( ــه  موزان زب ــهزک ــافاز نشاری اف(رمجموع  ه

 کـه کـرد. نتـا(  مشـ   شـد ورف و برر ـی جمـع ،انشلیسـی بـود موزان زبـان المللیبی 

ــان ــر  موزان زب ــی ن ی ــی وجه ــا  کمک ــی   can, could, will, wouldافع ــه از فراوان را ک

 موزان زبـان در واجـع ا(ـ  امـر تریعـی ا ـ  کـه .برنـدیمکـار اشـترا  بـه ،بالا(ی براوردارند

دانـپ بالـا(ی دارنـد،  هـا نژاپنی درا(پ به ا تهاد  از افعـا  کمکـی وجهـی کـه نسـر  بـه 

بــه اطــا در  هــا نبــا ا(ــ  افعــا  موجــف عــدم ارتکــاب  هــا نهســتند امــا  شــنا(ی یــر  

تــور مکــرر در زبــان انشلیســی ا ــتهاد  کاربردشــان نیســ . از ترفــی چــون ا(ــ  افعــا  بــه

 مثرــ ة نکتــیــحی  از ا(ــ  افعــا  در ارتراتاتشــان دارنــد. امــا ة ا ــتهاد، نیــاز بــه شــوندیم

ژاپنـی بـا  موزان زبـان هاد  از افعـا  کمکـی وجهـی تو ـ ا(  بـود کـه فراوانـی ا ـت ها(افته

ــومی ــ  ب ــا  تو  ــ  افع ــتهاد  از ا( ــی ا  ــافراوان ــود. ام ــان انشلیســی مشــابه ب از  %۶/1۶ زبان

بنـابرا(  بـه من ـور حـر  ا(ـ  تعـداد از  ؛اشـتراهات د ـتورف بودنـد موزان زبـان اطاهاف

ــا ــه من ــور ارتق ــی  ب ــان فاطاهــاف د ــتورف و هم ن ــپ د ــتورف زب ــوزان،  ــط  دان  م

ی د ـتورف بـا توجـه بـه تـدر(  د تور زبـان بلکـه دانـپ نکـات جائـ اف(هپاتنها دانپ نه

 .ا  زبان انشلیسی لازم ة ی یدپ ااتارهاف ة (انعملشرا

 در مطالعــاتی د(شــر بــه من ــور ارز(ــابی  ــااتارهاف افعــا  وجهــی در انشــاهاف

، نتــا(  2372و (انــگ در  ــا   2379ا(ون در  ــا دبیر ــتانی چینــی تو ــ  شــ موزان زبــان

ــا   ــا افع ــااتارهاف ب ــه   ــاا  ک ــ     ــتهاد   can ،will ،mustمش ــیار ا  ــد بس  اندش

                                                           
1. Figueroa, Iciar & Garate 
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. اندشـد بسـیار کمتـر ا ـتهاد  should  وcould ، wouldکـه  ـااتارهاف بـا افعـا  حـالیدر

ــی ، ــان هم ن ــااتارهاف  موزان زب ــتهاد  از   ــه ا  ــی ب ــتانی چین ــاد دبیر  ــون  فا  هم 

و  «فعـک وجهیففعـک ایـلی بـا زمـان و نمـود نامشـ  »و  «یمیر ش صـیففعک وجهـی»

داشــتند. چنــد(  عامــک تما(ــک ز(ــادف وجهــی  ف ــااتارهانــادر از یــور مجهــولی ة ا ــتهاد

ــه ــالی ب ــک احتم ــوان عل ــتهادعن ــنة ا  ــی ک ــا ایل ــد ( ــیپ از ح ــان ب ــی از  موزان زب چین

 پیشنهاد شد  ا  : ااتارهاف وجهی دونادون تو   محقق 

 ــان ــرجی   موزان زب ــه ( تر ــاد کــه از  دادنــدیمت ــااتارهاف زبــانی ب من ــور  

 جلودیرف از ارتکاب اطاهاف د تورف ا تهاد  کنند.

 و  کننـدیماتکـا انشلیسـی بـه چینـی  مسـتقین افعـا  وجهـی از ةتنها به ترجمـ هامعلن

 .در زبـان چینـی ندارنـد   کـه بسـیارف از ا(ـ  افعـا  معـاد  مسـتقین ا حالیا(  در

ــی   ــا معلنهم ن ــی ه ــا  وجه ــر افع ــاف فرادی ــدر(  کاربرده ــه ت ــرا(پ ب ــدد  ؛دارن

تــور (کنوااــ  شــامک ا(ــ  د ــته از  مــوزان بــهدانــپ هافنوشــتهبنــابرا(  

 پرتکرار ا  .ة شدااتارهاف تدر(  

 نامنا ـف ة ا ـتهادزبانـان انشلیسـی و چینـی موجـف فرهنشـی بـی  بـومی فهاتهاوت

زبانـان در واجـع بـومی .چینـی شـد  ا ـ  موزان زبـان  ااتارهاف وجهـی تو ـ از 

ــی ــه شــر  یــر(  و ب ــانشلیســی ب ــ  مویــو  ة ترفان ــدیم( ــهیــورتیدر پردازن  ک

لی  نســر  بــه شــر  ئوچینــی بیشــتر دــرا(پ بــه داشــت  احســا  مســ موزان زبــان

ز ا هــا ننامنا ــف ة ا ــتهاد(ــ  مویــو  دارنــد و همــی  امــر ممکــ  ا ــ  موجــف 

  ااتارهاف وجهی در زبان انشلیسی شد  ا  . 

 از نشــاری (یهانمونــهبــر روف  (2371) بــ  و لــی پــژوهپعلــاو  بــر ا(ــ  در 

از (ـ   ـو از افعـا  وجهـی بـا مههـوم جطعیـ  ماننـد  هـا ننشان داد که  فاکر  موزان زبان

will  از  ــوف د(شــر از افعــا  وجهــی بــا مههــوم احتمــا  و  و انــدبســیار ز(ــاد ا ــتهاد  کرد

. بنــابرا(  انــدا ــتهاد  کرد  بســیار انــد   may ،might،could ،wouldامکــان ماننــد 

ــاا(پ ــاهی اف ــان  د ــر  موزان زب ــی  فاک ــا   ازو چین ــتهاد  از افع ــراح  در ا  ــاان ی می

مســتلام کــه ا(ــ  اــود نیــا  ر ــدیمیــرورف بــه ن ــر  وجهــی در انــوا  م تلــ  نوشــتار
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ــان مقصــد  ــگ زب ــتار و فرهن ــ  نوش ــوا  م تل ــه ان ــان نســر  ب ــاهی  ن ــاا(پ  د . ا ــ اف

نشــان بــر روف فرادیــران ا(رانــی  ( بــا پــژوهپ7931)ا ــدف و دواتشــرف  ،تــالری هم نــی  

 ا(ـ  امـر و انـوا  م تلـ  مـت  و ژانـر را تشـ ی  دهنـد با(سـ یم موزان زبـان که دادند

 داشته باشد. ها نمهمی از مهارت نوشتارف ة جنرة تو عمهیدف در  یرتأثتواند می

ــی  پژوهپ ــا(یاز ب ــی  ه ــورد برر  ــورهاف م ــه در کش ــژوهپک ــران و  پ ــر )ا( حای

ــه  ــوانیم ،مــالاف( یــورت درفت ــه  ت ــا  ) هــافپژوهپب ــدان  ،(2331مان اجســته و موکون

پور و کــافی( و اجســته 2372) جرــارف و یــدجی ،(2379اجســته و ر(نــدر ) ،(2377)

تـور الایـه بـه تریـی  چنـد مویـو  در رابطـه بـا بـه هـاا(ـ  پژوهپ. کرد اشار  ( 2372)

 :پردازدیم موزی زبان انشلیسی مقطع متو طه او  در ا(ران و مالاف  فهاکتاب

  ــا(ی ــاف معن ــان کاربرده ــراف بی ــا  ب ــ  د ــته از افع ــدکی از ا( ــداد ان ا ــتهاد  از تع

 تکرارف

  ا(ــران و مــالاف بــا  فهــاکتابعــدم تطــابق بــی  فراوانــی افعــا  کمکــی وجهــی در

 مربوته در منابع مرجع فاارائه

 جــاف کاربردهــاف معنــا(ی ایــلی و کیــد بــر روف کاربردهــاف معنــا(ی جا(ــی بــهأت

 . الف

ــ ــا(  ب ــ  هنت ــدو(  ا( ــه ت ــ  ک ــئله ا  ــ  مس ــانشر ا( ــات بی ــ  مطالع ــد  از ا( ــ   م د 

بلکــه  ،کــاربرد تریعــی زبــان در منــابع مرجــع نرــود  هــافداد ا  برا ــ موزشــی  فهــاکتاب

ــ  ــا  درون (اف ــتر برا  ــ . 7بیش ــود  ا  ــاب ب ــنددان کت ــود نو(س ــأث ا ــر در  یرت ــ  ام ا(

کـه مطالعـات بالـا بـه ا(ـ  نکتـه  فادونـهنیا جابـک مشـاهد  ا ـ  بـه موزان زبان هاف نوشته

 :که کنندیمنیا اشار  

ــان. 7 ــانی  موزان زب ــان مع ــراف بی ــی ب ــی وجه ــا  کمک ــدودف از افع ــداد مح ــا از تع تنه

 ؛کردندیمدونادون ا تهاد  

هــا از ا(ــ  افعــا  بــا ترتیــف ا ــتهاد  از ا(ــ  افعــا  تو ــ  ترتیــف فراوانــی ا ــتهاد   ن .2

 ؛نداردمطابق  زبادف زبانان انشلیسی بومی

                                                           
1. intuition 
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عـا  کمکـی وجهـی بـود کـه مربـو  بـه  ن د ـته از اف موزان زبـان بیشتر(   مار اطاف .9

 ؛تدر(  مستقین نشد  بود موزان زبان به

کـاردیرف افعـا  کمکـی منا ـف بـا مهـاهین مـورد ن ـر دچـار اشـکا  در به موزان زبان. 1

ــد ــه مهــاهین  ؛بودن ــو  ب ــد(  یــورت کــه افعــا  کمکــی مرب ــاام و  ،امکان/احتمــا »ب ال

ــ  ــوم  «جطعی ــه مهه ــو  ب ــی مرب ــا  کمک ــر از افع ــیار کمت ــت »بس ــد   «توانس ــتهاد  ش ا 

 ؛بودند

 کردنــدیما ــتهاد  could  و canاز افعــا   «توانســت »مههــوم بــراف بیشــتر  موزان زبــان .2 

هـا نچراکـه   ؛زبانـان انشلیسـی میـا(رت داشـ مربـو  بـه بـومی فهـاداد و ا(  امر بـا 

 .کنندیما تهاد   couldفعک کمکی  «امکان داشت »بیشتر از مههوم 

ة نحـواحتمـالی بـی  ة رابطـشا(ان ذکر ا ـ  کـه مطالعـات مـرکور در اصـوا تحلیـک 

بـه منـابع  ، مـوزی زبـان انشلیسـی ا(ـران و مـالاف فهـاکتابارائه افعا  کمکـی وجهـی در 

مقـاتع بالـا اشـار  دارنـد. بنـابرا(  ا(ـ  نکتـه یـرورف بـه  موزان زبـان  موزشی و هم نـی 

 ـنی   موزان زبـان مـوزی زبـان در مقـاتع پـا(ی  بـهکه بـا توجـه بـه اهمیـ    ر دمین ر 

 موزشـی مقـاتع پـا(ی  و  هـافکتابدر نما وجـه بـی  فراوانـی افعـا  کمکـیة رابط ،ترپا(ی 

ــان ا(ــ  د ــته ازة ا ــتهادة نحــو ــابرا(   موزان زب ــرد. بن ــا برر ــی جــرار دی ــ  افعــا  نی از ا(

ــی ، حایــرة مطالعــ ــی  فراوان ــاان شــراه  ب ــه برر ــی می ــب افعــا  کمکــی وجهــی در  ةارائ

ة ا ــتهادة نحــواو  و ة متو ــط مــوزی زبــان انشلیســی ا(ــران و مـالاف در مقطــع  هـافکتاب

 .باشدمیا(  مقطع از ا(  د ته از افعا   موزان زبان

 روش پژوهش. ۳

 شدهبررسی یهاکتاب .۱. ۳

هــاف  مــوزی زبــان انشلیســی در  ــه از کتــاب ،بــه من ــور نیــک بــه هــد  ا(ــ  مطالعــه

ــه نو(ســنددان و ة متو ــطمقطــع  ــو  ب ــات مرب ــالاف ا ــتهاد  شــد. اتلاع ــران و م او  در ا(

  مرکور به شر  ز(ر ا  : فهاکتاب ا  انتشار 
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 (L1, L2, L3) اول در ایرانۀ متوسطآموزش زبان انگلیسی  یهاکتاب

ــربیان ــد(ر ش ــادف ی.، ،ا ــوف ،ایر ب ــدمر.، عل ــراب ب.، ،مق ــانی   ــد   م.، ،عن فروزن

ــهرکی ــانی ا.،، ش ــ7932) ن.، و جرب ــی پا( ــان انشلیس ــا  و  ة(. زب ــرک  چ ــران: ش ــتن. ته هه

 در ی ا(ران. فهاکتابنشر 

ـــوف ـــدمعل ـــادف ،.ب ،مق ـــهرکی ،.ر ،ایر ب ـــد  ش ـــربیان ،.، افروزن ـــد(ر ش و  ی.، ،ا

 فهـاکتابشـر نهشـتن. تهـران: شـرک  چـا  و  ةزبـان انشلیسـی پا(ـ (.7931) ج.، نیکوپور

 در ی ا(ران.

ــوف ــدمعل ــادف ،.ب ،مق ــی ،.ر ،ایر ب ــوفو  م.،، رحیم ــی 7931) م.، عل ــان انشلیس (. زب

 در ی ا(ران. فهاکتابشرک  چا  و نشر  تهران: نهن. ةپا(

 (F1, F2, F3) اول در مالزیۀ متوسطآموزش زبان انگلیسی  یهاکتاب

1. Khairi Izwan bin Abdullah, Doris Wee and Toe Hwee Bien, (2002). 

English Form 1. Carina Lee Yu Ching (Editor). Pustaka Alhas (M) 

Sdn. Bhd.: Kuala Lumpur  

2. Rohini Shanta, Uma Kurup and Shalani Lorenz, (2003). English Form 

2. Datin June Yogeswaran and Choo Kar Yik (Editors). Penerbit Mega 

Setia Emas Sdn. Bhd.: Petaling Jaya 

3. Ahmad Salihin bin Mat Saat, Mohd Salleh bin Salehin and Wan 

Zuraidi bin Wan Zaid, (2003). English Form 3. Ee Ewe Hock (Editor). 

Sutrapadu (M) Sdn. Bhd.: Petaling Jaya 

 هاروش تحلیل داده. ۲. ۳

ا ــ  و از ا(ــ  رو بــا رعا(ــ  چهــارچوب و تطریقــی ة مطالعــپــژوهپ حایــر از نــو   

مراحــک حــاکن بــر مطالعــات تطریقــی از تحلیــک محتــواف کمــی )ا ــتهاد  از  مــار تویــیهی: 

نیـک بـه هـد  پـژوهپ ا ـتهاد  شـد  ا ـ . واحـد تحلیـک پـژوهپ حایـر  براف فراوانی(

کـاربرد افعـا  ة (سـمقابـراف مثـا  در  ؛از نو  واحدهاف کوچ  چـون کلمـه و جملـه ا ـ 

ـــی ـــه کمک ـــدر نما وج ـــورة برنام ـــی دو کش ـــاتدر  ـــااتارهاف ،، کلم ـــه    و افجمل

( رونــدمیکــار ر( تــه و جملــات ناکامــک کــه در تمر(نــات بــههــن)جملــات بــه افجملــه یر

هم نــی  اتلاعــات مربــو  بــه فراوانــی و ترتیــف کــاربرد ا(ــ   .انــددرفتهمـورد توجــه جــرار 
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نوشـته شــد  تو ـ  موکونــدان ة مقالــ فهـاداد نیـا از جســم   BNCافعـا  در منرـع مرجــع 

 ا ت راج درد(د. 2377و اجسته و در  ا  

 هایافته. ۴

ــانشر 2و  7جــداو   ــی افعــا  کمکــی وجهــی در  ــه  ــط   بی  فهــاکتابتوز(ــع فراوان

 .   اندفاو  در ا(ران و مالاة متو ط موزی زبان مقطع 

آموزش زبان  یهاکتاب( F1, F2, F3ه فعل کمکی وجهی اصلی در سه سطح )توزیع نُ .۱جدول 

 انگلیسی مقطع متوسطه اول در مالزی

F3 F2 F1 Central Modals 

291 239 292 naC 

722 729 7۶۶ lliW/ll’ 

32 92 31 dluolS 

17 1۶ ۶۶ SiWuolS’ 

27 ۶1 11 touM 

21 23 92 taM 

91 71 92 nuolS 

27 73 1 t/glM 

2 2 1 Shall 

 
آموزش زبان  یهاکتاب (L1, L2, L3)ه فعل کمکی وجهی اصلی در سه سطح توزیع نُ .۲ جدول

 اول در ایران انگلیسی مقطع متوسطۀ

L3 L2 L1 Central Modals 

19 ۶3 12 naC 

2 ۶ 9 lliW/ll’ 

3 ۶ 3 dluolS 

7 3 2 SiWuolS’ 

3 3 3 touM 

3 7 3 taM 

2 3 3 nuolS 

3 3 3 t/glM 

3 3 3 Shall 
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ــان ــه هم ــور ک ــاداد ت ــی  فه ــه فراوان ــو  ب ــی در  3مرب ــی وجه ــک کمک ــاکتابفع  فه

ــع  ــی مقط ــان انشلیس ــوزی زب ــط م ــداو ة متو  ــالاف در ج ــران و م ــان  2و  7 او  در ا( نش

ــدیم ــایفراوانبیشــتر(   ،دهن ــی در هر ه ــا  وجه ــه افع ــا)ر در نســر  ب ــ  از  ــطو  متن )

 بود  ا  .  Canو will  مالاف مربو  به افعا   ا(ران  فهاکتاب
 

اول در ایران ۀ متوسطآموزش زبان مقطع  یهاکتابمقایسه فراوانی کلی افعال کمکی وجهی در  .۳جدول  

 و مالزی

Total latoT Central Modals N 

154 ۶12 naC 1 

11 111 lliW/ll’ 2 

6 227 dluolS 3 

3 729 SiWuolS’ 4 

0 723 touM 5 

1 712 taM 6 

2 29 nuolS 7 

0 11 t/glM 8 

0 71 Shall 9 

 

بیشـتر(  فراوانـی در اصـوا افعـا   ،دهـدیمنشـان  9جـدو   فهـاداد تور کـه همان

او  در ا(ـران و مــالاف مربــو  ة متو ــط مــوزی زبــان مقطـع  فهـاکتابکمکـی وجهــی در 

بــود  ا ــ  و د(شــر افعــا  وجهــی ( willو  canفعــا  بــا مهــاهین توانســت  و جطعیــ  )بــه ا

   . اندداد اود ااتصاا احتما  و امکان به ترتیف فراوانی کمترف به ،الاامبا مهاهین 
 

آموزش زبان  هایکتابو سه سطح  BNC ترتیب فراوانی افعال کمکی وجهی درۀ مقایس .۴ جدول

 اول ۀ متوسطانگلیسی ایران و مالزی در مقطع 
Modal auxiliaries in 

Iranian English 

textbooks 

Modal auxiliaries in 

Malaysian English 

textbooks 

Modal auxiliaries in 

the BNC 
N 

Can Can Will 1 

Will Will Would 2 

Should Should Can 3 

Would Would Could 4 

Could Must May 5 
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Modal auxiliaries in 

Iranian English 

textbooks 

Modal auxiliaries in 

Malaysian English 

textbooks 

Modal auxiliaries in 

the BNC 
N 

May May Should 6 

- Could Must 7 

- Might Might 8 

- Shall Shall 9 

 

ترتیـف ا(ـ   مربـو  بـه فهـاداد در مـورد  ،نشـان داد  شـد  1دو  تور کـه در جـهمان

وجــود داشــ . شــا(ان توجــه  (یهاشــراه مــرکور در دو کشــور  فهــاکتابافعــا  در بــی  

 مــوزی  فهــاکتابمربــو  بــه ترتیــف فراوانــی افعــا  وجهــی بــی   فهــاداد ا ــ  کــه در 

ــع مرجــع  ــالاف ومنر ــران و م ــان در ا( ــاتهاوت BNCزب ــا  در وجــود داشــ .  (یه ــراف مث ب

BNC   ــا ــه can، could ،will، wouldافع ــر  ب ــی مط ــتر(  فراوان ــا بیش ــا  ب ــوان افع عن

ــان اندشــد  ــا هم ــک ام ــه مشــ   ا ــ  فع ــور ک ــافکتابدر could ت ــالاف  ه ــران و م ا(

جا(شـا   ـوم و افعـا  در  shouldفعـک  پـنجن و ههـتن جـرار دارد، هـافجا(شا در ترتیـف به

can ،will ، would  ــی در ــتر(  فراوان ــا بیش ــا  ب ــی  افع ــافکتابدر ب ــالاف  ه ــران و م ا(

 موزشـــی مـــالاف و در منرـــع  هـــافکتابدر  must ،might ، shall هـــاففعک. انـــدمطر 

ــع  ــر   BNCمرج ــد مط ــه  اندش ــا(یتهاوت)درچ ــرکور در  ه ــا  م ــی افع ــف فراوان در ترتی

ــ  دو وجــود دارد( ــی  ا( ــا   ،ب ــ  افع ــا ا( ــران در مقطــع  هــافکتاب در ایــلاًام  موزشــی ا(

کـه افعـا   ا ـ  ـااتار فعلـی م تلـ   3نما(ـانشر  2جـدو   او  وجـود ندارنـد.ة متو ط

   کار برد  شوند.ها بهدر  ن توانندیمکمکی وجهی ایلی 
 

 ساختارهای مختلف با افعال کمکی وجهی   .۵جدول 
Example Structure N 

Who will go? I will Modal alone 1 

Sam can swim. / She must be 

hungry. 
Modal+infinitive 2 

It should be replaced. Modal+be+past participle 3 

They will be arriving soon. Modal+be+present participle 4 

He might have done it. Modal+have+past participle 5 

It might be being done tomorrow. Modal+be+being+past participle (or adjective) 6 

It should have been fixed. Modal+have+been+past participle 7 

He must have been lying. Modal+have+been+present participle 8 

He might have been blackmailed. Modal+have+been+past participle (or adjective) 9 
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اتار فعلــی ا ــ  کــه توز(ــع فراوانــی نــه  ــاة نحــونشــانشر  1و  ۶ فهاشــمار جــداو  

او  در ة متو ـط فهـاکتابفعـک کمکـی وجهـی در بـی   ـه  ـط   3شامک چهـار فعـک از 

ــدا(ــران و مالاف  در ا(ــ  جــدو  وجــود دارد کــه شــامک افعــا  وجهــی (N)ة (نــدا. (ــ  ان

 ن د ـته از  نیـاو  شـوندیمر بـرد  کـاکه در جملـات پر شـی و در  اـر جملـات بـه ا  

چهـار   ـؤالاتهـن ر( تـه و جملـات بـه ،)پرکـردن جاهـاف اـالی هـا( تمرکـه در  یافعال

 ندارند. فاجملهو  ااتار  شوندیمکار برد  ( بهاف(نهدا
 

 آموزش زبان انگلیسی در ایران یهاکتابتوزیع ساختارهای افعال کمکی وجهی در سه سطح . ۶جدول 
Might May Could Can 

 
L3 L2 L1 L3 L2 L1 L3 L2 L1 L3 L2 L1 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 79 3 S1 

3 3 3 3 7 3 3 3 3 93 9۶ 21 S2 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S3 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S4 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S5 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S6 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S7 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S8 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S9 

3 3 3 3 3 3 2 3 3 1 22 72 N 

 
 آموزش زبان انگلیسی در مالزی یهاکتابتوزیع ساختارهای افعال کمکی وجهی در سه سطح  .۷جدول 

Might May Could Can 
 

F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 7 3 S1 

79 2 1 22 9۶ 21 72 1 73 722 732 792 S2 

3 3 3 2 7 1 7 3 9 71 22 73 S3 

3 3 7 3 3 7 3 3 3 3 3 3 S4 

2 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 S5 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S6 

3 3 3 3 3 3 7 3 3 3 3 3 S7 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S8 
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Might May Could Can 

 
F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S9 

۶ 77 3 22 27 73 23 73 79 ۶2 27 29 N 

 

ــ ،دهنــدمینشــان  1و  ۶ تــور کــه جــداو همــان کــار هبیشــتر(  فراوانــی  ــااتارهاف ب

ــا افعــا  کمکــی وجهــی در کتــاب ــرد  شــد  ب ــه ب هــاف  موزشــی ا(ــران و مــالاف مربــو  ب

ــااتار دوم  ــی  ــک کمک ــک( )فع ــی ف یــورت مصــدرف فع ــک کمک ــا فع ــ    canو ب . ا 

ه نــه  ــااتار فعلــی کــه شــامک پــن  فعــک از ن ــتوز(ــع فراوانــی ة نحــو بیــانشر 3و  2جــداو  

  ،او  در ا(ـران و مـالاف هسـتندة متو ـط فهـاکتابفعک کمکـی وجهـی در بـی   ـه  ـط  

    .  باشدیم
 

 آموزش زبان انگلیسی در ایران هایکتابتوزیع ساختارهای افعال کمکی وجهی در سه سطح . ۸ جدول

Shall Must Would Should Will  
L3 L2 L1 L3 L2 L1 L3 L2 L1 L3 L2 L1 L3 L2 L1  

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S1 

3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 2 3 2 ۶ 9 S2 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S3 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S4 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S5 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S6 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S7 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S8 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S9 

3 3 3 3 3 3 7 3 3 3 7 3 3 3 3 N 

 
 آموزش زبان انگلیسی در مالزی هایکتابتوزیع ساختارهای افعال کمکی وجهی در سه سطح  .۹جدول 

Shall Must Would Should Will 
 

F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 7 3 3 3 S1 

2 3 3 21 91 3 23 71 21 13 23 93 722 73۶ 31 S2 

7 3 3 1 1 7 2 3 3 1 1 1 1 ۶ 2 S3 

7 7 3 7 9 ۶ 7 7 3 3 3 7 7 9 ۶ S4 

3 3 3 2 7 3 73 2 7 2 3 7 3 3 3 S5 
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Shall Must Would Should Will 

 
F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 F3 F2 F1 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S6 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S7 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S8 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 S9 

2 2 1 22 97 21 22 22 17 7۶ 77 21 22 92 22 N 

 

مـورد پـن  فعـک د(شـر نیـا  ـااتار  در دهنـدیمنیـا نشـان  3و  2تور که جـداو  همان

ــی ــک کمک ــااتارهاف  دوم )فع ــی    ــی را در ب ــتر(  فراوان ــک( بیش ــورت مصــدرف فع ف ی

بـا توجـه بـه ا(ـ  نکتـه کـه افعـا  لـرا  ؛ موزشـی ا(ـران و مـالاف دارا ـ  هاکتابفعلی در 

should  وmust  از جملــه افعــالی هســتند کــه در  ــااتارهاف مجهــو  بســیار کــاربرد

ــد ــ   ــااتاره با(ســ می ،دارن ــا ا( ــه ب ــی بیشــترف در رابط ــافکتابا در فراوان ــالاف و  ه م

ا(ــران وجــود داشــته باشــد. هم نــی  بــا توجــه بــه ا(ــ  نکتــه کــه  هــافکتابدر  م صویــاً

should، would و must  در بـی  افعــالی هســتند کــه در  ــااتارهاف بــا وجــه کامــک کــاربرد

ا(ـران  هـافکتابفراوانـی بیشـترف در رابطـه بـا ا(ـ   ـااتارها در  با(سـ می ،بسیار دارنـد

 و مالاف وجود داشته باشد.

)ا(رانـی و مالا(ـا(ی(  هـاکتاببسـیارف بـی  ا(ـ  دو دـرو  از  فهـاتهاوت ،علاو  بر ا(ـ  

 ،(Nو ) 2و  7جــا  ــااتارهاف بــه ،مالا(ــا(ی فهــاکتابالــا  چراکــه بر ؛شــودیممشــاهد  

ــراف د(شــر  ــااتارهاف فعلــی در  ة و ــطمت موزشــی ا(ــران در مقطــع  فهــاکتابفراوانــی ب

بــا توجــه بــه اهمیــ  فراوانــی  ــااتارها و واژدــان در  مــوزی  ،بنــابرا( یــهر ا ــ .  ،او 

ــان ــترف در  ،زب ــی بیش ــی فراوان ــی وجه ــا  کمک ــا افع ــی ب ــااتارهاف فعل ــ    ــازم ا  ل

نقــک از بــه) 2م و فــر( 7مور ــیاة دهتــ مــوزی زبــان ا(ــران داشــته باشــند. ترــق  هــافکتاب

ـــدان و اجســـته ـــانی در تـــو   ،(2377، موکون ـــ  زب ـــوزی ة دور ـــااتارهاف م تل  م

و  با(ــد دوبــار  تکــرار شــوند ــااتارهاف جرلــی  .تمــر(  و تکــرار شــوند مرتــف با(ســ می

                                                           
1. Celce Morcia 

2. Larsen Freeman 
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ــان ــا ن موزان زب ــد و  ه ــر(  کنن ــف تم ــافتهاوترا مرت ــا ن ه ــا  ه ــااتارهافرا ب ــد    جد(

 متوجه شوند.

 گیرینتیجه بحث و. ۵

کـه در اصــوا فراوانـی افعـا  کمکـی وجهــی و  دهنـدمی مــد  نشـان د ـ هنتـا(  بـ

 مــوزی زبــان ا(ــران و مــالاف در مقطــع  هــافکتابدر بــی   هــا ن ــااتارهاف مربــو  بــه 

ــط ــراه او  ة متو  ــود دارد؛ ها(یش ــرا  وج ــوانمیل ــ  ت ــک م تل ــان عل ــرادات  ،از می ا(

ــ  ــان مشــتر  ا( ــ موزان زب ــی افع ــا فراوان ــا  ب ــه شــراه  اتلاعــات موجــود در ارتر ا  را ب

ــه و تة نحــوکمکــی وجهــی و  ــد أارائ ــ  افعــا  وکاربردهــاف  هــا نکی ــر روف براــی از ا( ب

ــا(ی  ــا نمعن ــر ه ــا(ی د(ش ــاف معن ــی و کاربرده ــا  وجه ــر افع ــک د(ش ــر  داد.  ،در مقاب نس

ا(ســیار و دــارات  ،د(شــر هم ــون فیشــوارا هــافپژوهپ مــد  بــا نتــا(  د ــ هبــ هاف(افتــه

ــافی ، (2332) ــته و ک ــوراجس ــا(ون ) ،(2372) پ ــی )  ،(2379ش ــ  و ل ــگ 2371ب ( و (ان

موجـود  هـافداد نیـا بـه ا(ـ  نکتـه اشـار  دارنـد کـه  هـا نچرا که  ؛باشدمیهمسو ( 2372)

مســتقیمی  تــأثیر ، موزشــی مــورد برر ــی در اصــوا افعــا  کمکــی وجهــی هــافکتابدر 

 داشته ا  .    موزان زبان هافبر روف نوشته

ــو  و ــوا نح ــت در اص ــاان ا  ــا می ــی هاد  از افع ــی وجه ــکا  در  کمک ــوارد اش و م

بــه  تــوانمی ،او ة متو ــطمالا(ــا(ی در مقطــع ا(رانــی و  موزان زبــان هــا تو ــ (ــاددیرف  ن

 موارد ز(راشار  نمود:

  فعـــک کمکـــی وجهـــی تو ـــ   3عـــدم تطـــابق در ترتیـــف فراوانـــی ا ـــتهاد  از

ــومی ــی وب ــان انشلیس ــان زبان ــا(ی  موزان زب ــی و مالا( ــکرپورا(ران ــته و ش  ،)اجس

 ؛(2371

 ا(ــ  ة درشــتبیشــتر از زمــان حــا  افعــا  کمکــی وجهــی نســر  بــه زمــان ة ا ــتهاد

اجســـته و  ؛2379 ،بیشـــی و واثقـــی ،)کیـــدر should)افعـــا  )بـــه  یـــر از فعـــک 

 ؛(2371 ،شکرپور

 ــتهاد ــا   ةا  ــتر از افع ــی  canو  willبیش ــی وجه ــا  کمک ــا(ر افع ــا   ــه ب در مقا(س

 ؛(2379 ،بیشی و واثقی ،کیدر ؛2332 ،رفمانا  و اکر ،)وتامنی
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   ــا ــی  افع ــا(ا ب ــرارف تم ــدم برج ــی  have to، should، mustع ــان در ب  موزان زب

 .(2371 ،فر و یدجیا(رانی )فضیل 

بــه عــدم تطــابق در ترتیــف فراوانــی افعــا  مــرکور بــی  مرجــع  تــوانیما(ــ  مــوارد را 

BNC  ــی براــی افعــا  مــرکور  هــافکتابو ــودن فراوان ــه ناکــافی ب ــی  ب  موزشــی و هم ن

ــاا  در  ــافکتاببال ــر  داد.  ه ــران نس ــی ا( ــراف موزش ــ ب ــافکتابدر  ، امث ــی  ه  موزش

ر افعــا  از فراوانــی بیشــترف نســر  بــه  ــا( will و canافعــالی ماننــد ة ارائــا(ــران و مــالاف 

در ا ـتهاد  از ا(ـ  د ـته از  هـا نتر توانـد  ـرف توانـا(ی بیشـبراوردارند و همی  امـر مـی

از زمـان  موزان زبـان بیشـترة ا ـتهادافعا  نسر  بـه  ـا(ر افعـا  شـد  ا ـ . در اصـوا 

ــه زمــان  بــه همــی   تــوانیما(ــ  افعــا  نیــا ة درشــتحــا  افعــا  کمکــی وجهــی نســر  ب

 مویو  اشار  نمود.

دیرف  ــااتارهاف در رابطــه بــا نحــو  و میــاان ا ــتهاد  و مراحــ  مــورد اشــکا  در (ــاد

 ،او ة متو ــطا(رانــی و مالا(ــا(ی در مقطــع  موزان زبــان فعلــی افعــا  کمکــی وجهــی تو ــ 

 به موارد ز(ر اشار  نمود:  توانمی

 ــاددیرف و ــکا  در ( ــه اش ــا  ب ــاردیرف افع ــه  wouldو mightک ــی ب  اصــوا در ب

ــا افعــا  ن یــر در مالا(ــا(ی بــه موزان زبــان زبــان علــ  عــدم تطــابق (ــ  بــه (ــ  ب

 ؛(2371 ،و یدجی فرفضیل  ؛2379،مادرف )اجسته و ر(ندر

 ااتارهاف مربـو  بـه افعـا  وجهـی کـاردیرف راهرـرد عـدم ا ـتهاد  از  ـاحتمـا  بـه

ــه ــان من ــور جلــودیرف از ارتکــاب اطــا در بــی ب  ا(رانــی ومالا(ــا(ی موزان زب

 ؛(2331 ،مانا  ؛2371 ،)اجسته و شکرپور

 ـــااتارهاف م ـــتهاد  از   ـــدم ا  ـــی در ع ـــی وجه ـــا  کمک ـــو  افع ـــتهتن  هافنوش

ــان ــه موزان زب ــی ب ــااتار دوما(ران ــر از   ــاً  ی ــک کمکیفمصــدر( تقربی ــدر  )فع ة هم

 (؛2371 ،موارد )اجسته و شکرپور

  ا(رانــی و مالا(ــا(ی مربــو  بــه افعــا   موزان زبــان یــحی ة ا ــتهاد بیشــتر(  دریــد

ــوم  ــا مهه ــی ب ــت »وجه ــدیمcould،  (can) «توانس ــامنی باش ــرف ،)وت ــا  و اکر  ،مان

 ؛)2332
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    عــدم تطــابق بــی  ا ــتهاد  از کاربردهــاف معنــا(ی افعــاwill, could, must, shall 

ــی  ــان ب ــی و بومی موزان زب ــان انشلیســی. ا(ران ــهزبان ــا ب تورکــه در همــان ،عنــوان مث

ــان ،ذکــر شــد پــژوهپ ب ــپ پیشــینة ــی بیشــتر از مههــوم  موزان زب  «توانســت »ا(ران

ــک  ــوم  couldفع ــه مهه ــر  ب ــت »نس ــان داش ــتهاد   «امک ــک ا  ــ  فع ــدیما(  ،کردن

)اجسـته و  زبانـان انشلیسـی بـرعک  ا ـ که ا(ـ  مویـو  در مـورد بـومیحالیدر

 (.2372 ،شکر پور

 ــااتارهاف متنــو  افعــا  ة ارائــبــه عــدم تنا ــف بــی  فراوانــی  تــوانیممــوارد فــو  را 

ــه ــی ب ــی وجه ــابکمک ــراناصــوا درکت ــی ا( ــاف  موزش ــه ه ــر  داد. ب ــا  نس ــوان مث عن

ا(رانــی  موزان زبــان یــحی  از  ــااتارهاف افعــا  وجهــی در بــی ة ا ــتهادبیشــتر(  دریــد 

ــا   ــه افع ــو  ب ــا(ی مرب ــر  couldوcan و مالا( ــ  ام ــه ا( ــ  ک ــود  ا  ــوانیمرا  ب ــه  ت ب

ــتر  ــاا بیش ــااتص ــا  در ة ارائ ــته از افع ــ  د  ــه ا( ــی ب ــی وجه ــا  کمک ــااتارهاف افع  

ی نسـر  داد. هم نـی  عـدم کـاربرد یـحی  د(شـر افعـا  کمکـی و عـدم  موزشـ فهاکتاب

 توانــدیما(رانــی و مالا(ــا(ی  موزان زبــان فعلــی در بــی  ف ــااتارهاکــافی از  ــا(ر ة ا ــتهاد

  موزشی باشد.  فهاکتابم تل  در  ف ااتارهابه  رف کمرود فراوانی و عدم تریی  

ــوانیم ــرادات ت ــی از ا( ــه ب ش ــ  ک ــه درف ــان نتیج ــا(ی در  موزان زب ــی و مالا( ا(ران

ــ ــکهب ــدم ب ــی  ع ــی و هم ن ــی وجه ــا  کمک ــ  افع ــااتارهاف م تل ــاردیرف هاردیرف   ک

 انـی ا(ــ  افعـا  و  ـااتارهاف مربــو ارائـه و فراوة نحـوبــا  ،براـی از  ـااتارهاف مـرکور

ــراف  ،بنــابرا(  موزشــی همــاهنشی دارد.  هــافکتابدر  بهرــود کیهیــ  (ــاددیرف و کــاربرد ب

تمـامی  با(سـ می ، مـوزانزبـان تو ـ هـا ثرتر ا(ـ  افعـا  و  ـااتارهاف مربـو  بـه  نؤم

ــه نســر  کــاربرد  ن زبانــان انشلیســی( مکــرر در هــا تو ــ  بــومیافعــا  کمکــی وجهــی )ب

از ا(ـ  افعـا    موزانزبـان تـا میـاان در  شـودکیـد أت هـا موزشـی ارائـه و بـر  ن هافکتاب

   .بهتر شودو کاربردها(شان 
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 چکیده

ــه د ــه بالندس ــه ترجم ــت،اگرچ ــاراسی ا  ــت ت ــژوهد در ارای ماهی ــارة پ ــهب ــای جنب ه

در  تـاننونجداـد ا ـت و  بحثـی نسـبتاً ةترجمـ «ینگـارتـارا »عبـارتی تاراسی آن اا به

هـای پژوهشـی ترجمـه نـار چنـدانی نـورت نگرفتـه حـوز داگـر اان زمینه نسـبت بـه 

نگـاری وضـعیت تـارا  ترجمـه لابـا لیـات بـا تـارا تـوان گدـت تا حدی نه میا ت 

ــاار در  ــته  ــت  هارش ــارچو  م نیس ــژوهد، در چ ــن پ ــه اا ــیدی ترجم ــات تون طالع

ــوادر بــا   زهــراونو لــوانین ترجمــه، هــا تــوری در مــورد هن ار ةاعنــی نیراــ  یرپرت

ــی ــات  فرهنگ ــر یپو مطالع ــام  یاک ــه ان  ــتدر ترجم ــد  ا  ــن   ش ــدا اا ــژوهده  پ

   در ااـن پـژوهدا ـتاز مترجمـان ادبـی ااـران   ـه نسـا زبـانیتونیف هن ارهـای 

نحـوی، تنـو   یبردارگرتـه، ترنیـ  لیـد و نـدت، وانگـان عربـی ،هن ـار زبـانیهدت 

 ــه  در وارگــون و  ــر تیــر ، نقطــهتنــو  فعــا نالــاافعــان نالــا،  ةننندفیتونــلیــود 

 یهاافتــهابرر ــی شــد  انتســا  و  ز مشــرو هپیکــر  از  ــه نســا متــرجس ادبــی پــ  ا

و نــدت، وانگــان  بســامد ترنیــ  لیــد ،بــا گتشــت زمــانااــن پــژوهد نشــان داد نــه 

ــود  ــی، لی ــر از  ةننندفیتونــعرب ــا  ی ــان نال ــا، افع ــان نال ــت»افع ــه، «گد ــرداری گرت ب

ا ـات  ـنت ترجمـه، ها برتـه  اافوارگـون و  ـر تیـر  بیشـتر شـد  ا ـتنقطـهنحوی، 

 های مترجمان  ه دور  واناوی شد امکانات زبان فار ی و توانمندی

ــای  :هادواژهی  کل ــانیهن اره ــی، زب ــان ادب ــارا ، مترجم ــات ت ــه، مطالع ــاری ترجم نگ
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 مقدمه. ۱

ثیرگـتار بـر أدر تارا  زبـان فار ـی، جنـبد مشـرو یت اکـی از عوامـا مهـس بیرونـی ت

ــ ــان ب ــا جنــبد هدگرگــونی زب ای مشــرو یت مــا وارد دور  تــاز واــژ  نثــر فار ــی ا ــت  ب

 ةعامـننـد  در ااـن دور  مسا ـ  ادبیـات نـه دگرگـونی زبـان را نیـگ نـاگگار مـی ساشـویم

ــی ــردم م ــم ــد ود؛ ارزشش ــد پدا ــا و افکــار جدا ــه ــآیم ــادگی  دا ــه   ــان ب و در نتی ــه زب

ــ ؛گــرددیمــآ ــاز  یســانو اد و نهضــت  داــگرایمــ متحــون تــدرا  بهر معانــر فار ــی نث

 داننـدیمـثـر و نگداکـی آن بـه زبـان گدتـار  ـادگی ن ةعمـدبر ی ترجمه را منبـ   ؛گرددیم

( 0575) و بر ــی داگــر تعــاملی معتــدن بــا  ــنت و ت ــدد را  در ااــن را ــتا، آزادی بــوگر

  ه  ناراو تر یس نمود  ا ت: 

وجـود آمـد و  ـاد  هاز  راـ  ترجمـه بـ نثـر مـدرن فار ـی ناملـاً ،در  ناراوی نسست

شد  اان امر بـه ااـن دلیـا نـورت گرفـت نـه در نوشـتن نثـر ترجمـه هن ارهـاای از پـید 

نداشـت  نـافی بـود مترجمـان زبـانی جداـد  لـ  نننـد، وانگـانی نـو ابـدا  نننـد و وجود 

بـرای مدـاهیس وارداتـی پیـدا نننـد  در ااـن  دلسوا بـههـاای حس  ذوق و درک  ـود معـادن

 ــازد و در ااــن نــار بــه التــدار و فار ــی مــدرن را مــی عــاملی ا ــت نــه  ــناراو، ترجمــه

ننـد و بیـت شـد  در جامعـه ا ـت اعتنـاای نمـیمرجعیت زبان فار ی نـه زبـان ارتبـا ی تث

  نندیمبرای مداهیمی نه در جامعه وجود ندارد زبانی نو  ل  

نــار از زبــان  امــا بــرای ااــن  ــازدیمــترجمــه نثــر مــدرن فار ــی را  ،در  ــناراوی دوم

زبـان گدتـار بـه زبـان  شـودیمـترجمـه باعـ   ،عبارت داگـرنند  بهمتداون گدتار ا تداد  می

در فرهنگـی داگـر و  توانـدیمـ بـ  ااـن  ـناراو، گدتمـانی جداـد  را  پیدا ننـد  بـر نوشتار

اشـترانات  بـین ااـن دو زبـان لگومـاً آنکـهیبـاز ابگار همـان فرهنـغ  الـ  شـود با ا تداد  

وجود و فضــاای را بــه ن ــا ترجمــه حکــس ناتــالیگور دارددر اا  مدهــومی وجــود داشــته باشــد

ــی ــی  بســر م ــان نلا  ــا زب ــ  ب ــار در ترنی ــان گدت ــه در آن زب ــدایمآورد ن ــد  اب ــا بتوان ت

های وارداتی را تصـاح  ننـد  بنـابراان، ترجمـه بـا واردنـردن زبـان گدتـار بـه زبـان گدتمان

  نیاورد وجودبهنوشتار، زبان مکتو  را متحون نرد ولی زبانی ناملاً جداد 
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رنیـ  ااــن دو  ـناراو،  ـناراوی  ـومی را متصــور شـد  در ااـن  ــناراو، تـوان بـا تمی

ــت می ــا حــدی مقاوم ــان ت ــهزب ــا حــدی مصــالحه  ب ــد و ت ــس از نن ــان ه ــر، زب ــارت داگ عب

ارد و در نتی ـه  ـعی بـر حدـص انـالت  ـود د هـسپـتارد و وارداتـی تـأثیر می یهاگدتمان

وجـود هثیر ترجمـه بـأ ـی تحـت تـ  اگـر بذـتاراس نـه نثـر مـدرن فارابـدایمماهیتی دوگانه 

ثیر ترجمـه تحـون پیـدا نـرد  أآمد ،  ناراوی نسست در مورد بسشـی از زبـان نـه تحـت تـ

وجـود نداشـت نـه  یزبـانتـوانیس بگـوایس نـه هـیج هن ـار نـورت می نادق ا ت  در اان

ــتا فار ــی ــان  در مقابــا ترجمــه مقاومــت ننــد و ل ــه زب ــی تســلیس نــرد  مبــد  ــود را ب ول

ناملـاً  ـود را تسـلیس نکردنـد زاـرا  ،هن ارهـای زبـان مقصـد ةهمـحقیقت ااـن ا ـت نـه 

( در برابـــر 11 ، ص 0559؛ احمـــدزاد  93 ، ص 0552 ـــنت و ابـــداعات بـــومی )بالـــاای 

  تحون مقاومت نشان دادند

 هدف پژوهش. ۱. ۱

ــن   ــژوهد اا ــت بــر مبتنــی پ ــنهادی و  یبندسیتقســا  ــهپیش از  فــری گاعــ ةگان 

)شــرد در بســد روش تحقیــ (   ه تــا حــان حاضــرادبــی ااــران از عصــر مشــرو مترجمــان 

ز حیــ  هن ارهــای از مترجمــان ادبــی وجــود دارنــد نــه ا،  ــه نســا یبندسیتقســبنــابراان 

ــانی تدــ ــدا اوتزب ــا اکــداگر پی ــهــای آشــکاری ب ــدیم ــن   ننن ــژوهدهــدا اا تونــیف  پ

  باشدیمان مترجمان ادبی اارن  ه نسا هن ارهای زبانی اا

 مبانی نظری تحقیق. ۲. ۱

تــوری در مــورد  مطالعــات تونــیدی ترجمــه اعنــی نیراــة ااــن پــژوهد، در چــارچو 

ــوانین ترجمــه،  هن ارهــا ــا  زهــراونو ل ــوای فرهنگــی در ب در  یاکــر یپو مطالعــات  رپرت

  شودیمترجمه ان ام 

 پژوهش هایؤالس. ۳. ۱

 گــرااد زبــان فار ــی ةبــالقواد  از امکانــات بالدعــا و مترجمـان نســا اون بــه ا ــتد  7

 ؟ اا زبان مبد اندداشته
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 گــرااد زبـان فار ـی ةبـالقومترجمـان نسـا دوم بـه ا ـتداد  از امکانــات بالدعـا و   0

 ؟ اا زبان مبد اندداشته

گـرااد زبـان فار ـی  ةبـالقومترجمان نسا  ـوم بـه ا ـتداد  از امکانـات بالدعـا و   9

 ؟  اا زبان مبد اندداشته

 پژوهش هایفرضیه. ۴. ۱

گــرااد زبــان فار ــی  ةبــالقوتداد  از امکانــات بالدعــا و مترجمـان نســا اون بــه ا ــ  7

 دارند 

ــات بالدعــا و   0 ــه ا ــتداد  از امکان ــالقومترجمــان نســا دوم ب ــگ  ةب ــان فار ــی و نی زب

 دارند گرااد   گا  و بیگا  از امکانات بالدعا زبان مبد ةا تداد

 دارند گرااد   مترجمان نسا  وم به ا تداد  از امکانات بالدعا زبان مبد  9

 پژوهش ةنیشیپ. ۲

ر ـس اهمیـت افعـان نالـا در ترجمـه، تـاننون پـژوهد چنـدانی در ااـن مـورد ان ـام به

ــورانشــد  ا ــت   ــان أ( تــ7933) ن ــی زب ــون رواا ــر تنــو  افعــان نالــا در مت ثیر ترجمــه را ب

ــر متــون تــپــژوهد ااــن  یهاافتــهاد  نــرانــاوی وفار ــی  معانــر  یاترجمــهلیدی و أنــه ب

گـرااد مترجمـان فار ی متمرنگ بـود نشـان داد نـه تنـو  بالـای فعـا نالـا در انگلیسـی و 

ان نالـا در متـون ادبـی معانـر فار ـی عـموجـ  افـگااد تنـو  اف اـیگرالدصادبی ااران به 

 نقــا( بسـامد 7931) قهی ـل ـوشو  فـری گاعــدر پژوهشـی مشـابه، بهـگادی، شـد  ا ـت  

جداــد فار ــی برر ــی  یهــارمانلــداس و  یهــارمانمســتقیس و  یرمســتقیس را در  یهــالون

آنــان نشــان داد نــه بســامد نقــا لــون مســتقیس در هــر دو نــو  پــژوهد  یهاافتــهانــد  ا نرد

ترجمــه رفتــه رفتــه بــر شــمار نقــا دا ــتان بیشــتر از نقــا لــون  یرمســتقیس بــود  و بــر اثــر 

ــالون ــتقیس در  یه ــارمان یرمس ــت   یه ــد  ا  ــگود  ش ــی اف ــد فار  ــر دو جدا ــژوهد ه پ

نقـا  یرینارگبـه ةویشـثر در تغییـر ؤنـه ترجمـه اکـی از عوامـا مـ دهنـدیمنشان  شد گدته

 لیدی فار ی بود  ا ت  أدر متون ادبی ت هالون
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 بیکـر  انـدپردا تهبرگـردان افعـان نالـا  یهـاچالددر اان بین، بر ـی پژوهشـگران بـه 

نلـارک مترجمـان انگلیسـی  بـوش و پیتـر هـای پیتـرترجمـه یشـنا ت ب  ( با مقابلة0555)

ااـن دو متـرجس بـود   یهاترجمـهدی در بسـامد افعـان نالـا در پی برد نه تدـاوتی د  درنـ

ثیرات زبــان انــلی و  ــب   ــاص دو متــرجس نســبت داد  أنــه بیکــر ااــن تدــاوت را بــه تــ

  ـذیددندان ةترجمـهای  ـبکی ( بـا تحلیـا مشسصـه0575) مـالینواعلاو  بـر ااـن، ا ت  

بـه زبـان « گدـت»الـا ج  لنـدن بـه زبـان چکـی پـی بـرد نـه متـرجس در برگـردان فعـا ن

معنـاای مـتن انـلی چنـدان پاابنـد نبـود  و بـا پیـروی از  ـب  فـردی  یهاظرافتمقصد به 

ان مقصـد منتقـا نـرد  ا ـت  بـه زبـ انـدبود را نـه نشـانگر اامـا و اشـار    ود فقر افعالی

افعـان نالـا از  رفـی تـاب   ـا تار  ةترجمـنـه  دهنـدیمـاان مطالعـات در م مـو  نشـان 

نــوآوری پــژوهد جــاری مــتن انــلی و از  ــرا داگــر تــاب   ــب  فــردی متــرجس ا ــت  

بــگرا از  نســبتاً یاکــر یپااــن ا ــت نــه در آن هن ارهــای نــاربرد افعــان نالــا در 

  شودیم ه نسا از مترجمان ادبی اارانی برر ی و تونیف  یهاترجمه

بسـیار  ـسن نیـگ فار ـی  یاترجمـهلیدی و أدر مورد نـاربرد وانگـان عربـی در متـون تـ

 ةدامنــنــه  دهــدیمــ( نشــان 7930) امینــی و نیــازی ةمطالعــگدتــه شــد  ا ــت  بــرای نمونــه، 

ان عربــی اننــون بــا نحــوی نــه وانگــری از وانگــان عربــی دگرگــون شــد  بــهمعنــاای بســیا

ااـن دو پژوهشـگر، تحـون معنـاای  ةگدتـ  بـه رونـدیمـنـار ی عربی بهمعانی متداوت از معان

ترش نـاربرد وانگـان وانگان عربـی ترجمـه بـه ااـن زبـان را دشـوار نـرد  امـا موجـ  گسـ

ــی شــد  ا ــت  یهاترجمــهعربــی در   رضــاای و رحیمــی مشــابه، یامطالعــهدر  فار 

ــا 7930) ــان ةمقابلــ( ب ــاتی   ــون مطبوع ــران و  7977و  7975هــای مت آن بــا  ةســامقااا

ا یــر پــی بردنــد نــه  یــف و ــیعی از وانگــان عربــی نــه در  ةدهــمطبوعــات فار ــی اــ  

  بــه اندشــد دور بــه مطبوعــات فار ــی را  اافتــه بودنــد بــه مــرور زمــان مه ــور  یها ــان

زبــانی  واننــدگان و  ةقــذائدادهای فرهنگــی و اجتمــاعی، تغییــر ااــن دو محقــ ، رواــ ةگدتــ

وهــای فرهنگــی از عوامــا مه ورشــدگی وانگــان عربــی مــورد بحــ  در فار ــی لتغییــر تاب

  اندبود 
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س ئس نگارشــی بــه نقــد د ــتوری و معنــاای علــائمربــوب بــه علــا هــایپژوهدبر ــی از 

ــت   ــه ا  ــی پردا ت ــینگارش ــاپژوهداز  بر  ــا ه ــد عل ــه نق ــه ئب ــی در ترجم س نگارش

نگارشــی چنــین نتی ــه  هاینشــانهپــ  از بحــ  تدصــیلی در مــورد  جــونــل   انــدپردا ته

 رویزاـاد  امـا ننـدمی دشـوار را مـتن  ـواند هانشـانه بـودننـس گرفتـه ا ـت نـه گرچـه

  بـه گمـان شـودمینا واناشـدن نوشـته من ـر و  شـدنگـی  گـاهی بـه هـس هانشانه درناربرد

 میــان و هن ــار ننــونی در ننــدمینــس  هانشــانهثیر أتــ از گتارینشــانهدر  رویزاــاد وی، 

هـا بیـان ن نشـانهنمتـرا بـا را منیـور  ـود تواننـدمیتـا  نـه ا ت اان  را ر دنیا نواسندگان

   ( 7939جو، )نل  ننند

 قیروش تحق. ۳

ــژوهد حا ــی پ ــر پژوهش ــهض ــه  یانتابسان ــت ن ــها  ــانی  ب ــای زب ــیف هن اره تون

ــان  ــا ح ــرو ه ت ــت مش ــاز نهض ــران از آ  ــی اا ــان ادب ــرمترجم ــ حاض ــردازدیم ــتپ    ماهی

)نیدـی و  و هـدا پـژوهد حاضـر مـا را ملـگم بـه انتسـا  روش تحقیـ  ترنیبـی هاپر د

 اس آورد ت هتاراسی ب-تحلیلی-تا روااتی تونیدی نندیمی( نم

 یریگنمونهروش . ۱. ۳

گسـترد  ا ـت و ادبیـات فار ـی بـه  نسـبتاً ااـن پـژوهدزمـانی  ةبـاز با توجه بـه اانکـه

نیدــی هــس از لحــا  ادبیــات دا ــتانی در ااــن بــاز  هــس از لحــا   ةترجمــ لیف وأجهــت تــ

داشـته ا ـت برر ـی تمـام متـون در تحقیـ  حاضـر ناشـدنی ا ـت؛ از  یاند افگانمی رشد 

نـورت هرا ب ترجمـه ور نثـرصـ را داگر چون تحقیـ  حاضـر لصـد دارد  ـیر تحـون و ت

ــون ب ــاگگار مت ــد ن ــیس نماا ــاراسی تر  ــانی و ت ــا  نــورت  یرتهزم ــد صــادفی انتس  ؛اندش

 شنا ـانترجمهو  محققـان ادبیـات فار ـی و معیار ااـن انتسـا   یـر تصـادفی ارزاـابی ادبـا

بـا  آثـاری نـه در  ةمطالعـ  بـا باشـدیمـثر در تحـون نثـر معانـر فار ـی ؤنسبت به آثار م

اس مـا نیـگ بـر آن شـد انـدنمود برجسـته را ذنـر  یهانمونـهو  اندنگاشـته مترجمان بگرا نثر

  ننیسهمین آثار تحقی  حاضر را محدود به  ةکریپتا 
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ــد، ــام بع ــاو در گ ــایژگ ــ   یه ــورد تحقی ــانی م ــدزب ــسگ گردا ــور،   مش ــدان منی ب

بــه  ا ـت  مقالـهچـارچو  روش تحقیـ  ااــن ( 0551) لــیج و شـرت 7شنا ـی زبـانی ـب 

ــ ،  ــن دو محق ــت گگانشــی داردزعــس اا ــا  ــبکی بســیار ماهی ــا و تحلی ــین دو عام  در تعی

عامــا ادبــی و عامــا زبــانی  لــیج و شــرت ااــن  هســتند: اهمیــت  ــبکی اــ  واژگــی مهــس

ــاو ــایژگ ــبکی را ه ــانگرهای   ــی 0نش ــدم ــا راآن و نامن ــیس در ه ــه تقس ــار مقول ــدی چه بن

ــی ــد: م ــننن ــانی ةمقول ــ؛ 9وانگ ــتوری ةمقول ــ؛ 1د  ــی ةمقول ــناا  لدی ــ؛ و 0ن ــت و  ةمقول باف

وانگــان عربــی، لیــود  ، متغیرهــاییبندد ــتها ــات ااــن   بر(21-27 ص  ،0551) 2انســ ام

بــرداری ؛ متغیرهــای گرتــهرنــدیگیمــوانگــانی لــرار  ةمقولــا نالــا در و فعــنننــد  تونــیف

و متغیرهــای  رنــدیگیمــ   لیــد و نــدت در مقولــه د ــتوری جــاینحــوی و ترنیــ

  شوندیمبافت و انس ام برر ی  ةمقولاا و  ر تیر  در ذ وارگوننقطه

ا ــت  هاترجمــهزبــانی  یهــایژگــاوضــو  پــژوهد حاضــر برر ــی از آن ــاای نــه مو

ن،  ـه نسـا ااـرا ةترجمـدر تـارا  معانـر   باشـندیمـ یاترجمـهمناب  تحقی  ما نیـگ متـون 

ــه هر ــود دارد ن ــرجس وج ــ مت ــد   ا ــاوتی دارن ــانی متد ــای زب ــا اون هن اره ــان نس مترجم

ــ ــان هم ــتان مترجم ــار  ةبرجس ــدورة لاج ــندیم ــه ؛ باش ــوب ب ــا دوم مرب ــان نس  ةدورمترجم

ــا  ــوی ت ــی 7925پهل ــند؛م ــ باش ــوم مترجم ــا   ــگ ان نس ــه نی ــ  ب ــمتعل ــا 7925 ةده ننون ت

مترجمـان نسـا  ةکـریپ: ساـاداد تحقیـ  حاضـر  ـه پیکـر  تشـکیا  رو دراز ااـن باشـند می

 ةکـریپ) سـا  ـوممترجمـان ن ةکـریپ(؛ 0 ةکـریپ) مترجمـان نسـا دوم ةکـریپ(؛ 7 ةکریپ) اون

ــانگد  شــاما هــاکر یپاــ  از (  هر9 ــا پ ــرجس ا ــ مت ــارتی هب ــانگد عب ــر از  پ ــانگد اث ــرجس  پ مت

  از ابتدای اثر برر ی شد  ندحه 95ها   از هر ا  از نتا باشدیم
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 ۱ ۀکریپ

ــانر یت ــ بست ــف  ةترجم ــاماو  ــدار ، المل اعتص ــه تدنگ ــ  ــرزا،  ةترجم ــد اهر می محم

میــرزا حبیــ   ةترجمــبابــای انــدهانی حــاجی محمــد ان نرمانشــاهی،  ةترجمــناــا بلــات 

 ةترجمــ شــرد حــان  ــا رات مادمــازناوانــ   ــان،  ةترجمــ، میشــا ا ــتروگف نــدهانیا

 ــردار ا ــعد بستیــاری،  ةترجمــ هــانری  ــوممحمــد حســن  ــان اعتمادالســلطنه، 

ــ ــوچهر ةترجمــ نر رگتشــت گراپ ــه،  من ــن عمادالدول ــ تلمــاکب ــاظس ةترجم ــت ، العلومن نن

، الملـ نیعمیـرزا حبیـ   ةترجمـ سـر پاردااـانپ لیـا  ـان ثقدـی،  ةترجمـ مونت نراستو

ــ ــات ةترجم ــات فوبل ــ حی ــرزا،  ةترجم ــد می ــی بس ــعل ــترا ةبو  ــ ع ــین  ید ةترجم حس

ــیرازی،  ــتادش ــدر هش ــا   ــ روز  دور دنی ــین ةترجم ــرزا حس ــمی ــ ، ان ذنا  ــانری ءالمل ه
 محمدامین دفتر ةترجم چهارم

 ۲ ۀکریپ

ــد  روزمحمــد لاضــی،  ترجمــة دن نیشــوت ــدری، ترجمــة  بازمان   ــاعونن ــف دراابن

ترجمــة   ــانواد  تیبــو ــروش حبیبــی، ترجمــة  جنــغ و نــل رضــا  یدحســینی، ترجمــة 

عبداللـه  ةترجمـ اوننـی گرانـد بـراهیس اونسـی، ا ةترجمـ آرزوهـای بـگرابوالحسن ن دی، ا

 یانقــر بــرق پرواــگ شــهباز، ترجمــة  ناربــهعبداللــه نــوثری، ترجمــة  در آنــدمــرا تونــا، 

بهمـن ترجمـة  ند ـان تنهـاایپرواـگ داراـوش، ترجمـة  مـوبی داـ نـراس امـامی، ترجمة 

ــه،  ــهفرزان ــان بازاافت ــ زم ــحابی،  ةترجم ــدی   ــوا مه ــوهر دلس ــ ش ــدی ةترجم ــی،  مه  براا

 نال  حسینی ةترجم برادران نارامازوا

 ۳ ۀکریپ

شــرلوک هــای دا ــتانرضــا رضــاای،  ةترجمــ مــااِشــبنس  ــعادت،  ةترجمــ نمــاد گمشــد 
ا ــدالله امرااــی،  ةترجمــ ظلمــت در نیمــروزمــژد  دلیقــی،  ةترجمــ )در  وحشــت( هــولمگ

 مــون پلــاتهاری، شــیران لنــد ةترجمــ تابســتان آن  ــانپیمــان  انســار،  ةترجمــ رااومــون

تسـونورو تـازانی ، مرزبـانمل مهسـا  ةترجمـ لبـی بـه ااـن  ـذیدیل، هـایرینصلیلا  ةترجم

 در پـرو بمیرنـد رونـدیمـپرنـدگان فـرزام،  فـرزان ةترجمـت او هـای زاـارو  ـان رنـغیب
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ــ ــمیه ةترجم ــوروزی،    ــاای نــدن ــان تنه ــ   ــر   ةترجم ــندکر، زه ــارت معصــومروش  عم

 تابسـتانی عشـ یمـورازا، فرنـاز ت ةترجمـ داـآیمـمـرا بـه پمبرلـی شـیوا مقـانلو،  ةترجم

   حقیقتمیرمهدی ا ةترجم  ون مدفون  سته نیهان،  ةترجم

 اشد:بمورد برر ی به شرد زار میهن ارهای زبانی 

یـ  لیـد و نـدت، وانگـان عربـی، ، ترنفعـا نالـا ةننندفیتونـ تنو  فعا نالـا، لیـود

 ،  ر تیر وارگوننقطهنحوی،  یبردارگرته

 تعریف متغیرها. ۳. ۳

 تنوع فعل ناقل. ۱. ۳. ۳

 نـه هنگـام دهنـدیمـمهمـی از معـانی هـر زبـان را شـکا نقـا لـولی بسـد  یهاعبارت

هـا از نیـر زبـانمـا  نیسـتند  ادبیـات دا ـتانی لابـا ا  و هاروزنامـهتحلیا متونی همچون 

در انگلیســی عبــارات نقــا لــون بــرای بیــان نــد  انــاربرد انــوا  مستلــف فعــا نالــا متداوت

گدتـار و افکـار مسـتقیس  نـورتبه  فعـا نالـا اـا رونـدیمـ نـارگدتار اا رفتـار شـسگ بـه

  راـد( اـا )مثلـاً ننـدیمـگدـتن را مشـسگ  ةنحـو( اـا گدـت مثلـاً) ننـدیمـگواند  را بیان 

در ااـن (  301 ، ص 0550 ننـراد و لـیج؛ )بـاابر، افـگود( )مثلـاً ننـدیمـگدتار را بیـان  ةمرحل

  شـودیمـبرر ـی « گدـت»فعـان نالـا  یـر از و ا« گدـت»د فعـا نالـا برپژوهد موارد نـار

ــود  ــا لی ــاهی ب ــا گ ــان نال ــر  همچــون  ننند فیتونــافع ــان، مکــان و  ی ــت، زم ــود حال لی

ن متغیـر داگـر ااـن تحقیـ  برر ـی عنـوابـه نیـگ ننند فیتونـو شـمار ااـن لیـود  نـداآیم

    شودیم

 ترکیب قید و صفت. ۲. ۳. ۳

هـا تعـداا معنـای و نقـد آن نـداآیمـلیودی هستند نـه همـرا  بـا نـدت لیود تونیدی 

 ، ص 0550)هادلســتون و پولــوم،  تنــدات و اــا افــگودن جگئیــاتی بــه معنــای نــدات ا ــ

ــارت 030 ــه در عب ــرای نمون ــوانی »(  ب ــرج ــ  منی ــیار نی ــد « بس ــیار»لی ــد « بس ــد لی در نق

 تونیدی ظاهر شد  ا ت 
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 واژگان عربی. ۳. ۳. ۳

عربــی دارنــد و بــرای گواشــوران  ةشــارمقصــود از وانگــان عربــی وانگــانی ا ــت نــه 

بـرای آنـان در  یترمـانوتنهادهـای فار ـی  امروز فار ـی نامـانوت هسـتند اـا لاالـا برابـر

 ةوانتــوان جــای آن مــینــه بــه« ا ــتسلاص» ةوانفار ــی امــروز وجــود دارد  بــرای نمونــه، 

 برد  ناررا به« رهاای»

 نحوی یبردارگرته. ۴. ۳. ۳

انتقــان معنــای وانگــانی » نحــوی یبردارگرتــه( 09 ، ص 0552) هــاان و نوتــوا بــه گدتــة

نـوری زبـان  یهـاظرافتاگـر ا ـت نـه  ـی آن زبـان دوم زبـان د بـهاز زبانی اا د توری 

ــا   ــاون را بازت ــدیم ــه، «  ده ــرای نمون ــی»ب ــانی الکترونیک ــه« نش ــوی از گرت ــرداری نح ب

  در انگلیسی ا ت « اامیا»

 خط تیره. ۵. ۳. ۳

جملـات معترضـه و ـر  ( ا ـت نـه در-) ةنشـانمقصود از  ـر تیـر  در ااـن پـژوهد 

پااـان در آ ـاز اـا ، شـد گدتـه ةنشـان  بنـابراان، داگـر مـوارد نـاربرد درویمـنـار هجملات ب

 مورد نیر نبود  ا ت   طور

 بحث نتایج و. ۴

 فعل ناقل ۀکنندفیتوص قیود. ۱. ۴

 ــه نســا از  یهاترجمــهافعــان نالــا در  ةننندفیتونــ، نــاربرد لیــود پــژوهددر ااــن 

 نشان داد  شد  ا ت  7نتاا  در جدون  مترجمان ادبی برر ی شد 
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 فعل ناقل در آثار سه نسل از مترجمان ادبی ایران کنندۀفیتوص. بسامد قیود ۱جدول 
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 قید
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 قید
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 دیق

 آثار دورۀ دوم

 بستانتیر  00 03 دن نیشوت 77 77 نماد گمشد  03 93

  ه تدنگدار 71 72 بازماند  روز 1 2 اما 0 3

 ناا بلات 1 3  اعو 13 03 شرلوک هولمگ 01 09

 13 30 ظلمت در نیمروز 92 90
جنغ و 

 نل 
3 77 

حاجی بابای 

 اندهانی

 07 9  انواد  تیبو 99 01 اومون را 05 75
میشا 

 ا ترگف

 03 13 تابستان آن  ان 91 19
آرزوهای 

 بگرا
0 75 

 ا رات 

 مادموزان

 هانری  وم 25 73 اوننی گراند  1 0 مون پلات 5 77

 00 3 مرا در آند 92 92 للبی به اان  ذیدی 3 75
 رگتشت 

 گراپرن

19 75 
ی ها انو رنغ بی

 زاارت او
 تلماک 72 2 ناربه 93 39

03 3 
در  روندیمپرندگان 

 پرو بمیرند
 32 15 یانقر برق  15 09

پسر ننت 

 مونت نراستو

 پسر پاردااان 01 05 موبی دا  1 73 ند  ان تنهاای 73 09

 72 95 عمارت معصوم   0
ند  ان 

 تنهاای
 فوبلات 2 09

0 7 
مرا به پمبرلی 

 داآیم
3 73 

زمان 

 بازاافته
 بو ه عترا 3 13

 71 07 عش  تابستانی 07 05
شوهر 

 دلسوا 
 هانری چهارم 1 759

 00 0  ون مدفون 9 70
برادران 

 نارامازوا
 نون ورن 05 32

 52/00 32/90 دورة  وممیانگین  9/03 3/01
میانگین 

 دورة دوم
9/95 0/09 

دورة میانگین 

 اون
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بــا لیــد در  همــرا  عــان نالــامیــانگین بســامد اف، سینــیبیمــ 7 ــور نــه در جــدون همــان

از  ــرا داگــر،  بــود  ا ــت  9/03و  52/00، 0/09 ترتی بــهاون تــا  ــوم  یهــادور متــون 

ــا  ــوم  یهــادور فعــان نالــا بــدون لیــد در متــون میــانگین بســامد ا ــهاون ت ، 9/95 ترتی ب

بسـامد افعـان نالـا همـرا  بـا لیـد دهـد نـه اان نتـاا  نشـان مـی  بود  ا ت 3/01و  32/90

( ا ـت نـه 7933) نـوراپـژوهد  اـد نتـاا ؤااـن نتـاا  ممرور زمان فگونـی اافتـه ا ـت  به

پـ  از  یاترجمـهلیدی و ألیـد در متـون ادبـی تـشـمار افعـان نالـا همـرا  بـا  داد  بودنشان 

مشرو ه بسیار بیشتر از متـون مشـابه لبـا از مشـرو ه بـود  ا ـت  ااـن پژوهشـگر اکـی از 

  بودبر اثر ترجمه دانسته  لید ورود افعان نالا همرا  باعلا احتمالی اان افگااد را 

 ــه دور  در ادامــه آمــد   یهاترجمــهنالــا در  افعــان ةننندفیتونــلیــود از  ایهانمونــه

   ا ت:

 نخست ۀپیکر

 منتر متبسـمانه جـوا  داد مـن بسیـان آن نیسـتس نـه تـرا از  طـای  ـود  ـرزند نـنس

  (00ص   ،تلماک)

ناـا را ب نیـد بدروشـی ) ذ  به اگراهـی هرچـه تمـامتر گدـت  یـان داری ااـن ا ـتر 

  (3ص   ،بلات

حضــرت ااــن چــانر را  ــرافراز بــا نمــان احتــرام و اد  عــر  نــرد آاــا امشــ  اعلــی

  (1ص  ، هانری  وم)  واهند فرمود

 دوم ۀپیکر

هــا نــه تــوی رامیلیــا پیــدا بشــود،  ــرونله میمــون»ننــان حــرفد را تمــام نــرد: پتــهتتــه

  (7230، شوهر دلسوا ) «آاسمی

ــر دو ــذ  ه ــه داد   ــسن ادام ــه   ــر ب ــناک زا ــارات تر  ــا عب ــت و ب ــازواس را گرف  ب

  (05ص  ، آرزوهای بگرا)

  (03 ص  ،مرا در آند) نردمیالتمات  اش دهنارنیو با ندای « ب  نن بابا»
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 سوم ۀپیکر

  (19ص   ، ون مدفون) «ها انسممنونتان هستس »با اد  تمام گدت: 

 گدــت: تــو ناتیــا؟ زد شــگدتملــاامتی بــید از حــد و نگــاهی  آلــای نیــدر بــا لبسنــد،

  (93ص   ،عش  تابستانی)

ظلمــت در ) بــار در ــت تــنس نــردمروااشــوا بــا لبسنــدی زورنــی گدــت: حــدالا ااــن

  (72ص   ،نیمروز

 ترکیب قید و صفت. ۲. ۴

ــار  ــدت در آث ــد و ن ــ  لی ــان ترنی ــا هم ــیدی ا ــود تون ــامد لی ــژوهد بس ــن پ در اا

 نشان داد  شد  ا ت  0ا  در جدون نتامترجمان ادبی  ه دور  برر ی شد  
 

 در آثار سه نسل از مترجمان ادبی ایرانبسامد ترکیب قید و صفت  .۲جدول 
بسامد 

ترکیب قید و 

 صفت

 دورۀ سومآثار 

بسامد 

ترکیب قید 

 و صفت

 دورۀ دومآثار 

بسامد 

ترکیب قید 

 و صفت

 دورۀ نخستآثار 

 بستانتیر  5 دن نیشوت 1 نماد گمشد  0

  ه تدنگدار 5 بازماند  روز 3 اما 70

 ناا بلات 5  اعون 01 شرلوک هولمگ 00

 5 جنغ و نل  10 ظلمت در نیمروز 00
حاجی بابای 

 اندهانی

 میشا ا ترگف 5  انواد  تیبو 71 اومون را 70

  ا رات مادموزان 5 آرزوهای بگرا 3 تابستان آن  ان 00

 هانری  وم 5 اوننی گراند  70 مون پلات 01

  رگتشت گراپرن 5 مرا در آند 70 للبی به اان  ذیدی 75

70 
 یها انو رنغ بی

 زاارت او
 تلماک 5 ناربه 97

00 
در  روندیم  پرندگان

 پرو بمیرند
 5 یانقر برق  09

مونت پسر ننت 

 نراستو
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 ۲ادامه جدول 

بسامد 

ترکیب قید و 

 صفت

 آثار دورۀ سوم

بسامد 

ترکیب قید 

 و صفت

 آثار دورۀ دوم

بسامد 

ترکیب قید 

 و صفت

 آثار دورۀ نخست

 پسر پاردااان 1 موبی دا  71 ند  ان تنهاای 03

 فوبلات 5 ند  ان تنهاای 1 عمارت معصوم 71

 بو ه عترا 1 بازاافتهزمان  90 داآیممرا به پمبرلی  70

 هانری چهارم 5 شوهر دلسوا  1 عش  تابستانی 71

 نون ورن 0 برادران نارامازوا 1  ون مدفون 0

 میانگین دورة اون 22/5 میانگین دورة دوم 99/72 میانگین دورة  وم 05/72

 

 ةدوربینــیس، میــانگین بســامد ترنیــ  لیــد و نــدت در مــی 0 ــور نــه در جــدون همــان

هـای  آثـار دورنـه در هـر اـ  از حـالیز ا  مورد در هر اثـر بـود  ا ـت درنسست نمتر ا

  ااـن نتـاا  شـودیمـنمونـه ترنیـ  لیـد و نـدت مشـاهد   72 ور میـانگین بهدوم و  وم 

اون نبـود  امـا بـا  ةدورگواای آن ا ـت نـه ترنیـ  لیـد و نـدت هن ـار زبـانی مترجمـان 

فار ـی مترجمـان  یهاترجمـهثیر مـتن انـلی بـه أتحـت تـ الـاًگتشت زمان اان هن ار احتم

ااـن انتسـا  مترجمـان بـه امکانـات زبـانی نـه  ر ـدیمـا  اافته ا ت  به نیر و نسا بعد رد

ی دانسـت نـه تـوری امصـداق همـان پداـد  تـوانیمـااـن تحـون را فار ی افـگود  ا ـت  

بـه زبـان ترجمـه را    زبـان مبـد نام نهاد  ا ـت نـه  ـی آن بر ـی امکانـات« تدا ا مثبت»

 (   010 ، ص 7330)توری،  شودیمرو هروبت و البان مترجمان و با وانند مثب ابدایم

  ه دور  در پااین آمد  ا ت: یهاترجمهاز ترنی  لید و ندت در  ایهانمونه

 نخست ۀپیکر

عضلات چانه بسیار منبسر شـد  علامـت داگـری بـود نـه ااـن جـوان از اهـا نا ـکون 

  (0ص   ،تدنگدار ه ) ا ت

  (1ص   ،میشا ا ترگف) اان شترها حیوان بسیار آرام هستند
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  (77ص  ، پسر ننت مونت نراستو) باشی  ال  وشبااد تو  یلی  والعاً

 دوم ۀپیکر

ص   ،نــد  ــان تنهــاای) بســیار  مگــین داشــت ایلیافــهنبــود بــود و  اشچهــر رنــغ 

01)  

ــان  ــ  و ده ــاهی ل ــی نوت ــگ، اعن ــهنق ــه در زن، بازنیم ــه همیش ــاچنانک ــتیبه یه  را 

  (91ص  ، جنغ و نل ) جتا  نادق ا ت

 ص  ،اوننـی گرانـد ) رنغ و  شـ  و  ـراپا شـکافته و بـه ظـاهر شـکنند  بـود ایلهو 

93 ) 

 سوم ۀپیکر

  (70ص   ،عش  تابستانی) بود لیمتگران رز مضحکی ی، فرابند ، و بهابراشم

ــگ ــاق ب ــهات ــا تنا ــبد ب ــود، ام ــاد فوقرزی  را نب ــود )بســرضــاات الع ــه د ب ــرا ب م

  (00ص   ،آادمیپمبرلی 

ص   ،راامــونتیترهــا بــه شــکا  رابــی تر ــناک بودنــد، بــا نشــاب و لــدرتی  یرانســانی )

00)  

 واژگان عربی. ۳. ۴

در ااـن پــژوهد بسـامد وانگــان عربــی در آثـار مترجمــان ادبــی  ـه دور  برر ــی شــد  

 نشان داد  شد  ا ت   9نتاا  در جدون 
 

 بسامد واژگان عربی در آثار سه نسل از مترجمان ادبی ایران .۳جدول 
بسامد واژگان 

 عربی
 دورۀ سومآثار 

بسامد واژگان 

 عربی
 دورۀ دومآثار 

بسامد واژگان 

 عربی
 نخست دورۀ ثارآ

 بستانتیر  090 دن نیشوت 23 نماد گمشد  ۲2

  ه تدنگدار 02 بازماند  روز 35 اما ۲2

 ناا بلات 773  اعون 79 شرلوک هولمگ ۴4

 30 جنغ و نل  90 ظلمت در نیمروز ۱۵
حاجی بابای 

 اندهانی
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۲ادامه جدول    

بسامد واژگان 

 عربی
 آثار دورۀ سوم

بسامد واژگان 

 عربی
 دورۀ دومآثار 

بسامد واژگان 

 عربی
 آثار دورۀ نخست

 میشا ا ترگف 01  انواد  تیبو 75 اومون را 3

 11 آرزوهای بگرا 71 تابستان آن  ان 3
 ا رات 

 مادموزان

 هانری  وم 30 اوننی گراند  93 مون پلات 0

9 
للبی به اان 

  ذیدی
 00 مرا در آند 9

 رگتشت 

 گراپرن

3 

رنغ و بی

ی زاارت ها ان

 او

 تلماک 00 ناربه 93

9 
 روندیمپرندگان  

 در پرو بمیرند
 03 یانقر برق  09

پسر ننت مونت 

 نراستو

 پسر پاردااان 31 موبی دا  1 ند  ان تنهاای 72

 فوبلات 21 ند  ان تنهاای 3 عمارت معصوم 5

0 
مرا به پمبرلی 

 داآیم
 بو ه عترا 799 زمان بازاافته 3

 هانری چهارم 23 دلسوا  شوهر 7 عش  تابستانی 0

 نون ورن 13 برادران نارامازوا 2  ون مدفون 71

99/70 
میانگین دورة 

  وم
 میانگین دورة اون 33 میانگین دورة دوم 79/01

 

ــه در جــدون همــان ــ 9 ــور ن ــیبیم ــانوت در  ــه دور، سین ــی نام  ةبســامد وانگــان عرب

ادبــی ااــران رو بــه نــاهد بــود  ا ــت  ااــن نتــاا  بیــانگر آن ا ــت نــه مترجمــان  ةترجمــ

ــه ــران ب ــی اا ــادب ــدرا  از شــمار وانگ ــت ــا و نام ــی ثقی فار ــی  یهاترجمــهنوت در أان عرب

از  مســهله  ااـن انـدبرد نـار تـر را بــهنوتأاــا عربـی مـ و وانگـان فار ـی و اندنا ـته ـود 

وم بــود  ا ــت  از هــای دوم و  ــمترجمــان نســااــد تغییــر هن ارهــای وانگــانی ؤ رفــی م

زبـانی  ـود  یدر رپرتـوا نـه بر ـی مترجمـان نسـا  ـوم احتمالـاً ر ـدیمـ رفی، به نیر 

    اندداشتهوانگان عربی نمتری در مقااسه با دو نسا گتشته 
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ــا  ــژوهد ب ــن پ ــاا  اا ــهانت ــاری یهاافت ــا برر ــی س( هــ7913)  د ــدارد  وی ب  ــوانی ن

لرضـی زبـان فار ـی از مشـرو ه تـاننون دراافتـه بـود نـه ترجمـه در اـ  لـرن  یهاد اپد

 پــژوهدا یـر موجـ  ورود وانگـان مطـرود عربـی بــه زبـان فار ـی شـد  ا ـت  البتـه در 

   نیر نبود  ا ت  فار ی مورد یهاترجمه داری بسامد وانگان عربی در 

   ا ت:ای  ه دور  در ادامه آمدهاز وانگان عربی ترجمه ایهانمونه

 نخست ۀپیکر

مـادموران دو ) چیگی به من ننوا  زاـرا نـه  طـت لـااقر و ا ـبا  زحمـت مـن ا ـت
  (72ص  ، مانت پانسیه

، حیــات فوبلــات) مــردی لصــیرالقامه لــا ر و گنــدمگون بــا ولــار تمــام وارد گشــت داــد

  (77ص  

 رای   ـاب  بـا آن دو ندـر معـاونین در  ـرا امـین و اسـار و  لـف او بـا نمـان اد 

  (0ص   ،پسر پاردااانااستادند )

 دوم ۀپیکر

نـه حیـوان ابتـدا  شـدمیا می نـه بـه نیـرش باشـکو  و آهنگـین آمـد و از آن مسـتداد 

  (73ص   ،دن نیشوت) چه بود  و اان  چه شد 

وظــااف  جگئــی چنــد مــا  ا یــر ناشــی از مســامحه در احالــه هــای برمعلــوم شــد آن 

  (05ص   ،بازماند  روز) نارننان زارد تس بود  ا ت

ا ــت نــه بااــد در حدــص آن بســیار  ای ــرمااهن متندــتان و اعیــان داشــتن ندــوذ در میــا

  (12ص   ،جنغ و نل ) نوشا بود

 سوم ۀپیکر

 ،نمــاد گمشــد رو داشــت وجــودش را فراگرفــت )هی ــان رو بــه تگااــدی از آنچــه پــید

  (71ص  

ص   ،شـرلوک هـولمگ هایدا ـتان)من معتقدم نـه اکـی از بردبـارتران ابنـا بشـر هسـتس 

9)  
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 ــود نســ  نــرد   هــایآزماادو  هاحســا مام نتــاا ی نــه از ااــن نتــا  را بــه انضــ

  (3ص   ،ند  ان تنهاای) حکومت به مرنگ فر تاد هایمقامبود برای 

 نحوی یبردارگرته. ۴. ۴

نحــوی در آثــار مترجمــان ادبــی  ــه دور  برر ــی  یبردارگرتــهدر ااــن پــژوهد بســامد 

 نشان داد  شد  ا ت   1شد  نتاا  در جدون 
 

 نحوی در آثار سه نسل از مترجمان ادبی ایران یبردارگرتهبسامد  .۴جدول 
بسامد 

برداری گرته

 نحوی

 دورۀ سومآثار 

بسامد 

برداری گرته

 نحوی

 دورۀ دومآثار 

بسامد 

برداری گرته

 نحوی

 نخست ۀآثار دور

 بستانتیر  1 دن نیشوت 1 نماد گمشد  71

  ه تدنگدار 72 بازماند  روز 0 اما 01

 ناا بلات 5  اعون 0 شرلوک هولمگ 71

 حاجی بابای اندهانی 7 جنغ و نل  17 ظلمت در نیمروز 0

 میشا ا ترگف 2  انواد  تیبو 2 اومون را 71

 مادموزان ا رات  5 آرزوهای بگرا 1 تابستان آن  ان 95

 هانری  وم 5 اوننی گراند  79 مون پلات 97

  رگتشت گراپرن 9 مرا در آند 7 للبی به اان  ذیدی 01

2 
 یها انرنغ و بی

 زاارت او
 تلماک 9 ناربه 2

0 
در  روندیم  پرندگان

 پرو بمیرند
 5 یانقر برق  73

پسر ننت مونت 

 نراستو

 پاردااانپسر  77 موبی دا  91 ند  ان تنهاای 97

 فوبلات 1 ند  ان تنهاای 9 عمارت معصوم 72

03 
مرا به پمبرلی 

 داآیم
 بو ه عترا 72 زمان بازاافته 3

 هانری چهارم 70 شوهر دلسوا  2 عش  تابستانی 10

 نون ورن 71 برادران نارامازوا 71  ون مدفون 91

 دورة اونمیانگین  51/2 دورة دوممیانگین  1/77 دورة  وممیانگین  22/07
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نحـوی در  یبردارگرتـهنـه میـانگین بسـامد  دهـدیمـنشـان  1در جـدون  شد ارائه نتاا 

 دورة اونمترجمــان  دهــدیمــد در هــر اثــر بــود  ا ــت نــه نشــان مــور 2 دورة نسســتآثـار 

لـدری  دورة دومگین در ااـن میـان  انـدبود  ـا تار د ـتوری مـتن انـلی  ریتـأثنمتر تحت 

ثــر مـورد در هـر ا 22/07بـا جهشـی چشـمگیر بــه رلـس  دورة  ــوما ـت و در بیشـتر شـد  

ــام نشــان  ــن ارل ــه  دورة  ــومن نــه مترجمــا دهــدیمــر ــید  ا ــت  اا گــرااد بیشــتری ب

ناشـی از ناآشـناای ااـن مترجمـان بـا  احتمالـاًنـه ااـن گـرااد  اندداشـتهنحوی  یبردارگرته

  ا تارهای معادن در زبان فار ی بود  ا ت 

 ها ــان( 79 ، ص 7927) نگرانــی ا ــت نــه ن دــی دنننــد ایتأپــژوهد ااــن  یهاافتــها

حـروا اضـافه »نحـوی  یبردارگرتـهبـود  وی گدتـه بـود نـه بـر اثـر پید از اان ابراز نرد  

ــه ــه جــای اکــداگر ب ــار  فار ــی ب ــن ــدیم و باوا ــطه در هــس  بیوا ــطه یهــامدعونو  رون

بـه نـامدهوم  رودیمـنـه بـیس آن  شـودیمـ و جای فعـا و فاعـا و مدعـون عـو  گندیآمیم

نحــوی  یبردارگرتــهشــدار، همچنــان بـر شــمار مـوارد   پــ  از ااـن ه«شـدن زبــان بین امـد

 فار ی مترجمان نسا  وم افگود  شد  ا ت   یهاترجمهدر 

 در ادامه آمد  ا ت: شد یبرر  یهاترجمهنحوی  یهایبردارگرتهاز  ایهانمونه

 ۀ اولپیکر

  (1 ص  ، ه تدنگداربقسمی در هی ان بود نه گوای دشمنی بر وی تا ته ) 

از لشون روت نه عبـارت بـود از دو هـگار ندـر نـه دا ـا در میـان دو د ـته از دشـمن 

  (0 ص  ،ا ترگف) شد  بودند اننون بیشتر از چند ندر  رباز بالی نماند  بود

مـن  یـر اراد  و  شـودمیناشـی ه از او و شا  حالیه ما جـوان بلکـه  دـا ا ـت و آن چـ

  (1ص  ، مادموزان دو مانت پانسیهبدون  ور و تدلی  ا ت )

 دوم ۀپیکر

 آگـهنتـونس بسورمشـون، و  آگـهلعنـت بـه مـن » ذ   ری به تهداد تکـان داد و گدـت: 

 (73 ص   ،آرزوهای بگرا) « یان اان نار را نداشته باشس تقراباًحالا هس 
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ــه ــه ب ــون و فاجع ــدری  یرمعم ــدل ــرای ع ــود  و ب ــا ب ــه نام ــردم ب ــادی از م   بســیار زا

ــداز  ــدت ایان ــور ح ــار وف ــا دچ ــا م ــه حال ــت ن ــته ا  ــی داش ــت شسص ــان و  اهمی و گم

  (727ص  ، اینقر برق ) ااسشد  پردازیفرضیه

 مــؤد اگــر در نیــر اون نــه بــه موجــود اجنبــی ماننــد نواونوئــ  نــه در میــان مــردم 

ــردش  ــه اون گ ــه ب ــین ن ــردم  ــست متع ــ  شــدم هم ــود ن ــردش ب شــهر متمــدنی در گ

 ،مــوبی داــ ) نیوبــدفورد پــردا تس آن تع ــ  از اــادم رفــت هاینوچــهبامــدادی  ــود در 

 (   19 ص 

 پیکرۀ سوم

نــه  دلواپسـی نـه هیچگـا  شـداد نبـود و بـید از آنکـه از ااـن اضـطرا  نشـات بگیـرد

در ااـن اضـطرا  راشـه داشـت نـه آاـا  انـدبرآورد را  اشآتـیتولعـات نارفرمـای  تواندمی

  (1 ص  ،عمارت معصوماا  یر ) نندمینارفرما تولعات او را برآورد  آن 

 ـاد  بودنـد و بـه چشـس رو ـتاایان  هـاایتالی نـرفاًهگارتـو  هـایاتاقلـی از درگا   ی

  (79 ص  ، ون مدفون) نبود شان صونین بی درو پیکری مگاحس فضای اا

بــا د الــت  ــودت ممکــن ا ــت نــه تنهــا  یــری بــه آنهــا نر ــانی بلکــه حتــی بــه تــو 

  (05 ص  ،اما)  ودت هس ضرر بگنی

  تنوع افعال ناقل. ۵. ۴

در ااــن پــژوهد بســامد و نــو  افعــان نالــا در آثــار مترجمــان ادبــی  ــه دور  برر ــی 

 نشان داد  شد  ا ت   0شد  نتاا  در جدون 
 

 بسامد و نوع افعال ناقل در آثار سه نسل از مترجمان ادبی ایران .۵جدول 

فعل ناقل  

 بدون گفت

فعل 

ناقل با 

 گفت

 دورۀ سومآثار 
فعل ناقل 

 بدون گفت

فعل 

ناقل با 

 گفت

دورۀ آثار 

 دوم

فعل ناقل 

 بدون گفت

فعل ناقل 

 با گفت

دورۀ آثار 

 نخست

 بستانتیر  12 1 دن نیشوت 79 3 نماد گمشد  00 11

  ه تدنگدار 90 1 بازماند  روز 7 3 اما 79 5

 ناا بلات 70 7  اعون 21 71 شرلوک هولمگ 97 1
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 ۵ادامه جدول 

فعل ناقل 

 بدون گفت

فعل ناقل 

 با گفت

آثار دورۀ 

 سوم

فعل ناقل 

بدون 

 گفت

فعل ناقل 

 با گفت

آثار دورۀ 

 دوم

فعل ناقل 

بدون 

 گفت

فعل 

ناقل با 

 گفت

آثار دورۀ 

 نخست

90 93 
ظلمت در 

 نیمروز
15 757 

جنغ و 

 نل 
5 05 

حاجی 

بابای 

 اندهانی

 93 90 اومون را 01 3
 انواد  

 تیبو
75 79 

میشا 

 ا ترگف

93 23 
تابستان 

 آن  ان
07 07 

آرزوهای 

 بگرا
3 1 

 ا رات 

 مادموزان

1 1 
مون 

 پلات
0 1 

اوننی 

 گراند 
 هانری  وم 21 2

1 70 

للبی به 

اان 

  ذیدی

 97 5 مرا در آند 97 93
 رگتشت 

 گراپرن

3 2 

رنغ و بی

ی ها ان

 زاارت او

 تلماک 73 9 ناربه 37 93

77 00 

پرندگان  

 روندیم

در پرو 

 بمیرند

 797 9 یانقر برق  05 77

پسر ننت 

مونت 

 نراستو

79 03 
ند  ان 

 تنهاای
 19 7 موبی دا  09 77

پسر 

 پاردااان

0 9 
عمارت 

 معصوم
77 90 

ند  ان 

 تنهاای
 فوبلات 01 0

5 9 

مرا به 

پمبرلی 

 داآیم

1 05 
زمان 

 بازاافته
 بو ه عترا 00 9

71 01 
عش  

 تابستانی
00 17 

شوهر 

 دلسوا 
0 757 

هانری 

 چهارم
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 ۵ادامه جدول 

فعل ناقل 

 بدون گفت

فعل ناقل 

 با گفت

آثار دورۀ 

 سوم

فعل ناقل 

بدون 

 گفت

فعل 

ناقل با 

 گفت

آثار دورۀ 

 دوم

فعل ناقل 

 بدون گفت

ناقل فعل 

 با گفت

آثار 

دورۀ 

 نخست

0 72 
 ون 

 مدفون
9 9 

برادران 

 نارامازوا
9 759 

نون 

 ورن

09/70 22/07 
میانگین 

 دورة  وم
32/71 99/91 

میانگین 

 دورة دوم
19/9 79/13 

میانگین 

دورة 

 اون

 

دوم و  یهــادور در « گدــت»فعــا نالــا بســامد ، سینــیبیمــ 0همــان  ــور نــه در جــدون 

ــوم  ــدرا  به  ــت ت ــه ا  ــاهد اافت ــان ( 22/07و  99/91)ن ــاًو مترجم ــت  احتمال ــأثتح  ریت

ــاربرد ا ــه ن ــون انــلی ب ــا در مت ــان نال ــای افع ــو  بال ــر تن ــا  ی ــان نال ــت»فع ــرااد « گد گ

نـو  فعــا در  01د اافتـه و از افـگااتـدرا  بهنیـگ « گدـت»تنـو  افعـان نالـا  یـر   انـدافتها

بــا وجــود  ــوم ر ــید  ا ــت   دوم و یهــاکر یپنــو  فعــا در  13و  23سســت بــه ن پیکــرة

بـود  نـه ااـن امـر  دورة  ـومبیشـتر از  دورة دومدر « گدـت»افعـان نالـا  یـر  بسـامد ،اان

ــاً ــر  وانگــانی ناشــی از  احتمال ــود  ا ــت  ترگســترد داا ــن  مترجمــان نســا دوم ب ــاا  اا نت

فعـا تنـو  بالـای  بـود( ا ـت نـه نشـان داد  7933) نـوراپـژوهد  یهاافتـهامؤاد پژوهد 

موجــ  افــگااد تنــو  افعــان  اــیگرالدصی و گــرااد مترجمــان اارانــی بــه نالــا در انگلیســ

 در فار ی شد  ا ت   «گدت»نالا  یر از 

ــن  ــژوهد اا ــین پ ــتاهسهمچن ــاد را  ــمی میناب ــژوهد هاش ــا پ ــا 7930) ب ــه ب ( ا ــت ن

واکــردی برر ــی رواکــرد مترجمــان  یراارانــی آثــار فار ــی پــی بــرد ااــن مترجمــان بــا ر

دلیــ  را بــرای افعــان نالــا فار ــی بــه  یهــامعادن یدــی از  اندتوانســتهتحلیلــی و عالمانــه 

ــگر همچ ــن پژوهش ــد  اا ــار ببرن ــن ــی ترجم ــا برر  ــین ب ــی  ةن ــدانغانگلیس ــری فیل از  هن

معنــاای و نقــد افعــان نالــا رباعیــات  یهــاظرافتنــه فیلــدانغ نشــان داد  رباعیــات  یــام

)هاشـمی مینابـاد،  دلیـ  انگلیسـی نشـان داد  ا ـت یهـامعادن  یام را به  ـوبی بـا نـاربرد

7933 )   
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 را ملاحیه ننید: شد یبرر  یهاترجمهاز افعان نالا در  ایهانمونه

 پیکرۀ نخست

ص   ،ننـت مونـت نراســتوپسـر ) پر ـید آاـا ممکـن ا ـت همـین لســس ااسـتاد  بمـانس

75)  

گدــت میلــادی و  ــد  و نــردمید نــی  وشــگا بــود       طــا  متع ــ  شــد  پر ــی

  (70 ص  ، ه تدنگدار) نرد

 شـدند و فراـاد زدنـد بااـد بمیـری و هلـاک شـوی ورحملـهبا شمشـیرهای ا تـه بـر او 

  (73 ص   ،هانری  وم)

 پیکرۀ دوم

نمی  انت ماند و  ذ  ادامـه داد: اگـر وضـ  بـه ااـن منـوان ادامـه اابـد تـا پـن   ـان 

  (92 ص   ،نارامازوابرادران ) داگر نار به ن ا  واهد نشید؟

، جنـغ و نـل ) دانـدمیرا آلـا نـاری بـگرا  نشـیشا پاولنا تکـرار نـرد: انقلـا  و  آنا

13)  

ــی  داد:  ــانن توض ــانس فونت ــدنمی  ــت  دانی ــات ا  ــبی و حس ــدر عص ــ  چق ــن  دل اا

  (73 ص   ، انواد  تیبو)

 پیکرۀ سوم

ش زنـدانی ر گـود اینلمـهاز آنکـه از هـس جـدا شـوند چنـد موفـ  شـد لبـا  گینتیم 

  (713 ص  ،شرلوک هولمگ هایدا تان   )زمگمه نند: اان لضیه 

ــرلرص ــد  و نــدای ار  ماننــدش اد ت ــا همــان ن ــوای آزار دهن ــا ب ــنس از لب ــه داد: ببی ام

  (10ص   ،للبی به اان  ذیدی)  واهیمیاان را  والعاً

رلصـی  هـایموزا لـدامی نـه،  هـایموزا م، واکتـور اعلـام نـرد: داگـر ولتی ر ـید

  (07 ص   )مون پالات، هس نه
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 و خط تیره ویرگولنقطه. 2. ۴

و  ـر تیـر  در آثـار مترجمـان ادبـی  ــه  وارگوننقطـهدر ااـن پـژوهد بسـامد نـاربرد 

 نشان داد  شد  ا ت   2دور  برر ی شد  نتاا  در جدون 
 

 و خط تیره در آثار سه نسل از مترجمان ادبی ایران ویرگولنقطهبسامد کاربرد  .2جدول 
خط 

 تیره

 نقطه

 ویرگول
 دورۀ سومآثار 

خط 

 تیره

 نقطه

 ویرگول
 دورۀ دومآثار 

خط 

 تیره

 نقطه

 ویرگول

دورۀ آثار 

 نخست

 بستانتیر  5 5 دن نیشوت 9 9 نماد گمشد  9 0

  ه تدنگدار 5 5 بازماند  روز 13 70 اما 13 5

 ناا بلات 5 5  اعون 3 5 هولمگشرلوک  3 77

 5 5 جنغ و نل  77 2 ظلمت در نیمروز 77 0
حاجی بابای 

 اندهانی

 میشا ا ترگف 5 5  انواد  تیبو 9 1 اومون را 9 77

 5 5 آرزوهای بگرا 71 75 تابستان آن  ان 10 5
 ا رات 

 مادموزان

 هانری  وم 5 5 اوننی گراند  5 70 مون پلات 3 0

5 70 
اان للبی به 

  ذیدی
 5 5 مرا در آند 9 1

 رگتشت 

 گراپرن

95 1 

و رنغ بی

زاارت  یها ان

 او

 تلماک 5 5 ناربه 11 9

7 10 
 روندیم  پرندگان

 در پرو بمیرند
 5 5 یانقر برق  75 9

پسر ننت 

 مونت نراستو

 پسر پاردااان 5 5 موبی دا  0 705 ند  ان تنهاای 37 5

 93 72 عمارت معصوم 0 2
 ند  ان

 تنهاای
 فوبلات 5 5

9 3 
مرا به پمبرلی 

 داآیم
 بو ه عترا 5 5 زمان بازاافته 72 71

 هانری چهارم 5 5 شوهر دلسوا  75 71 عش  تابستانی 72 95

 1 3  ون مدفون 03 71
برادران 

 نارامازوا
 نون ورن 5 5

22/1 32/09 
دورة میانگین 

  وم

52/

72 
19/71 

دورة میانگین 

 دوم
5 5 

دورة میانگین 

 اون
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ــان ــا   ورهم ــدون بال ــه در ج ــن ــیبیم ــه، سین ــ  از  وارگوننقط ــر  در هیچی ــر تی و  

ــه ــد   یهاترجم ــا اون دا ــنس ــودینم ــاربرد  دورة دوم  در ش ــانگین ن ــهمی در  وارگوننقط

انگین )میــ بــه اوخ  ــود ر ــید  ا ــت دورة  ــوممــورد بــود  ا ــت و در  19/71 هاترجمــه

ــر(   32/09 ــاا  نشــانااــن مــورد در هــر اث ــ نت رد ااــن دو نشــانه نــه هن ــار نــارب دهــدیم

( هن ـار نـاربرد 7939) نـلح و فار ـی را  اافتـه ا ـت  بـه گدتـة یهاترجمـهبـه   اًاتدر

گدـت  تـوانیمـاای متدـاوت نیسـتند  بنـابراان، اروپـ یهـازباناس نگارشی در فار ـی بـا علا

ــاربرد دو نشــانه نگارشــی  ــیر افگااشــی ن ــه   ــهن ــر  و  ــر وارگوننقط ــهدر  تی  یهاترجم

  از متن انلی بود  ا ت  متأثرفار ی تا حدود زاادی 

 تحقیق یهاهیفرضواکاوی . ۷. ۴

ــیة ــه  فرض ــود ن ــژوهد آن ب ــن پ ــتداد  از اون اا ــه ا  ــرااد ب ــا اون گ ــان نس مترجم

ــالقو  ــات بالدعــا و ب ــان فار ــی  امکان ــود نــه  ةفرضــی  اندداشــتهزب ــژوهد آن ب ــن پ دوم اا

ــالقو ــات بالدعــا و ب ــه ا ــتداد  از امکان ــان  ةمترجمــان نســا دوم گــرااد ب ــد زب ــان  مب و زب

 ـوم ااـن پـژوهد هـس آن بـود نـه مترجمـان نسـا  ـوم گـرااد  ة  فرضـیاندداشتهفار ی 

در  شــد گدته در ااــن بســد، فرضــیة  اندداشــته مبــد بــه ا ــتداد  از امکانــات بالدعــا زبــان 

   شودیمرد همه متغیرهای تحقی  فعلی برر ی مو

ــن  ــاا  اا ــژوهد نت ــا اون پ ــان نس ــه مترجم ــان داد ن ــود نش ــتداد  را از لی ــران ا  نمت

نــه بســامد و تنــو  لیــود آن ا ــت  مســهله  دلیــا ااــن اندداشــتهفعــا نالــا  ننند فیتونــ

(  7933)نــورا،  بــود  ا ــتبعــدی  یهــادور ر  نمتــر از فعــا نالــا در آن دو ننند فیتونــ

ــا  ــاا  ب ــن نت ــهااا ــداداان یهاافت ــدمح ــی 0571) مق ــا برر  ــه ب ــوانی دارد ن ــة ( همس ترجم

نشـان داد  بـود متـرجس لیـود مـتن انـلی   ـرور و تعصـ مصاح  از رمـان  الملوکشم 

ــان فار ــی ترجمــه نــرد  ا ــت   ــات بالدعــا زب ــا ا ــتداد  از امکان بســامد  دورة دومدر را ب

بـه بیشـتران میـگان ر ـید   دورة  ـومدر  فعا نالـا فگونـی اافتـه ا ـت ننند فیتونلیود 

 انـدنرد فعـا نالـا  ننند فیتونـا ت  مترجمـان نسـا  ـوم بیشـتران ا ـتداد  را از لیـود 

بیـانگر فانـله گـرفتن  مسـهلهااـن   اندر ـاند و ناربرد افعان نالا بـدون لیـد را بـه حـدالا 

و گــرااد آنــان بــه ا ــتداد  از امکانــات زبــان  فار ــی یهــاتیلابلمترجمــان نســا  ــوم از 
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نـه ااـن گـرااد تـا حـدود زاـادی ناشـی از ضـعف تسـلر  ر ـدیمـبـه نیـر انلی ا ت  

( بــا 7931) نــه، رضــااینســا  ــوم مترجمــان ادبــی بــر امکانــات فار ــی ا ــت  بــرای نمو

ــهپر ــد یامطالعــهان ــام  ــان فار ــی دانشــ واان یانام ــه ضــعف زب ا ــاتید  و بر ــیو  ب

ــرد  یهادانشــگا ترجمــه در  ــی ب ــران پ ــاوی 7931) نــابونچی اا ــا وان ــس ب ــه( ه  یهاترجم

ــان ــانی و  یها  ــد وانگ ــه دان ــید  ن ــه ر  ــن نتی  ــه اا ــی ب ــان ادب ــی مترجم ــر بر  ا ی

ــود  ا ــت   ــرای ترجمــه نــافی نب مترجمــان نســا  یهــاانتسا  ــا تاری ااــن مترجمــان ب

ــرار  ــه  یــف ل ــانی و ااــن م ردیــگیمــدوم در میان ــات زب ــه امکان ــان  فار ــیترجمــان ب و زب

در مهـدی  ـحابی اکـی از مترجمـان ااـن نسـا ا ـت نـه   انـدبود انلی توام با هس پاابنـد 

ــه  ــوئنت ، ترجمــة مقدم ــارلوت ف ــر ن ــدی تو ــود از اث ــتن انــلی و  پاابن ــان م ــه زب ــان ب م

ــت ــته ا  ــه دانس ــت در ترجم ــرب موفقی ــی را ش ــان فار  ــات زب ــوئنت ،) امکان ، 7939 ف

 دمه(  مق

ترنیــ  لیــد و نــدت ا ــت  نتــاا  ااــن تحقیــ  نشــان داد  شــد یبرر ــدومــین هن ــار 

بسـامد ترنیـ  لیـد و نـدت بسـیار پـااین و میـانگین آن نمتـر از اـ   دورة نسستنه در 

در ااـن بسـد هـس بـه  دورة نسسـتمورد در هـر اثـر برر ـی شـد  بـود  ا ـت  مترجمـان 

ــا و  ــاتیلابلهن اره ــد  یه ــود پاابن ــان   ــی در زم ــانی فار  ــدبود زب ــن،   ان ــید از اا پ

د و نـدت نـه بـر اثـر ترجمـه ( فهر ـتی بلنـدبالا از ترنیـ  لیـ019 ، ص 7930فرشیدورد )

 تــوانیمــنقــا نــرد  ا ــت نــه از آن جملــه را  انــدافتها  ربــی بــه فار ــی را  یهــازباناز 

ــرد  « بانــطلاد دمکراتیــ »، و « شــنود قــاًیعم»، « یا ــی نــرفاً»، «مســتقا ناملــاً» را نــام ب

ــد و نــدت در  ــ  لی ــاربرد ترنی ــانگین ن ــهمی ــید از  دورة دوم یهاترجم ــه ب ــوم ب  72و  

نـه  ـا تار اادشـد  بـر اثـر نـوعی  دهـدیمـمورد در هر اثر ر ید  ا ـت  ااـن آمـار نشـان 

مثبــت بــه فار ــی را  اافتــه و بسشــی از امکانــات نهادانــه زبــان فار ــی شــد   یبردارگرتــه

ــت   ــن،ا  ــید از اا ــانی پ ــمیعی گیل ــه  (02 ، ص 7932)   ــود ن ــه ب ــهگدت در  یبردارگرت

و بـر  ننـدیمـ بـه ترجمـه نمـ  مبـد زبـان « همـه وجـو  معنـاای»بر ی مـوارد بـه انتقـان 

 ؛اندداشـتهمترجمـان نسـا دوم در ااـن میـان نقشـی پررنـغ   داـافگایمـ مبـد امکانات زبـان 

ــد و نــدت در  ــاربرد ترنیــ  لی ــرا ن ــگ  دورة دومزا ــ  از آن نی ــه اوخ ر ــید  و پ ــاًاتقرب  ب
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ــد  ا ــت   ــالی مان ــر ب ــدون تغیی ــب ــ ، دانب ــترتی ــوانیم ــه مترجمــان نســا دوم  ت گدــت ن

 فار ی بیدگااند   یهاتیلابلبا ا تداد  از امکانات زبان انلی بر  اندد ینوش

نتـاا  ااـن تحقیـ  عربـی ا ـت   نامـانوت نـاربرد وانگـان شـد یبرر ـ ومین هن ـار 

ــی را در  ــان عرب ــان نســا اون بیشــتران وانگ ــه مترجم ــار  شــاناهاترجمهنشــان داد ن ــه ن ب

 یهــازبانمـتن انــلی اــا همــان  ریتــأث  بــداهی ا ــت نــه ااـن پداــد  هرگــگ تحــت انـدبرد 

بسـامد از نثـر فار ـی عصـر  ـود ا ـت   اروپاای نبود  ا ـت و ناشـی از پیـروی مترجمـان

ــا  ــان ثقی ــای وانگ ــی از بال ــر  یهامشسصــهعرب ــار نث ــتدورة لاج ــغری  ا  ــاتمی و ان  (

بســـامد وانگـــان نامـــانوت  دورة دوم یهاترجمـــهدر (  7930، پـــورآرامد؛ 7937 رلـــی، 

ــر شــد  و در  ــه  دورة  ــومعربــی بســیار نمت ــاب ااــن آمــار  ــط  ر ــید  ا ــت   ناترنایپ

نـه مترجمـان نسـا دوم هنـوز تـا حـدودی هن ـار نـاربرد وانگـان عربـی در  دهـدیمنشان 

امــا مترجمــان نســا  ــوم گرااشــی بــه ا ــتداد  از وانگــان  انــدنرد زبــان فار ــی را حدــص 

نـه بحـ   نردنـدیمـنسـا دوم مترجمـان ادبـی ااـران در دورانـی فعالیـت   اندنداشتهعربی 

مثــا ذبــی   ایهــاچهر ررونــ  بــود  ا ــت  در نثــر فار ــی پ ایگرا ــر موافقــان و مسالدــان 

و هـس  انـدبود بهروز و محمد مقـدم در آن دوران هـس حـامی نـاربرد وانگـان  ـر  فار ـی 

ــازوان  ــس در آن دوران ی  ــی ه ــان بر  ــن می ــانو ر   در اا ــی  یس ــر  تلق ــی مس را عمل

ــد ،  انــدنرد یمــ  (  ااــن دو گــرااد موجــ  شــد 7935؛ رن بــران، 7933)عطرفــی و افرازن

وانگـان عربـی را ولـو  انـدبود تا مترجمان نسا دوم هـس نـه حـامی  ـنت نگـارش فار ـی 

 نمتر از مترجمان نسا لبا به نار گیرند  

ــه شــد یبرر ــچهــارمین هن ــار  ــهانحــوی ا ــت   یبردارگرت پــژوهد جــاری  یهاافت

ــران ا ــتداد  را از ااــن روش نشــان داد نــه مترجمــان نســا اون نم  ــوری نــه  اندداشــتهت

در هــر اثــر بــود  ا ــت  مــورد  2حــدود آنــان  یهاترجمــهنحــوی در  یبردارگرتــهمیــانگین 

ری  ــا تا یهــاتیلابلنــه مترجمــان نســا اون بــه  ــا تار نحــوی و  دهــدیمــااــن نشــان 

ــدبود فار ــی در عصــر  ــود پاابنــد  ــا وانــاوی 7937گی و فیضــی) ســروبی تــردیپ  ان ( ب

ــه ــار از  یهاترجم ــر لاج ــه  7075عص ــد ن ــه گرفتن ــا  نتی  ــرالدان ش ــان دور  نان ــا پاا ت

ــرزا» عمــدتاًمترجمــان آن عصــر  ــا اشــراا گســ«می ــان فار ــی هــاای ب ــات زب ــر امکان ترد  ب
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انــوار، عصــر  ــود بــود  ا ــت   یدیتــألهــا نگداــ  بــه متــون و  ــب  ترجمــه آن انــدبود 

 هاایترجمــه»را  دورة نسســت یهاترجمــهنارشــنات نســ  عصــر لاجــار، نیــگ زبــان بیشــتر 

ــ  ــر آن« دلی ــا را و نث ــه و ا ــتوار»ه ــرد  ا ــت« پست ــوار تونــیف ن ــه ،)ان ــغ، ب نقا از آذرن

زبـان  هـایلابلیتاان تونـیف بیـانگر پاابنـدی مترجمـان ااـن عصـر بـه ا ـتداد  از (  7931

ــت   ــی ا  ــه، دورة دومدر فار  ــوی در  برداریگرت ــهنح ــه  هایترجم ــی اافت ــی فگون فار 

ــان نســا دا ــت   ــا مترجم ــهوم ب ــید  برداریگرت ــایظرافت اندنوش ــاای و  ــا تاری  ه معن

( 7932)فــر گاعیبــرای نمونــه، مــتن انــلی و  ــب  نواســند  را بــه فار ــی انتقــان دهنــد  

ــة ــان نســا دوم،  در تونــیف ترجم ــامی، از مترجم ــراس ام ــیلدصن ــهو  گراا  هایبرداریگرت

ــت و ورود ام ــدا ا مثب ــ  ت ــوارد موج ــیاری از م ــا تاری او را در بس ــاای و   ــات معن کان

ــت   ــته ا  ــی دانس ــه فار  ــلی ب ــتن ان ــومدر م ــامد دورة   ــه، بس ــوی در برداری گرت نح

 هاترجمــهزاــادی از  ـا تارهای نامــانوت در ااـن  هاینمونـهبــه اوخ ر ـید  امــا  هاترجمـه

  ـوم بـا امکانـات ناآشـناای بسـیاری از مترجمـان نسـا دهند نشـاننـه   ـوردمیبه چشـس 

(، متــرجس بااــد 02 ، ص 7932)  ــمیعی گیلــانی زبــان فار ــی ا ــت حــان آنکــه بــه گدتــة

بنـا بـر «  توانـدنمیوارد زبـان ننـد و نـدام تعبیـر را  عینـاً توانـدمینـدام تعبیـر را »بداند نه 

حـان  انـدبرد پژوهد جـاری، مترجمـان نسـا دوم از امکانـات هـر دو زبـان بهـر   هایاافته

    اندبود وم همچنان به امکانات  ا تاری متن انلی پاابند آنکه مترجمان نسا  

تنـو  افعـان نالـا ا ـت  نتـاا  مـا نشـان پـژوهد پن مین هن ار مورد برر ـی در ااـن 

امـا میـانگین  انـدنرد « گدـت»داد نه مترجمـان نسـا اون بیشـتران ا ـتداد  را از فعـا نالـا 

مــورد  1نمتــر از  دورة اون هایترجمــهدر هــر اــ  از « گدــت»بســامد افعــان نالــا  یــر از 

 ( ا ـت نـه نشـان داد  بـود ترجمـة7933) نـوراپـژوهد اان نتـاا  همرا ـتا بـا بود  ا ت  

پـید از مـدرن موجـ  ورود  یدـی از افعـان نالـا بـه رمـان فار ـی شـد  ا ـت   هایرمان

بیشـتران بسـامد را در میـان افعـان نالـا فار ـی داشـته ا ـت  « گدـت»، فعـا هاترجمـهاان 

ــینی) ــس در 7931حس ــژوهد ( ه ــا پ ــای فع ــامد بال ــه بس ــهروردی ب ــر   ــر روی نث ــود ب  

نلا ـی  فار ـی  هایدا ـتان وارداـالواپی بـرد نـه بـه گمـان وی نتی ـه  ـا تار « گدت»

بـه هن ـار افعـان نالـا  ة اوندورپاابنـدی مترجمـان مؤاـد پـژوهد جـاری  هایاافتـه ا ت 
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ــی « گدــت»تنــو  افعــان نالــا  یــر از  دورة دوم هایترجمــهدر ا ــت  دورة لاجــار در  فگون

فار ــی  تــألیدی هــایرمانااــن تحــون همگــام بــا افــگااد تحــون افعــان نالــا در اافتــه نــه 

« گدـت»ر ـس ااـن تحـون، بسـامد و تنـو  افعـان نالـا  یـر از بـه(  7933)نـورا،  بود  ا ت

ــن ر ــداد را  دورة  ــومدر  ــه ا ــت  اا ــاهد اافت ــوانمین ــانی  ت ــد وانگ ــت دان نتی ــه اف

، مترجمـان نسـا دوم افعـان نالـا جداـدی را نـه ترتی بـدانمترجمان نسا  ـوم دانسـت  

مــان نســا  ــوم از ااــن ولــی مترج انــدبرد بــر اثــر ترجمــه بــه فار ــی را  اافتــه را بــه نــار 

   اندبود امکانات جداد نااگا  

نتـاا  ااـن بسـد نشـان داد و  ـر تیـر  هسـتند   وارگوننقطـهدو هن ار آ ر پـژوهد 

ــیج بســامدی در  ــر اادشــد  ه ــه دو متغی ــهن ــس در   اندنداشــته دورة اون هایترجم ــاک ه پول

 ــود نوشــته نــه علــااس نگارشــی در متــون لبــا از دور  نانــری متــداون نبــود  و   ــدرنامة

ــدرا  به ــت  ت ــه ا  ــی را  اافت ــاپی فار  ــنگی و چ ــون   ــه مت ــازاد ب ــگ در 7911) باب ( نی

 ـود بـر روی متـون چـاب  ـربی عصــر لاجـار بـه نتـاا  مشـابهی د ـت اافــت  پـژوهد 

 بـه تبعیـت از هن ارهـای زبـان سـتدورة نس هایترجمـهبنابراان، نبـود علـااس نگارشـی در 

و  وارگوننقطــهحضــور  دورة دوم هایترجمــهدر فار ــی در آن روزگــار بــود  ا ــت  

از هن ــار  الــ  در  متــأثر ــر تیــر  بســیار پررنــغ ا ــت  ااــن واژگــی تــا حــدود زاــادی 

( بـــا وانـــاوی 7931) رمـــان فار ـــی ا ـــت  بـــرای نمونـــه همتـــی،  ـــلیمی و عابـــدی

ــادیدولت هــایرماناکــی از  شــنا تی ب  ــر  و وارگــون، آب ــد نــه  ــر تی در  نشــان دادن

ــو  ــدن و انصــراا از موض ــف، ب ــ  ون ــان دارد  ااــن  ،لال ــن رم ــاای در اا ــامد بال بس

 آبــادیدولت هــایرمانروااــت در  ا بــا شــیوةپژوهشــگران بســامد بالــای دو نشــانه اادشــد  ر

بیشــتر شــد  امــا  ورة دومدنســبت بــه  وارگوننقطــهنــاربرد  دورة  ــومدر مــرتبر دانســتند  

چنـدان عامـا در ااـن آمـار نقـد دارنـد نـه اکـی از بسامد  ـر تیـر  تقلیـا اافتـه ا ـت  

ــه بســامد  ــرای نمون ــردی مترجمــان ا ــت  ب بهمــن  ةدر ترجمــ وارگوننقطــهآنهــا  ــب  ف

ــه ــا دوم فرزان ــرجس نس ــاایاز  مت ــان تنه ــد   ــداد  ن ــف تع ــر از نص ــهنمت در  وارگوننقط

هن ـار  احتمالـاًاز  رفـی از همـان رمـان ا ـت   متـرجس نسـا  ـوم زهر  روشـندکر ترجمة

بــود   مــؤثرمترجمــان  هــایانتسا فار ــی هــس بــر  تــألیدینــاربرد علــااس نگارشــی در آثــار 
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 نواســیدا تان( نشــان دادنــد نــه 7937) و منتشــلو  ــراایجنبهبــرای مثــان، اعقــوبی ا ــت  

 فار ـی دو دهـة هـایرمانپسامدرن موجـ  تغییـری جـدی در نـاربرد علـااس وارااشـی در 

ــاب   و  ــوم گدــت نــه مترجمــان نســا دوم تــوانمیو  مــدر م ا یــر شــد  ا ــت   هــس ت

 هــایلابلیتو هــس  انــدبود مــتن انــلی  در امکانــات و هن ارهــای نــاربرد علــااس نگارشــی

 ی  زبان فار 

 گیرینتیجه. ۵

تونـیف هن ارهـای زبـانی مترجمـان ادبـی ااـران پـ  از مشـرو ه هد پـژوهدا اان 

ااـن پـژوهد نشـان داد نـه بـا گتشـت زمـان بسـامد ترنیـ  لیـد و نـدت،  یهاافتها بود 

برداری گرتــه، «گدــت»افعــان نالــا، افعــان نالــا  یــر از  ننند فیتونــوانگــان عربــی، لیــود 

ــوی،  ــهنح ــدی  وارگوننقط ــگان پاابن ــه می ــر پاا ــاا  ب ــت  نت ــد  ا  ــتر ش ــر  بیش ــر تی و  

 زبان فار ی واناوی شد   یهاتیلابلمترجمان هر دور  به امکانات و 

ــا  ــن پــژوهد همچــون هــر پــژوهد داگــری ب ــود  ا ــت   ایهاتامحــدوداا ــرو ب روب

 ا ــتداد  از پیکــر  بـا مــتن انــلی و عـدم هاترجمــه مقابلــة عـدم هاتامحــدوداکـی از ااــن 

 بـرای ااـن انتسـا  علـا و دلـاالیمـورد برر ـی ا ـت   یهـادور فار ـی در  یدیتـألمتون 

اثـر بـود و برر ـی متـون  10شـاما پـژوهد ااـن  لابا ذنر ا ـت  نسسـت ااـن نـه پیکـرة

در بر ـی  یاترجمـهدوم ااـن نـه نثـر فراتـر از تـوان نواسـندگان بـود   یدیتألانلی و متون 

ــته ــایبندد  ــتههمچــون  ه ــین یبندد  ــتن 27-91 ، ص 7931) ام ــو  مســتقا از م ــ  ن ( ا

مسـتقا  ور بـه تـوانیمـ اص تلقـی شـد  ا ـت  بنـابراان، ترجمـه را  یهامشسصهادبی با 

ــرار داد   ــژوهد ل ــورد پ ــه م ــن ن ــوم اا ــن   ــی در اا ــورد برر  ــای م ــیاری از متغیره بس

و  انــدبود ادبیــات فار ــی  یهــاپژوهدپــژوهد پــید از ااــن موضــو  بســیاری از 

ــا مــتن  هاترجمــهبــا همــه ااــن اونــاا، مقابلــه آن مطالعــات در د ــت ا ــت   یهاافتــها ب

 فار ی  ودمند  واهد بود   یدیتألانلی و متون 
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 کتابنامه

ی در متـون التصـادی  ـاز اد ی هـایژگـاوی: برر ـی  ـاز اد آزمون فرضـیة (  7933ا تکی، آ  )

 ارشد  دانشگا  اندهان، اندهان ة نارشنا ی ناماناپا  نشد ترجمهو  شد ترجمه

 شنا ی  المعارا ااران  تهران: داار ادبیات معانر ااران(  7931امین، ت  د  )

(  ماهیت و پیامـدهای تحـون معنـاای وانگـان عربـی در زبـان فار ـی  7930امینی، ا ، و نیازی، ش  )

    12-09(، 0)2جستارهای زبانی، 

    تهران: لقنوت ااران، از دوران با تان تا پااان عصر لاجارتارا  ترجمه در  ( 7931آذرنغ،    )

لـرن  ـوم  ةبرر ی  یر تحون تأثیر زبان عربی بر نیـس و نثـر فار ـی از نیمـ(  7930،    )پورآرامد

  د چمران اهواز   ر الة دنتری  دانشگا  شهیه ری تا پااان لاجاراه

ملـی جمهـوری  ةهای نتابهای چاب  ربی دورة لاجار موجود در نتابسانواژگی ( 7911بابازاد ، ش  )

 نامة نارشنا ی ارشد  دانشگا  تهران، تهران    پااانا لامی ااران

تحون افعان نالا در متون رواای فار ـی در اثـر (  7930، م  )قهی ل وش،   ، و فری گاعبهگادی، م ، 

  90-1، 37، زبان و ادبیات فار ی  ترجمه

  ترجمة نیکاووت جهانداری  تهران:  وارزمی  . درنامة پولاک(  7927پولاک، ی  ا  )

ی رمـگی و هادا ـتان نداآفـری  ـهروردی از حداقـه  ـناای در هـایرارپتیتأث(  7931حسینی، م  )

    01-93 ،00ی ادبی، هاپژوهد«  دادار با پیر»تداوت مصداق پیر در نیرگا  اان دو در ماجرای 

(  میانگین  ون جملـات در ترجمـة متـون مطبوعـاتی  7930، ت  )نژادیرازیشحیاتی آشتیانی، ک ، و 

  91-09(، 9)7بو یقا، 

 اد  فار ـی،ر لاجار بر شیوة نگارش فار ـی امـروز  (   ااة نث7937 اتمی، ا ، و انغری  رلی، م  )

0(0 ،)07-19  

   99-03، 10مترجس، (  نگاهی داگر به گتسبی بگرا  7932،    )فری گاع

 ـون  یبـر هن ـار  ـبک یسیمدرن انگل یهارمان ةترجم ریتأث(  7933اللهی، م  )،   ، و فت فری گاع

-91(، 9)7مطالعات زبان و ترجمه، (  و مدرن  یرمان نلا  نُه یِموردپژوهی )جمله در رمان فار 

03   

میدـری(   دورة پااـان ق  تـا 7075 لاجار )از دورة در ترجمه(  7937 سروبیگی،   ، و فیضی، م  خ  )

    712-700(، 0)0اد  فار ی، 

https://ganj-old.irandoc.ac.ir/articles/611141
https://ganj-old.irandoc.ac.ir/articles/611141
https://ganj-old.irandoc.ac.ir/articles/87838
https://ganj-old.irandoc.ac.ir/articles/87838
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مترجمی زبـان انگلیسـی: اهمیـت، وضـعیت و راهکارهـای  ةداند فار ی در رشت(  7931رضاای، ر  )

   05-1، 20مطالعات ترجمه، د  بهبو

ی وانگان عربی در مطبوعـات زبـان فار ـی در مه ورشدگ(  برر ی 7930رضاای، و ، و رحیمی، م  )

   95-70(، 0)7ی  ر  ااران، هاداگومطالعات زبان و  دة ا یر  

نواسی در زبان فار ی از مشرو ه تا  ان برر ی و تحلیا معیارها و عواما  ر (  7935رن بران، ا  )
  ة نارشنا ی ارشد  دانشگا  تربیت مدرت، تهران ناماناپا  ش    7930

   97-00، 29مترجس،   فری گاعوگو با برداری، گدت(  گرته7932 میعی گیلانی، ا  )

ی هـاپژوهد(  اهمیت شـنا ت فرهنـغ در ترجمـه بـا ا ـتناد بـه چنـد نمونـه  7931نابونچی، م  )

   907-999(، 0)0ی  ارجی، هازبانی در شنا تزبان

شد  و انلی فار ی از لحا  ترانس وانگان، متون  یا ی ترجمه یاسهابرر ی مقا(  7937نالحی، ز  )

ة نارشنا ی ارشد  دانشگا  شی  ناماناپا   ون جملات و ضرا  تعداد نلمات متداوت در ا  متن

 بهاای، اندهان 

  19-99، 01(  در با  علااس   اوندی  مترجس، 7939نلح و،    )

-727 ،21  تارا  ادبیـات، ای در تارا  اد  فار یگرا ر (  7933عطرفی، علی انبر و منیژ  افرازند  )

733   

ة ناماناپا  لرضی در زبان فار ی )فرانسه، انگلیسی( از مشرو ه تا امروز یهاد اپد(  7913 داری، م  )

 نارشنا ی ارشد  دانشگا  فردو ی مشهد، مشهد  

شد  )مورد پژوهی: ی و متن ترجمهنمی  ب  متن انل ةمقااس(  7935،    )دافری گاع مسوا ، ا ، و 

   773-759(، 9)0مطالعات زبان و ترجمه،  «(  ربگدگی» و ا  ترجمه از« پیامبر» ه ترجمه از 

   تهران:  سن  ی جدادشنا زباند تور مدصا امروز بر پااة (  7930فرشیدورد، خ  )

   تهران: آگا   مرا آرتمیو نروز  ترجمة مهدی  حابی(  7939فوئنت ، ک  )

از انگلیسی به فار ی در ادبیات  شد ترجمهی ترجمه در متون هایهمگانبرر ی (  7937لداانی، ت  )
 ة نارشنا ی ارشد  دانشگا  تهران، تهران ناماناپا  نودک و نوجوان

   70-1، 71، نشر داند(  آاا زبان فار ی در  طر ا ت؟ 7927ن دی، ا  )

  33-13(، 01)09مترجس،   افعان نالا در متون رواای فار ی در اثر ترجمهتحون (  7939نورا، م  )

  33-33، 21، معارا(   یام به رواات ادوارد هنری واندیلد  7933هاشمی میناباد، د  )

   19-21(، 25)00مترجس، در ترجمه از فار ی به انگلیسی  « گدتن»(  فعا 7930هاشمی میناباد، د  )

https://ganj-old.irandoc.ac.ir/articles/787283
https://ganj-old.irandoc.ac.ir/articles/787283


 37                              راناا یمترجمان ادب یزبان یهن ارها یبر  فیتون                    و اکس     ان پن ا  

 

نوشـتة محمـود  اناـ ـرخی رمان آن ماداان شنا  ب (  7931همتی، ش ،  لیمی،   ، و عابدی، د  )

    711-777، 21ی ادبی، پژوهمتنی  آباددولت

ی پسامدرن فار ی  سانودا تان(   هس علائس وارااشی در 7937ای، ب ، و منتشلو، م  ) راجنبهاعقوبی 

   717-700، 00ی، پژوهاد 

 

Azadibougar, O. (2010). Translation historiography in the modern world: 

Modernization and translation into Persian. Target, 22(2), 298-329. 

Baker, M. (2000). Towards a methodology for investigating the style of a literary 

translator. Target, 12(2), 241-266.  

Biber, D., Conrad, S., & Leech, G. (2002). Longman student grammar of spoken 

and written English. Harlow, England: Longman. 

Haddadian-Moghaddam, E. (2014). Literary translation in modern Iran: A 

sociological study. Amsterdam, the Netherlands: John Benjamins.  

Heine, B., & Tania, K. (2006). The Changing Languages of Europe. New York: 

Oxford University Press.  

Huddleston, R., & Pullum, G. K. (2002). The Cambridge grammar of the English 

language. Cambridge, England: Cambridge University Press.  

Laviosa, S. (2002). Corpus-based translation studies: Theory, findings, 

applications. New York, NY: Rodopi.  

Leech, G., & Short, M. (2007). Style in Fiction, A Linguistic Introduction to 

English Fictional Prose (Second Edition: A Linguistic Introduction to English 

Fictional Prose). UK: Pearson Longman.  

Malamatidou, S. (2013). Passive voice and the language of translation: A 

comparable corpus-based study of modern Greek popular science articles. Meta, 

58(2), 261-478.  

Malinová, I. (2010). Authorial style in translation: White Teeth by Zadie Smith 

(Unpublished master’s thesis). Masaryk University, Brno, Czech Republic. 

Mustonen, M. (2010). I mean like Sheila's friends are quite sort of glam and 

Sheila's very glamorous – A multivariable corpus study on intensifiers in British 

English (Unpublished master’s thesis). University of Eastern Finland, Kuopio, 

Finland. 

Plechackova, J. (2007). Passive voice in translation: A corpus-based study. 

(Unpublished master’s thesis). Masaryk University, Brno, Czech Republic. 

Rowley-Jolivet, E. (2001). Activating the passive – A comparative study of the 

passive in scientific conference presentations and research articles. Grammar 

and Specialized Translation, 20(4), 38-52.  

Sharp, G. (2012). That is so feminine! An investigation of intensifiers as 

characteristics of female speech through the use of so and really in modern 

television programming. Griffith Working Papers in Pragmatics and 

Intercultural Communication 5, 14-20.  



  چهارمشمارة                 (            دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                                30 

 
Toury, G. (1995). Descriptive translation studies and beyond. Amsterdam, the 

Netherlands: John Benjamins.  

Twan, L. T. (2010). Strategies for translating the passive structure in scientific 

discourse. English Language Teaching, 6(7), 97-107.  

Vaicenoniene, J. (2011). Lithuanian literature in English: A corpus-based 

approach to the translation of author-specific neologisms (Unpublished 

doctoral dissertation). Vytautas Magnus University, Kaunas, Lithuania. 

Xin, L. (2010). An investigation on grammatical and lexical problems in the 

English-Chinese document translation in the United Nations (Unpublished 

master’s thesis). University of Queensland, Queensland, Australia.  
 

هاترجمه  

  ها  تهران: اف  یرینص  ترجمة لیلا مون پالات(  7932ا تر، ب  )

 تهران: نشر نی   ترجمة رضا رضاایاما  (  7933او تین، خ  )

 (  بازماند  روز  ترجمة ن ف دراابندری  تهران: نارنامه  7910گورو، ک  )اشیا

 ترجمة امیرمهدی حقیقت  تهران: چشمه  ون مدفون  (  7931گورو، ک  )اشیا

  ترجمة عبدالله نوثری  تهران: آگه مرا در آند  (  7937بارگات او ا، م  )

  ان لندهاری  تهران: آموت   ترجمة شیرتابستان آن  ان ( 7931بالداچی، د  )

 ترجمة شبنس  عادت  تهران: افراز  نماد گمشد    ( 7933براون، د  )

  ترجمة عبدالله نوثری  تهران: آگا  مرا در آند  (  7937پارگات او ا، م  )

  ا رات مادمازن  ترجمة محمدحسن اعتمادالسلطنه  حانشرد(  7977پانسیه، د  )

  تهران: مرنگ     ترجمة مهدی  حابیازاافتهزمان ب(  7913پرو ت، م  )

  (  زمان بازاافته  ترجمة مهدی  براای  تهران: آگا  7913پرو ت، م  )

 تهران: زاوش    پیمان  انساررا  ترجمة  آمون ( 7930پلوان، و  )

 تهران: زنوش    ترجمة پیمان  انساررا   آمون ( 7930پلوان، و  )

 ترجمة  روش حبیبی  تهران: نیلوفر   )نتا  اون( جنغ و نل  (  7911تالستوی، ن  )

  تهران: پار ه   ترجمة   سته نیهانعش  تابستانی   ( 7939جوا ، ک  و  )

 تهران: نتابسرای تندا    شیوا مقانلوعمارت معصوم  ترجمة  ( 7933جیمگ، ب  د  )

 تهران: لطر     ورازاآاد  ترجمة فرناز تیمیم(  مرا به پمبرلی 7932جیمگ، ب  د  )

 تهران: ناهید    )جلد اون(  ترجمة نال  حسینی برادران نارامازوا(  7931دا تاادسکی، ا  )

  عبدالله تونا  تهران: زوار  ترجمةاوننی گراند   (  7910دوبالگاک، ا  )



 39                              راناا یمترجمان ادب یزبان یهن ارها یبر  فیتون                    و اکس     ان پن ا  

 

 (   ه تدنگدار  ترجمة محمد اهر میرزا 7952دوما، ا  )

  محمدامین دفتر  ترجمةهانری چهارم  (  7909دوما، ا  )

 ترجمة  ردار ا عد بستیاری هانری  وم  (  7901دوما، ا  )

  ترجمة پرواگ شهباز  تهران: جامی ، ناربه(  7911دوموراه، د  )

 تهران:هرم     ترجمة مژد  دلیقی  در  وحشت  (7913  ک  )آ، دوئا

  تهران: نسا ترجمة ابراهیس اونسی  آرزوهای بگرا  (  7993داکنگ، چ  )

 نا (  ناا بلات  ترجمة محمد ان نرمانشاهی  تهران: بی7977رنه لو ان، آ  )

 نا ترجمة  ید حسین شیرازی ابوالمعالی  تهران: بیبو ه عترا  تا(  رنولدز، خ  )بی

 المل  ینع(  پسر پاردااان  ترجمة میرزا حبی  آلا 7952زوانو، م  )

 رجمة مهدی  براای  تهران: چکاوک  تشوهر دلسوا    ( 7933 ت، و  )

  ترجمة محمد لاضی  تهران: گلشن دن نیشوت  (  7993 روانت ، م  )

 نا تهران: بی (  ترجمة تارا  حیات فوبلات 7957بسد م  )یعل

 نا   تهران: بیالعلومناظس(  تلماک  ترجمة 7951فنلن، ا  )

 ان: نیوفر  تهر  ترجمة رضا  یدحسینی اعون  (  7932نامو، آ  )

  ترجمة نراس امامی  تهران:  رد نو ی  انقر برق (  7910، آ  )دوئانانن 

 ترجمة مژد  دلیقی  تهران: هرم   در  وحشت  (  7913، آ  )دوئانانن 

 ترجمة ا دالله امراای  تهران: نقد و نگار ظلمت در نیمروز  (  7935نستلر، آ  )

 ا تکهلس: آرش    ترجمة بهمن فرزانهند  ان تنهاای  (  7921گار یا مارنگ، ا  )

  ترجمة  میه نوروزی  تهران: چشمه روند در پرو بمیرند  یمپرندگان (  7939گاری، ر  )

 نا تهران: بی  ترجمة منوچهر بن عمادالدوله رگتشت گراپرن  (  7975گراپرن، )

 ( الدولهاعلسن ثقدی )(  پسر ننت مونت نراستو  ترجمة  لیا  ا7970لومینا، ن  )

 ترجمة ابوالحسن ن دی  تهران: نیلوفر   انواد  تیبو  (  7913مارتن دوگار، ر  )

   تهران: چشمه مرزبانمل ترجمة مهسا للبی به اان  ذیدی  (  7939ماراات، خ  )

  تهران: امیرنبیر     ترجمة پرواگ داراوشموبی دا  اا وان  دید(  7911ملواا،    )

  تهران: لقنوت ی زاارت او  ها انو  رنغیبتسونورو تازانی (  7931ی،    )مورانام

 نا تهران: بی  ترجمة میرزا حبی  اندهانیی اندهانی  بابایحاج رگتشت  ( 7970موراه، خ  )

 نا   تهران: بیالمل اعتصام  ترجمة او ف بستانتیر (  7959هوگو، و  )



  چهارمشمارة                 (            دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                                31 

 

 نا    تهران: بی اناوان میشا ا ترگف  ترجمة  ( 7979ورن، ن  )

  نا تهران: بی  ذناءالمل   اننیحسترجمة میرزا  در هشتادروز  دور دنیا  (  7972ورن، ن  )



____________________________ 
 52/25/2931: رشیپذ خیتار           52/25/2931: افتیدر خیتار

 ـپژوهشی، شمارة چهارم ، زمستان   7931فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه )دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی(، علمی 

 

 ادبیات تا شناسیجامعه و فلسفه از بدن ةمسئل تحلیل :بدن از تازه تعریفی سویبه

 
 (، تهران، ایرانصبا عظیمی )دانشجوی دکتری زبان و ادبیات انگلیسی، دانشگاه شهید بهشتی

 مسئول( ، نویسندة، تهران، ایرانبهشتی شیده احمدزاده هروی )دانشیار زبان و ادبیات انگلیسی، دانشگاه شهید

s_ahmadzadeh@sbu.ac.ir 

 

 چکیده

ــا  ــمار در س ــر، ش ــاا اری ــه ه ــی ب ــات ادب ــادا از تیقیق ــی زی ــات بررس ــدن در ادبی ب

ت امــرا نووهــور نیســا، پیــدای  بازنمــایی بــدن در ادبیــا بررســی اگرچــه. انــدپردارته

ــاره ــدن در  ااش ــات ب ــد از مطالع ــجامعهجدی ــدر  یشناس ــادا ةده ــتاد میل ــر ،هش  ب

 حــوز  ایــ  هــااپژوه  و گذاشــا تــیریر ادبــی مطالعــات در بــدن موضــو  میبوبیــا

تــا بــا بررســی مدهــوم بــدن در  بــر  ن هســتی تیقیــ  در ایــ   .کــرد تغییــر دســتشو  را

و گذشـته رویکردهـاا رویکـرد جدیـد بـه بـدن بـا بیـی  تدـاوت و ت بـدن یشناسجامعه

پژوهشــی، تصــویرا  ةسرشــناا ایــ  حــوز شناســانِجامعــهمطالعــات  معرفــی مشتصــر

ایـ  مطالعـات در تیقیقـات  یرتـیرو ارتبـا  و شناسـی مطالعـات بـدن در جامعـهاز کلی 

  دسا بدهی .هبادبی 

  مطالعات بدن تنانه، رودشناسی، ، جامعهزیسته بدنادبیات، : هایدواژهکل
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   مقدمه. 1

ـــات، موضـــو   ـــدن در ادبی ـــهمیشـــه از ب ـــود  ا ةجاذب  ؛ســـاراصـــی بررـــوردار ب

ــازا ــدن  تصویرس ــات ب ــر  در ادبی ــه غ ــانهب ــی  از  ن  اهاافس ــتان و پ ــان باس ــریون  ب

قـو  نیـ  بـهبـدانی ،  بـدن بازنمـاییکلـی همـان  طـوربـهرا  بـدن اگر ادبیات. حتی گرددیم

سـا اجـداد مـا بـر دیوارهـاا غـار د بـهنشسـتی  بازنمـایی بـدن همـان اسـا کـه  ،7فاکس

(، امــا در قــرن بیســت  نــو  ندــا  بــه بــدن در غــر  بــا 9، ص. 2172بســا )فــاکس،  نقــ 

از بیسـت   قـرننشسـا  ةیمـناجتمـاعی یـ  سـو مسـاتا تـاریشیاز  تیولاتی رو به رو شـد.

لــود  رون اهابــدناجســاد و  ازی کــه غریبــ بــا تصــاویر دوم جهــانی او  و اهــاجنگقبیــا 

ــد  ــاذه در و دردمن ــد  ه ــیرحــ  کردن ــای یرت ــر بازنم ــدارا ب ــات پای ــدن در ادبی ــر ی ب  غ

مطالعـــات زنـــان و نیـــ  مطالعـــات نوومارکسیســـتی و از ســـوا دیدـــر . گذاشـــتند

ــرن، ــن ق ــارتارگرا، در اواس ــه  پساس ــدرانتوج ــی پژوهش ــه  ادب ــاسرا ب ــایی  هاایاس بازنم

علمـی  هاایشـرفاپ .نـدکردجلـ   بدن در طو  تـاری  و نیـ  بـه سـیر تـاری  ادبیـات بـدن

ی از دیدــر عــوامل کردنــدیمغییــرات اساســی در بــدن را فــراه  کــه امکــان ت هــاییافناورو 

 فــارا از ایــ  تیولــاتِامــا گذاشــتند.  یرتــیربازنمــایی بــدن در ادبیــات  ةلوبــر مســکــه  نــدبود

  ن مییطـیزیسـا تـومم بـا پیامـدهاا ییگرامصـر رشـد فرهنـگ طـور کلـی بـه، گوناگون

 ةکننـدیـ  مصـر عنـوان بـهرفـت  میـاندی  طـو  عمـر در قـرن بیسـت ، بـدن را هـ   و بالا

ــا و رــدماتک ــه ال ــه مســ عنــوان یــ  معرــا در کنتــر  و مــدیریا جمعیــا،و هــ  ب  ةلوب

 .تبدیا کرد در علوم مشتلف اساسی

ــ  دوران، در  ــهای ــان جامع ــه شناس ــ  ب ــنی ــدن  ةمطالع ــدعلاقهب ــدند من ــ. ش ــتاد  ةده هش

ــتدــاوت فاحشــی  ،از حیــک کتــرت و تنــو  مطالعــات بــدن ،میلــادا  هــاا پــی  ازا ســا ب

ــدنعطدــی در  ةدارد و نقطــرــود  ــ مطالعــات ب ــحســا  میهب ــد. ب ــر ی ــان ترن ، 2ه تعبیــر برای

ــه ــه نشســتی  سرشناســی شــناا جامع ــا   ةنســشک ــدنکت ــه و ب در او  (2116/7361) جامع

ــاد  ــو  ایج ــ  تی ــ  ای ــتهنق ــ ایی داش ــا در بس ــه، م ــما ااجامع ــه 9نیجس ــر ب ــری یمس  ؛ب

                                                           
1  . Nick Fox 

2  . Bryan Turner 

3  . Somatic Society 
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مــا در ا(. 72، ص. 2112کــه در  ن بــدن هــ  جــان ماســا هــ  جهــان مــا )ترنــر،  ااجامعــه

 .، ص7333) 7کانینـگ ةگدتـبـه  اسـا. شـد امـرا عـادا بـدن  ةمقولـروزگار ما، توجه بـه 

بـدن مطالعـات مـا شـد  اسـا و بـراا بررـی  ةزمانـبدن سش  به میان رانـدن مـد  از (133

 ،والـد و تناسـا شـد  اسـاجنسـیا، هویـا، تمطالعـات بـراا  تـراامروزجـاید ینی  صرفاً

 2تنانـه ارتبـا  معنـادارا بـا بـدن و مطالعـات  یـدیماز  ن سـش  بـه میـان  چـهحتی اگر  ن

 ااگسـترد  ةیکـرپ ،ناگدتـه پیداسـا کـه ایـ  تکتـر و تنـو  در مطالعـات بـدن .داشته باشـدن

 شناســییهستو حتــی  ، ســارتاریشناســرو موضــو ،  از حیــکرا رلــ  کــرد  کــه 

 ،شـودیمبـدن تعبیـر  یشناسـجامعهامـا  نهـه از  ن بـه بـا هـ  دارنـد.  ااعمـد هـاا تداوت

شناسـی رـاص رـود معرفـاتـاریشی و  هاایشـهرو  فـرداسـلو  منیصـربه ،در عی  تکتر

 .کندیما از دیدر مطالعات بدن متمای  دارد که  ن ر

ن ار در ایـران نیـ  مـورد توجـه میققـهـاا اریـبـدن در سـا  یشناسجامعهکه نظر به ای 

ندـاهی گـذرا بـه بـا  ی  تـاار گرفتـه اسـا در ایـ  مقالـه بـر  نـاد  پارسی قر و اندیشمندان

ــاریشیِ ــیر ت ــا  س ــدن و ب ــوم ب ــیتوصــیدیبررســی مده ــار  تیلیل ــشــمارا از  ر ــتاد  ةده هش

 ااپنجر دن را پا ا کند  نااا  معــهکــه بنــاا جا هایییشــهاندمیلــادا بــه 

مهمــی از تــاری  ادبیــات بــدن و نیــ   اهــابش نــاگ یر  ،در ایــ  بررســی اجمــالی .بدشــایی 

 ایــ  نوشــته امیــدواری  کــهامــا نــد افتــاد، هشــمارا از اندیشــمندان ایــ  حــوز  از قلــ  روا

ــد ــدن در ســیر بتوان ــات ب ــران مطالع ــات پارســی و چــه در حــوز ةوزچــه در حــ در ای  ةادبی

 .ایدا کندسهمی هرچند کوچ   ترجمه

 پژوهشیشینة پ. 2

 کلاسیک شناسیجامعه تا دکارت فلسفة از بدن مسئلة باب در تفکر سیر: بدن . سرآغاز1. 2

تمــای  و  9، بیــک اغلــ  بــه تیملــات رنــه دکــارت یــدیموقتـی ســش  از بــدن بــه میــان 

اولـی  کسـی هرچنـد دکـارت  .شـودیمفلسدی که او بـی  ذهـ  و بـدن ایجـاد کـرد کشـید  

                                                           
1  . Kathleen Canning 

2  . embodied 

3  . René Descartes 
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 ،رسـدیمیونـان باسـتان  ةبـه فلسـدایـ  تمـای   ةسـابقو نبود کـه ایـ  تمـای  را مطـرد کـرد 

هویــا معتقــد بــود کــه او چرا؛ شــودیمبــه دکــارت نســبا داد   ذه /بــدنبیــک دوگــاندی 

ــ   ــه ذه ــات  ب ــدن و ق ــتقا از ب ــا مس ــارت، اس ــ .(87، ص. 2111)دک ــدن ةدوگان  ذه /ب

بنـا بلکـه  ا فـردا و مسـتقا در دوران مـدرن شـد،هویـبنـاا مدهـوم سـنگ  تنهـانهدکارت 

 ةفاقـد قـو قهویا بـر قـدرت ذهـ   غـازگر گسسـتی عمیـ  بـی  بشـر و هـر مشلـونهادن 

بـودن اراتـه تدکـر و انسـان ةقـو از  غـاز عصـر مـدرنتعریدـی کـه در حسـا   مـد. هبتدکر 

هــاا تمــدنبلکــه کودکــان، نــان، و ز تنهــا حیوانــات،نــه نداشــا ووســعا چنــدانی  شــدیم

ترتیـ ، شـدند؛ بـدی نمـی «پـس هسـت  کن یمـمـ  فکـر » ةمشمو  گـ ار غربی نی که  غیر

 در ذه /بــدنفلسـدی  ةدوگانـ .شــدیم تلقـیمــردان غربـی طلـ  ملـ   هــاتدکـر بـراا قـرن

ــدرن  ــر م ــاریشی عص ــا ت ــا عوام ــد ب ــ  پیون ــه رل ــهب ــرد/ اهادوگان ــر م ــرا نظی زن، دید

بــدن در گــذار از  انجامیــد.تربیا/طبیعــا و  بــدواپوســا، متمدن/رندی پوســا/دسدی

چیـ ا بـود کـه هویـا بـدن  .شـدینمفـر  و کـافی بـراا وجـود  شر  لازم دیدر همدرنیت

و ریـا  عبـور از  ن بـه کمـ  قـدرت ذهـ  را  کشـیدیمیـدک  ن را  «مـ »نـام مستقلی بـه

کـه بـه ریاضـا نیـ  مسـیییا  اهـا موز حتـی در . شایان ذکر اسـا کـه پروراندیمدر سر 

کـه  سـهمیبـود و بـا  نشـد بـدن در ایـ  حـد رـوار  ،تا پی  از مدرنیس بدن شهر  هستند، 

ــا  ــتاری  داش ــار در رس ــدایی ااپ ــذیر از ج ــ »ناپ ــود «م ــههر .ب ــی ک ــد فهم ــه چن  اهافرق

هـر روانشـی ، ند یکپارچـه نبـودو بـدن داشـت «مـ »از  پـی  از مدرنیتـه مسـیییا گوناگون

در گـذار از مدرنیتـه دسـتشو  تغییـر شـد )ندـا  کنیـد بـه  دادیمـرا به تـ  پیونـد  «م »که 

 .(2119، 7کوکلی

چنـان مـدرن  فلسـده و حتـی الهیـات مسـیییِدر دکـارت،  یرتـیرتیـا  ذه /بدن ةدوگان

( 7331) «در بـا  فهـ  بشـر اارسـاله»در  2هـا بعـد وقتـی جـان لـاکسـا کـه ریشه دوانـد 

هـاا حـواا هـا و میـدودیادریافـا و تدکـرات ذهنـی متـیرر از هادانسـتهاوهار کـرد کـه 

ندـا  کنیـد ) غـاز شـد  بـی  او و اسـقف ورسسـتر ااپردامنـه فلسـدی اهـابیکاسـا، بدن 

                                                           
1  . Coakley 

2  . John Locke 
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در عصـر روشـندرا بـر نقـ  بـدن و نیـ   دیدـرا ةفلاسـداما پـس از لـاک (. 7629لاک، به 

ــدبُ ــرار ورزیدن ــر اص ــ  بش ــدودیا فه ــمانی در می ــد جس ــر از ع ــر  نظ ــاتداوت. ص ، ه

نـوزده  میلـادا  قـرون هجـده  و یـانگراارباتطـور کلـی ، و بـهگرایـاناماد، یانگراتجربه

ترنـر، بـه سـب   ةامـا بـه گدتـ ؛قـرار دادنـده دکـارت را مـورد شـب ذه /بدن ةدوگانرفته رفته

ــایــ  مکاتــ  فکــرا همهنــان بــه کــه ایــ  ربیــا معتقــد بودنــد و حــواا طبیعا/ت ةدوگان

ــدنی را ــی  از  ن هاایشــهاند ،دانســتندیممیــدودیا ذهــ  باعــک  ب ــان ب ــه  ن تدــوق کــه ب

ــد باعــک رــوارا بُ ــدن بینجام ــه ب ــد جســمانی شــد و ب ــی زیســتی منجــر رتدکــر جبع گرای

ــا کانــا (.1-8 .، ص2116) گردیــد ــود اافلاســده از دیدــر 7ایمانوت ــه  ب ــردارت  ب ــا پ کــه ب

 بازاندیشـی مدـاهی  بنیـادا فلسـده نقـ  بسـ ایی در ،وجـود ابعاد ذهنـی و جسـمانیِ ةلومس

 .  (2118، 2)ندا  کنید به اسوارایدا کرد دکارت 

نیـ   ،نـدهدـا تـیریر پذیرفتـه بود ةکـه از فلسـد 1و کـار  مـارکس 9نق  فـردری  هدـا

  . ایـ(1217 ،8؛ فـاکس2117، 1 )ندـا  کنیـد بـه راسـ اسـاانکارناپـذیر بـدن  ةدر سیر فلسد

تـیریر بسـ ایی بـر متدکـران  لـفهویـا از دو منظـر مشت ةیقرـبـا پـردارت  بـه فیلسو  دو 

 در قــرن بیســت  یگرایــســاراپدیدارشناســی و داشــتند؛ متدکرانــی از مکاتــ  پــس از رــود 

ــه رابطــکــه  ــی  تــ ،  ةب هدــا و مــارکس  هاایشــهاند و هویــا پردارتنــد.، میــین «مــ »ب

 را تدکـر لیبرالیسـ  قـرن نـوزد نقـا  ضـعف  تر از ایـ  جهـا حـات  اهمیـا اسـا کـهبیش

ــدار  ــدیمپدی ــا از کن ــه هد ــی ک ــودِ». در تعرید ــه  «ر ــی ارات ــردیم دم ــ   ک ــا نق اهمی

بســته در مرزهــاا بــدن فــرد  یهویــا را از مدهــوم مدهــوم. او شــدیم نشــان داد  «دیدــرا»

ــ ا رــارج کــرد و  ن را ــه می ــذیر  دیدــرا از رــود وابســته کــردب ــارن پ کس، از . کــار  م

و بــه  دیــدیماجتمــاعی در پیونــد این اقتصــادا زاد را بــا شــر ةردیــا و ارادطــر  دیدــر، ف

بـا بیتـی کـه در فلسـده  ،هـا. بازتـا  افکـار  نپردارـایمنق  میین در سـارت  هویـا 

                                                           
1  . Immanuel Kant 

2  . Svar 

3  . Friedrich Hegel 

4  . Karl Marx 

5  . Russon 

6  . Fox 
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ــد ــاز کردن ــی  ،ب ــهحت ــا جامع ــیِت ــدنِ شناس ــروزا  ب ــدیمام ــه و رس ــتقی ب ــور غیرمس در  ط

 2«بـدن زیسـته»و  ،بـدن دیدـرا رـود و تـیریر و تـیرر بـی  بـدن، 7ااررگـذار مداهیمی چـون

ــر ) ــه ب ــدن ک ــی از ب ــتعرید ــاعی ةرابط ــتی و اجتم ــد زیس ــیه  بع ــذاردیمص ــاا  (گ انعک

دعـوت فلاسـده را  عملـاًبـود کـه  نیهـه  فـردریایـ  ، در اوارر قـرن نـوزده ، اما .9یابدیم

 اساسـاًو ایـ  پرسـ  را مطـرد کـرد کـه چـرا ندیشـند بیفرضـیات دکـارت کرد تا دوبار  به 

ــذیرفا کــه  نهــه دکــارت  ــد پ ــد  «فکرکــردن»بای ــدارد و چــرا  «کــردناحســاا» نامی ــام ن ن

فکـر  «مـ »کـه    اسـانشـان مسـتقی  بـه ایـ  نتیجـه رسـیدونـامدکارت از ای  زیربناا بـی

 «چیـ ا هسـا»کـه   پس هسـت  و چـرا سـیر فلسـدی رـود را از اینجـا  غـاز نکـرد کن یم

 (.71 .ص ،2112)نیهه،  کندیمفکر یا احساا  که

 دیدـرا نشسـا قـرن بیسـت  مکاتـ  ةیمـنو در   گذر از قرن نوزده  بـه قـرن بیسـت در

 تـری ِ ایـ  مکاتـ  فکـرا. یکـی از مهـ ذهـ  و بـدن بـازندرا کردنـد ةرابطنی  در تعریف 

 تبـاری لمان 1ویـدزیدمونـد فر هاایشـهاند ،غـر  سـایه انـدارا ةهـا بـر فلسـدکه تـا سـا 

را کـه در مدرنیتـه بـی  ذهـ  و بـدن  اارابطـهتنهـا نـو  نـه (2171) فرویـد هاایشهاندبود. 

رو بـهنیـ  را بـا چالشـی اساسـی رو تعریـف هویـا ةلومسـبلکـه  دگرگون کرد جریان داشا

دکـارت و ندرشـی  ذه /بـدن را بـا فلسـده ةلومسـندـا  فرویـد بـه  . اگر بشواهی  نسـباِکرد

بــه چنــی  وجــود داشــا بســنجی   و هویــا بــدنذهــ ،  کــه پــی  از مدرنیســ  نســبا بــه

ــی ــی یم روایت ــ : رس ــییی ذه ــمندان مس ــارت، اندیش ــی  از دک ــر  پ ــر چت ــدن را در زی و ب

عـد غیـر از بُ ،بـراا بـدن هـا ن. دانسـتندیمو هویـا را قـات  بـه رود  کردنـدیمرود جمع 

را امـرا ضـرورا بـراا تعـالی و تـذهی  بـدن  شـدندیم عدا الـوهی نیـ  قاتـابُ ،جسمانی

ــه هــا ن. حتــی شــمار کتیــرا از دانســتندیمرود  ــا  ةواســطب اعتبــارا کــه بــدن در عــال  بال

                                                           
1  . affectivity 

2  . lived body 

اگرچه هدا و مارکس با تیریرا که بر اندیشمندان بعد از رود گذاشتند بر سیر فلسدة بدن تا رسیدن  ن بـه فلسـدة بـدن  .9

رصـوص در شناسـی هدـا و مـارکس، بهشناسـی بـدن بـراا عبـور از غایاامروزا نق  داشتند، اما باید گدا که جامعه

انـدازد )نـ . اسـپینوزا چنـگ میباروخ  بیشتر به فلسدة (body-in-process) «بدن در روند»و « اررگذارا»مداهیمی متا 

 (.2177ا، شرما

4  . Sigmund Freud 
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پـس از دکـارت، امـا . (2177، 7مهتـا) پنداشـتندیمر  شـکافی بـدن را رلـا  شـکالبد داشا

عـد الـوهی رـود را از دسـا داد و از بُ بـدن ؛بدن و ذه  بـه دو عـال  متدـاوت تعلـ  یافتنـد

بـراا موشـکافی بـه علـ   ااابـژ عنـوان دکـارت بـدن را بـه . ای  چنـی  بـود کـهاعتبار افتاد

. هویـا شـرطی لـازم و کـافی دانسـا تعریـف ذهـ  را بـراا وجـود و پیشـک  کـرد ط 

ا از اعتبـار  ذهـ  نیـ بلکـه یافـابازننهـا بـدن اعتبـار پیشـی  رـود را تپس از فروید اما، نـه

ــه ــدرن، ب ــه در دوران م ــودک ــه ب ــس از عصــر روشــندرا، یافت ــ رصــوص پ ــد بُ ةواســطهب ع

بـار از ایـ  ،چنـی  بـود کـه علـ  سـاقن شـد و ایـ که فروید براا فکر قاتـا شـد  یجسمان

د ذهــ  و بــدن را دو ســاحا فرویــ بــه کالبدشــکافی ذهــ  مشــغو  شــد. ،منظــر روانکــاوا

ــدانســاینممجــ ا  ــد. ب ــ   ةه عقی ــود ذه ــاحا ر ــاو، س ــا از س ــاد»ه عام ــود»، 2«نه و  9«ر

یلـات تشـکیا شـد  بـود. تما رود گـا  و نارود گـا و سه بشـ  رود گـا ، نیمـه 1«فرارود»

بـه سـطخ رود گـا   ل ومـاًو   وردیمـ بـرسـر  بش  نارود گـا  ذهـ جسمانی از و نیازهاا 

ـــد،  رســـیدینم ـــه در روان. (9318، ص. 2171)فروی ـــی ک ـــر تعرید ـــه ب ـــا تکی شناســـی ب

 کـردیملقـی ت 1«بـدنی رـود»یـ   اساسـاًرا  رـود، شـدیمفروید از هویـا اراتـه  اها موز 

امــا ایــ  تعریــف اساســی داشــا،  یشــنارتیهست اهــاتداوتعریــف دکــارتی هویــا بــا تو 

ــاهنــوز  ــه  قات ــدنب ــر ب ــود.  تدــوق ذهــ  ب ــ ب ــر ای ــه ،علــاو  ب و  تربیا/طبیعــا اهادوگان

ــرون/درون ــا  د بی ــد جاید ــ  فروی ــژةور مکت ــ   ی ــان حد ــود را کماک ــدکردر ــه  ؛ن ــرا ک چ

 و اقترـاتات تمایلـات درونـیارضـاا بـی   اعتـدالی بـود کـه اساسـاً نظـر فرویـد، ، از«رود»

   .(9387-9319، ص. 2171فروید، ) شدیمبرقرار  بیرونی

کـه  هایییشـهاندتیـا تـیریر و نیـ   یاجتمـاعمـا تـاریشیعوا یرتـیرتیـا هویا  ةمسول

ــی  ذهــ ،  ــا  ب ــا  ارتب ــد در ب ــد فروی کــار  مــارکس، فــردری  نیهــه و در نهایــا زیدون

ــد،  هویــا و ــان کردن ــه میــین بی ــی در قــرن  فلاســدهپــی  روا  ةمســول تری یاساســب غرب

                                                           
1  . Mehta 

2  . Id 

3  . ego 

4  . super-ego (ideal ego) 

5  . bodily ego 
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ــد   ــت  ب ــدبیس ــت ، . ش ــرن بیس ــانرواندر ق ــون لاک لاک ــانی چ ــتواو  7شناس ــا کریس ، 2لولی

 1از قبیـــا لـــوتی  لتوســـر هایییســـارکسماو  9ســـارتارگرایانی چـــون میشـــا فوکـــوپسا

هریـ  از . هویـا و ارتبـا   ن بـا ذهـ  و میـین پردارتنـد ةلومسـ یشـیبازاندجملدی بـه 

ویـا ز مدهـوم دکـارتی هفکرا و فلسـدی در مسـیرا کـه در پـی  گرفتـه بـود امکات  ای  

 اافاصــله  مدهــوم هویــا همســو نبودنــد، در تبیــی مکاتــ هرچنــد ایــ  . جســایمدورا 

بیســت  اتدــاق نظــرا هویــا گرفتنــد باعــک شــد کــه در قــرن  دکــارتیِ از مدهــومِهــا  نکــه 

بـی  ایـ  وجـود بیایـد تـا بـراا اشـار  بـه مدهـوم هویـا بـه 1«سـول » ةکلمـ براا استعما 

از دکـارت داشـا فردگرایـی متـیرر  فلسـدهیـر انسـان و فـرد کـه ریشـه در کلماتی نظکلمه و 

ــد  ــا ح ــود ات ــاد ش ــله ایج ــان فاص ــا  مک ــدا)ند ــه دری ــد ب ــه . (7337، کنی ــدناگدت ــه  نمان ک

بـی  ذهـ   ةرابطـنیـ  بـا تیلیـا  1و مـارتی  هایـدگر 8پدیدارشناسانی چـون ادمونـد هاسـر 

رصـوص ترنـر بـه. )سول ( و جهـان )ابـژ ( سـه  بسـ ایی در ایـ  تیولـات فکـرا داشـتند

کــرد  و دکــارتی اشـار   اهادوگانـهگـرفت  از  رانسـوا در فاصــلهبـه نقـ  پدیدارشناســان ف

له کــه بــدن اگرچــه یــ  وبــا تبیــی  ایــ  مســ تبارافرانســوکــه ایــ  متدکــران  کنــدیمکیــد یت

 ،شــودیماســتعار  درک از طریــ  همیشــه  فی یکــی نیســا و ویشــی صــرفاًذات اســا، بــرون

 ،ترنــربــه اعتقــاد  حــا ،بــا ایــ  بعــد داشــتند. اهادهــهقــ  بســ ایی در مطالعــات بــدن در ن

ــوا از ــان فرانس ــه پدیدارشناس ــر جمل ــا مارس ــارتر-، لان6گابری ــا س ــو 3پ ــوریس مرل -و م

ا بـه معنـا ر لةومسـ»  ،بـه وصـف تنـاندی بسـند  کـردبا وجود ورود به ایـ  بیـک، ، 71پونتی

ــا داد  لةومســ ــاز  و« وجــود ارجیی ــاعی تجرب ــاندی ةوجــه اجتم ــد تن ــا ماندن ، 2116) غاف

 بـا ترنـر توافـ  نظـرپـونتی -مرلـو فلسـدهنقـ  اهمیـا  ةکه دربار رسدیمظر به ن(. 12 ص.

                                                           
1  . Jacques Lacan 

2  . Julia Kristeva 

3  . Michel Foucault 

4  . Louis Althusser 

5  . subject 

6  . Edmund Husserl 

7  . Martin Heidegger 

8  . Gabriel Marcel 

9  . Jean-Paul Sartre 

10  . Maurice Merleau-Ponty 
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بــدن، حســا   ةحــوزسرشــناا پــرداز ، نظریــه7عنــوان متــا ، بــاتلربــهنــدارد.  وجــود کــاملی

ــو ــونتی را از دیدــر -مرل ــرد  و پ ــدعی پدیدارشناســان جــدا ک ــه  شــودیمم ــنظرک ــو ةی -مرل

. از نظــر کنــدیممــای  ارتر متارشناســانی متــا ســدپدی ةفلســداو را از  ةفلســد (7386) پــونتی

رــار اندیشــمندان بعــدا بــه مدهــوم کــه در   شــودیملمــس پرچمــدار نظریــاتی  ةیــنظربــاتلر 

هویــا بــا تبادلــات اجتمــاعی یــارا ک ارتبــا  تنداتنــگ رو بــه د انجامــدیم 2«تنانــه رــود»

 (.82-98، ص. 2171)باتلر،  رساندیم

ــذکر، تیولــات فکــرا متــیرر از مکاتــ  فــوق یجــهنتدر  مطالعــات بــدن کــه در همــی  ال

 ن  ةرابطــالاتی نظیـر چیســتی بــدن و ؤســ بــا، گذرانــدیمتکــوی  رـود را  ةدورزمــانی  ةبرهـ

شناسـی بـدن مطالعـات جامعـه تـا پـی  از شـرو  جنـب ِامـا رو بود. بههویا و میین روبا 

بــه  ،کــه بــدن را میــور رــود قــرار داد  بودنــد مطالعــاتی اکتــر درهشــتاد میلــادا،  ةدهــدر 

، ص. 2116)  ن میسـوا بـودبـا بـی  از  ن کـه حرـور بـدن حـس شـود غی ترنـر ةگدت

ـــراا. (92-99 ـــا  ب ـــ  روان ،مت ـــدنمکات ـــانی و کریســـتوایی ب ـــژ را  شـــنارتی لاک  اااب

ــا  دانســتندیم ــه ب ــا یراگشــکاک ــانی هوی ــ  چیســتی  ن زب ــ   فه رــارج از دســترا ذه

ت یـا مطالعـا کردنـدیموضـیخ چیسـتی بـدن بـه سـهولا عبـور و بـدی  طریـ  از ت شودیم

ــدن داشــتندندــاهی برســارا فمینیســتی و نوومارکسیســتی ــه ب ــه ب ــه  ،گرایان ــی ک ــدی  معن ب

ــه  اساســاً ــدن را ب ــب ــ ارا در دســا  ةمتاب ــانظاماب ــدرت  اه ــف  دانســتندیمق ــا تعری ــه ب ک

همســو بــا  ن ایــدتولولا  ااســول  رلــ چیســتی بــدن براســاا ایــدتولولا رــود درصــدد 

ر فوکـو بـود  گرایانـه بـه بـدن کـه بـی  از همـه تیـا تـیریای  ندا  برسـارا . مدندیم بر

ــ ، ةرابطــ ةاســا شــالود ــی  م ــ ذهــ  دکــارتی ب ــدن را از اســاا برچی ــو  د.و ب میشــا فوک

 کـه مدهـوم ذهـ  ییهـاگدتمانچراکـه از نظـر او از سـوا  ؛کـرد ذه /بدن را وارونـه ةدوگان

وجــود داشــته باشــد  از تــ  مســتقا توانــدیمکــه  عنــوان هــویتیبــهرا  «رــود» ن  و بــه تبــع

از همــی  . شــودیمعــد جســمانی تیمیــا بُ واســطةمیــدودیتی بــر درک بــی کننــدیمعنــوان 

)فوکــو،  ورد بــه زبــان مــیرا  «رود زنــدان تــ  اســا»معــرو   ةو جملــســا کــه امنظــر ا

                                                           
1  . Judith Butler 

2  . embodied self 
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ــدی (. 91-23ص. ، 7331 ــ ب ــاتلر  ترتی ــر و ب ــدگا ترن ــر  دی ــو را زی ــؤا فوک ــدیم س . برن

 کنـدیمطـورا از بـدن و تـاری   ن صـیبا  ایـ  اسـا کـه فوکـوفوکو انتقاد اصلی ترنر به 

کـه رـود بـدن، را  هایییهیـدگیپو  هـاتداوتلـذا وم واحـد اسـا و که اندار بدن یـ  مدهـ

ـــد  ، ، داردهـــاگدتماناز جـــدا  ـــردیمنادی ـــر،  گی ـــاتلر از بعـــد 11-11 ص. ،2116)ترن (. ب

گدـت  سـش   . بـه اعتقـاد او،پـردازدیمگرایـان نقد فوکـو و دیدـر برسـارابه  شناسییهست

ــهاز  ــه ،طــور کلــی مــاد بــدن و ب ــهب د  چیــ ا اســا کــه اگــر تمــامی دــار مــاکــه ان ااگون

ــه ذات اصــیا رــود  هــاگدتمان ــد  شــوند ب ــربرچی ــرددیم ب ــوعی  گ ــهرــود ن ا انداردوگان

کـه  بـر ایـ  بـاور اسـار  ن گدتمـان اسـا. او ا  ن مـاد  و سـوا دیدـاسا که یـ  سـو

ــا ــ  متدکــران، تد ــدای ــا پیشــینیان رــود ندارن ــا ن ؛وت فاحشــی ب ــ » ه ــا و ر «م ا از مرک ی

ــه اندبرداشــتهداشــته  فردگرایــی فلســدهقــدرتی کــه در   اندنشــاند را  «گدتمــان»جــاا  ن و ب

 .  (7339)باتلر، 

شناســی بــدن رویکردهــایی کــه پــی  از جنــب  جامعــهبــدن در بــا بــا وجــودا کــه غی

  بـراا ایـ  جنـب  دسـتاوردهایی وجود داشـا ملمـوا بـود، تیولـات فکـرا قـرن بیسـت

ارتبـاطی کـه لاک لاکـان بـی  زبـان و بـدن  عنـوان نمونـه،داشـا. بـههمـرا  بهقابا انکار غیر

قشـی کـه میـین از طریـ  توجـه او را بـه ن دیـدیما سـول  برقـرار وجود عنوان دو قط ِبه

 هاایـهنظرایـ  توجـه بـه میـین، در نتیجـه هویـا داشـا جلـ  کـرد.  یراگشکازبان بر 

کـه  کنـدیماذعـان کیـا کرگـان  شناسـی.شناسـی و جامعـهبـی  روانپلی ایجاد کردنـد لاکان 

ــهنظر ــر جامعــهلاکــ هاای ــیریر بســ ایی ب ــاًو »شناســی ان ت ــدن در  متعاقب ــر تدســیر مدهــوم ب ب

  بــا وجــود انتقــادا کــه ؛ برایــان ترنــر نیــ(717، ص. 2172، 7داشــته اســا )کرگــان «جامعــه

کـه  کنـدیماذعـان بـدن پردارتـه و  یشناسـبـه نقـ  تدکـر فوکـو در جامعـه کندیماز فوکو 

او ریشـه در نـو  تیلیـا فوکـو از تـاری  بـدن دارد  جامعـه و بـدنبسیارا از مداهی  کتـا  

 (.  98، ص. 2116)ترنر، 

                                                           
1  . Cregan 
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تــا اوارــر  انشناســجامعــهتــاریشی در مطالعــات بــدن،  ةدیدــرا از ایــ  برهــدر ســوا 

مطالعـات  ، شـکا سـنتی7کـریس شـیلینگ ترنـر و هـ  بـه نقـا از ةگدتـه بـ هـ  ،قرن بیست 

 هاایهیـدگیپز و ا هندریسـتطبیعـی  ةیـدپدبـدن بـه چشـ  یـ   و بـه نـدرود را حد  کرد

عامــا کــه ی ترنــر از علــا شــنارت(. روایــا 21-21ص. ، 2119گ، شــیلین) نــد ن غافــا بود

 یشناسـجامعه یراگشـکا هاایشـهراگـر بـه اعتقـاد او   غدلـا بودنـد روانـدنی اسـا. ای

شناسـی جامعـه ةنطدـ کـه رسـی یممهـ   نتیجـةنی  بـه ایـ  امروزا دنبا  ک یعنوان علمرا به

 فراگیــرا کــه در قــرن نــوزده  رواج داشــا بســته شــد گرایــیِدر واکــن  بــه اربــات اساســاً

و  مـارا بـود  هـاداد شـدت وابسـته بـه شناسـی بـهاما، با وجود تراد در رویکردهـا، جامعـه

شناسـان بـراا اینکــه جامعـهاعتقـاد ترنـر، بـه  .گرایـان ربـا و ضـبن کـرد  بودنـدکـه اربـات

اصـرار ورزیدنـد کننـد بـر ایـ  اصـا مارکسیسـتی جـدا  یـانگراارباتمسـیر رود را از مسیر 

ــر در طبیعــای کــه میــین نقــ  تکــوین ــامعتقــد اســا کــه  دارد. ترن ــر بن ایــ  اصــا در  ب

اصـلی  ةدوگانـبـدن شـدند و  لهومسـاز  تـرمه میـین اجتمـاعی  هـاایاواقع ،یشناسجامعه

ــه شناســیِجامعــه ــر، جامعــه/رود شــد  کلاســی  دوگان (. از  نجــایی 91-99، ص. 2116)ترن

و  پردارتنــدیمو جوامــع بیشـتر بــه عوامــا زیســتی در رفتارشناســی انســان  یــانگراارباتکـه 

ــوزده  ــرن ن ــدنِ ،در ق ــه ب ــود، جامع ــدن ب ــتی ب ــف چیس ــاا تعری ــتی مبن ــه زیس ــان ک شناس

بـدن  ةلومسـرـود را بـه  ةعلاقـمـا مییطـی متکـی کـرد  بودنـد ارفتارشناسی رود را بـر عو

رفتارهـا و یـدود بـه مطالعـات نـو  ندـا ، م ع ایـ تبـاز دسا دادند. مطالعات بـدن نیـ ، بـه

ــاای تکن ــه ه ــدنی ب ــوان ب ــهزعن ــا اایرمجموع ــه هاانســانر از رفت ــه شــد. ب ــ در جامع  ةگدت

ــار  ــدن در  ر ــات ب ــیلینگ، مطالع ــانجامعهش ــی  یشناس ــا دورک ــون امی ــ2چ ــر کسا، م و  9وب

فی یکــی و  صــرفاًعنــوان موجودیــا بودنــد و بــه بــدن بــه جــنسهمــی   از 1گوــورز زیمــا

   (.761، ص. 2119)شیلینگ،  ندریستندیمدر ارتیار روابن اجتماعی بود  زیستی که

 

                                                           
1  . Chris Shilling 

2  . Émile Durkheim 

3  . Max Weber 

4  . Georg Simmel 
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 . بحث و بررسی۳

 شناسی نوین. بازگشت بدن: بازتعریف بدن در مطالعات جامعه1. ۳

ــرن بیســت  ــر  در اوارــر ق ــه ،در غ ــات جامع ــوان شناســجنبشــی در مطالع ی تیــا عن

 دهــةدر ]بــدن  ةدربــارلیدــاتی یتایــ  جنــب  در کتــرت » شــکا گرفــا. 7«بــدن بازگردانــدن»

 7331در سـا   2بـدن و جامعـه تشصصـی بـا نـام اایهنشـر یستیسـ ،[هشتاد و نـود میلـادا

ــی  ن ــ ،و در پ ــاردروا  یستیس ــداهی درب ــدن  ةدانش ــاب ــود یاف ــو، « نم ــ ر و گرک )فری

ــات ایــ  جنــب  از (.7 .، ص2111 ــه  ن افکــر تیول هــا پــردارتی  کــه در بشــ  پیشــی  ب

 در نکـه تبـدیا بـه ابـژ  شـود بـیرا بـود کـه بـدن ایـ   جنب هد  اصلی  تیریر گرفته بود.

تـه بـا تمرکـ  از  نجـا کـه علـ  طـ  پـس از مدرنی .دهـدقـرار ب یسشناجامعهمرک  مطالعات 

 اهابارقـهبـدن داشـا، نشسـتی  وار بـه ندـا  ابـژ ایجـاد سـ ایی در بر بدن زیسـتی نقـ  ب

شناسـی هاز علـ  جامعـ اایرشـارهز. فکنـدپرتـو ابـی  بـدن و طـ   ةرابطـ ای  مطالعات بـر

ــه ــام ب ــجامعه»ن ــار یشناس ــلاما و بیم ــی   «اس ــا  هم ــهدر رل ــا. هاده ــکا گرف ــه  ش البت

ــا ع ــ  وام ــرا نی ــدِدر دید ــوز پیون ــات ح ــا مطالع ــدن ب ــات ب ــود دارد ةمطالع ــلاما وج . س

طـور کلـی ه بـهکـ کننـدیمکیـد یپـس از تیلیـا ایـ  عوامـا ت ماریام فری ر و مونیکـا گرکـو

 یشناسـجامعهرود مطالعـات و و شـدیمشناسـی فـر  زیسـا ةحـوزبدن متعلـ  بـه  ةلومس

و تیکیـد بـر ایـ  امـر  شناسـییساز رشـتهبـدن از  یـراگپس سلاما به نـوعی بـاز ةحوزبه 

ــت ــد زیس ــی  بع ــرز ب ــدن در م ــه ب ــود ک ــته و ب ــرار داش ــاعی ق ــی و اجتم ــاگ یر  ةمطالع  ن ن

ــه3-8ص. ، 2111باشــد ) ااینارشــتهب پژوهشــییــ   بایســایم  یشناســجامعهحــا ، هر(. ب

ــه بــ دیدــرا نظیــر فلســده،  اهــاحوز  و ریلــی زود بــه ســلاما میــدود نبــود ةحــوزدن ب

ایــ   هاایشــهر .پیونــد رــورد و تربیــا بــدنی ، حقــوقارلــاق، معمــارا، ، اقتصــادفنــاورا

ــه ــه جنــب  تنان ــار  ب ــوپدیدارشناســانی چــون  ر مارســا شناســانی چــون امعــهج پنتــی،-مرل

 شناســانی چــونمــردمومیشــا فوکــو پساســارتارگرایانی چــون ، 1اروینــگ گــافم  و 9مــوا

                                                           
1  . bringing bodies back in 

2  . Body and Society 

3  . Marcel Mauss 

4  . Erving Goffman 
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بـود وجـه  هادهـهبـر سـول  انداشـت  بـدن در ایـ   کیـدا کـهی، اما ترسیدیم 7مرا داگلاا

 شناسـیدر جامعـه بـه بـدن وارسـول ایـ  ندـا  . زدیمـرقـ   بـا  رـار پیشـی  هـا راتمای   ن

را شـکا داد کـه  «بـدن زیسـته»و  «تنانـه رـود»، 2«بـدن بـاز»هی  جدیـدا از قبیـا مدـا نوی 

 .طلبدیمها نداهی جامع به سیر مدهوم بدن ی  از  نک هررد

ایـ   ةیانیـبهـا شـار یافـا تـا سـا انت 7361برایان ترنـر کـه در سـا   جامعه و بدنکتا  

اصــلی  ةاســتعارترنــر معتقــد بــود کــه بــدن شــد. تلقــی میشناســی جنــب  تنانــه در جامعــه

ــاعی  ــا اجتم ــارا هوی ــراا س ــف ب ــع مشتل ــاا  ن جوام ــه معن ــا ک ــمک  اس در کش

ی بــدن رتشــنامطالعــات جامعــهبــه اعتقــاد او رو . از ایــ گیــردیمغالــ  شــکا  اهــاگدتمان

ــدیم ــر چهــار میــور اصــلی متمرکــ  باشــد:  توان  تولیــد و مــدیریا جمعیــا در زمــان و»ب

 ة(. بــه عقیــد12 .، ص2116)ترنــر، « عنــوان ابــ ار هویــابــه مکــان، مهــار و بازنمــایی بــدن

کـه  غـر  بـودبسـته بـه  ن در تـاری  تدکـر وا اهادوگانـهو  9منط /میـا ةترنر وجود دوگان

بشـ  اعظـ  کتـا  رـود را ترنـر  .کـردیمو  ایـ  چهـار میـور را ایجـا  بدن حـ ةمطالع

غــر   ةمشتلــف در جامعــ اهادوگانــهتیلیــا تــاریشی  یــ  رویکــرد وبـه بررســی زوایــاا ا

ــ  چهــار میــور  ــا یکــی از ای ــی  از رــود را ذی ارتصــاص داد و کوشــید کــه مطالعــات پ

در ندـا  او،  شناسـی بـدنهـا بپـردازد. جامعـهقرار داد  و به بیـان نقـا  ضـعف و قـدرت  ن

رـود بـر بــدن  اجتمـاعیفرهندی اهادوگانـها  غالـ  بـراا اعِمـ اهـاگدتمانتیلیـاِ رو ِ 

 هاایـهنظرتبیـی  تدـاوت رویکـرد رـود بـا و جوامع بود. ترنر به تدصـیا در ایـ  کتـا  بـه 

ـــه ـــی  ب ـــپیش ـــهنظرژ  وی ـــه هاای ـــو پردارت ـــا فوک ـــع میش ـــدیمی و س ـــ از کن  ةتتم

زعـ  او حتـی در  رـار پساسـارتارگرایانی متـا فوکـو نیـ  کـه بـه فلسـدی هـاااانداردوگانه

گدـا کـه چهـارمی  میـور مـورد  تـوانیماز منظـر میقـ  ادبـی  فاصله بدیرد.مشهود اسا 

ــر ــه» ةکــه مطالعــ نظــر ترن ــدن ب ــ ار هویــابازنمــایی ب ــوان اب ــا « عن ــد ن دیکــی ب اســا پیون

ــان ــا گدتم ــرد تیلی ــا رویک ــه ب ــات دارد ک ــدن در ادبی ــارتارگرایانه ب ــات پساس ــه  مطالع ب

                                                           
1  . Mary Douglas 

2  . open body 

3 .reason/desire 
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 کـه داسـتان مطالعـات بـدن بـه فرمـو ا . امـا قرـیه ایـ  اسـپردازنـدیمبررسی متون ادبی 

  .شودینمترنر رت  

را در کتــا  رــود از لیــاخ تــاریشی بررســی  هادوگانــهکــه ترنــر شــمارا از نپــس از ای 

 ةشــهرت دوگانــ ةواســطکــه بــه ،هادوگانــهایــ   بــه چــال  کشــیدنکــرد و بــه نقــد کشــید 

مــرور بــه بــه ،ودشــیمدکــارتی یــاد  اهادوگانـهعنــوان رت اغلــ  از  نــان بــهدکــا ذه /بـدن

ــنا در  ــوعی س ــهنظرن ــد.  ةحــوز هااپردازای ــدیا ش ــدن تب ــادا از ب ــمار زی ــاکتا ش و  ه

 غــازی   ةدهــپایــانی قــرن بیســت  و  ةدهــبــدن در دو شناســی جامعــه ةحــوزمقالــاتی کــه در 

دکـارتی  اهادوگانـهفصـا مج ایـی بـه بیـک سر یـ  نداشـته شـدند فصـا یـاوقرن بیسا

از  تـاهـا بـر  ن شـدند ارتصاص دادنـد. ناگدتـه نمانـد کـه نویسـندگانی نیـ  در همـی  سـا 

ــ ــدن دکــارت ةدوگان ــا  کننــد )از جملــه بیکــر و مــوریس ذه /ب ــا تیلیــا  (7338، 7دف ــا ب ی

ـــاریشی و موضـــو ـــات فلســـدی دکـــارت، یعی تت ـــه  وا را از ةفلســـدمل ـــودن ب ـــته  ب م

ــه ــه اندــارا دوگان ــه تبرت ــد )از جمل ــدکنن ــو.(7336، 2روزمان ــی رــود مرل ــا -حت ــی هــ  ب پنت

فهمی در بــدرا اندارانــه دوگانــهندــا  اســاا  نویســدیم اانداردوگانــهبــر وجــود نقــدا کــه 

ــدهف ــه  لس ــارت و ن ــاًدک ــارت  ل وم ــود دک ــار ر ــدیمدر افک ــه(. 7381) دان ــ  ب ــر روا ای ه

 .کننـدینمز بـدن بـاشناسـی بـه جامعـه چنـان کـه بایـد ن یشی را  رود راتاردفاعیات فلسدی

ــ  و روا ــدلم ــهدر  یج ــوان  اامقال ــه»تیــا عن ــیِجامع ــدن شناس ــدعی  «ب ــوندیمم ــه ش  ک

ــه دارد، جامعــه ــوعی ک ــر و تن ــا تمــام تکت ــدن، ب ــرول »شناســی ب ــراا ااپ  اســا مشــترک ب

 روابــندر د   هویــا انســانبــراا فهــ  تنــاندی و  اندــارســها اهادوگانــهشــکنی راســا

 .(6ص. ، 2171) «دارند جسمانی به غایا ییهاجنبهکه  اجتماعی

ــد هر ــا چن ــاراتمای ــه س ــد وب ــرو  نش ــر ش ــا ترن ــکنی ب ــده ش ــارتارگرا فلاس ، برس

ــتعمارگرا ــافمو  یانپسااس ــد، ت هاینیس ــد  بودن ــش  ران ــی  از او از  ن س ــه پ ــا هم ــا ب قاب

 هـر مکتـ  دیدـرا وامـدار از یرتـیربیشـتر از کـه شـاید شناسـی در جامعـه ذه /بدن ةدوگان

نیـ   ترنـر رـود فرمـو  چنـان مرک یـا یافـا کـه ،بـود (2112 و 7381) پونتی-مرلو فلسدة

                                                           
1  . Baker and Morris 

2  . Rozemond 
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. تنهــا چهــار ســا  پــس از رفــا ســؤا شناســان بــدن زیــر جامعــه توســنبــر همــی  اســاا 

ــر را نمونــ هاایــهنظر 7نــدرو، پیتــر فبــدن و جامعــه چــاپ ــارز مطالعــاتی ةترن روانــد کــه  ب

ــته ــ اندنتوانس ــدن ةاز دوگان ــافی به ذه /ب ــد )انــدازة ک ــله بدیرن  .، ص 7366، فرونــدفاص

 هابــدن ســامانبعــدا ایــ  کتــا  و نیــ  در  هــاایرای وبعــد، ترنــر در  اهاســا در  (.612

ــار(7332) ــا بیــک درب ــه حــوز ة، کتــابی کــه ب  یشناســجامعه ةمدــاهی  ســلاما و بیمــارا ب

ــودیموارد  ــه ش ــامان، ب ــهنظر یدهس ــازندرا رو  و های ــود ب ــی ر ــاشناس ــا ؛پردار  ام

بعــد،  اهادهــهایــ  حــوز  در  اهــاچهر  ی ترسرشــناا، یکــی از (2119) کــریس شــیلینگ

کنتـر  در شناسـی او نتقـادا رو و نیـ  تیلیـا ا جامعـه و بـدنترنـر در  هاایـهنظربه نقد 
ریرا کـه ترنـر از نظریـات ضـد مبنـاگرایی فوکـو گرفتـه یکـه تـ ه و عنوان کـردپردارت هابدن

ــ ــهار  او را وهم ــماب ــوق  س ــود س ــمانی وج ــد جس ــا از بع ــدیمغدل ــه .ده ــعف نقط ض

مطالعات ترنر ای  بود که به حـد کدایـا بـه بُعـد زیسـتی بـدن و در نتیجـه بـه مدهـوم رـود 

ــی  رویکــرد . پردارــاینمزیســته  ــاز کن ــ  مدهــوم را ب ــا از اینکــه ای ــد قب ــا اجــاز  بدهی ام

  هشتاد را بررسی کنی . ةبرری دیدر از مطالعات ده

ــدن  نهــه جامعــه ــدر را شناســی ب ــادا از رویکردهــاا  ةده شــنارتی جامعــههشــتاد میل

دنبـا  و بـه هااانداردوگانـهی  میـا بـه عبـور از همـ کـردیم متمـای بـدن  ةمطالعـدر پیشی  

و نیـ   ترنـر جامعـه و بـدن  ن پردارت  به پرس  اساسـی چیسـتی بـدن بـود. غیـر از کتـا 

، در ایـ  ترنـر نبـودکتـا  کـه شـهرت  کـ  از  2اونیـاجـان  (2111/7361) پـن  بـدنکتا  

 کوشـیدیمرـود  نوبـةشـر شـد کـه هریـ  بـه منتنیـ  دیدـر مهـ   ةمقالدهه چندی  کتا  و 

ــات رــود  ــاا مطالع ــر مبن ــدن را ب ــا موضــو  ب ــه و اهمی ــدن پردارت ــوم ب ــه بررســی مده ب

ــد. در تر ــهســی  کن ــوان  اامقال ــدن:»تیــا عن ــدن ب ، «گذشــا نهــه در یــ  دهــه  بازگردان

هشـتاد  ةدهـیکردهـا بـه بـدن در مجمـو   رـار ( بـه بررسـی انـوا  رو7331) 9 رتور فرانـ 

ــه و ــاماندهی  پردارت ــراا س ــ  ب ــاای ــی  رویکرده ــدن را معرف ــو  ب ــار ن ــدیمچه ــدن کن : ب

                                                           
1 Peter Freund 

2  . John O'Neill 

3  . Arthur Frank 
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ــیتی»، 7«زد طــ » ــدن جنس ــع»، 2«ب ــدن مطی ــا»و  9«ب ــدن گوی ــته. 1«ب ــه دس ــدا او ســپس ب بن

کـه بـه  دهـدیممطالعـاتی را شـکا  ةهسـت «زد بـدنِ طـ ». پـردازدیمهشـتاد  ةدهـمطالعات 

بــدن »مطالعــات . پردازنــدیمکــه فــرد از بــدن و هویــا رــود دارد  ااتجربــهطــ  بــر  یرتــیر

در . انــد جنســیا و بــدن معطو اجتمــاعیفرهندیبــی  مدهــوم  ةبــه رابطــ «جنســیتی

یـا عوامـا  د فـردکـه رـو شـودیمتعریـف  ااسـلطهفنـون  ةزادبـدن ، «بدن مطیـع»مطالعات 

بـه  «بـدن گویـا» مطالعـات و رنـدبیاو تـا بـدن را تیـا انقیـاد رـود در برندیمکار بیرونی به

ــدن در ــدا ب ــانی و نقــ  کلی ــه نظــام زب ــع  ن نظــام ادراکــی معطــو  هســتندتب ــا ب . در ذی

هـا شـنارتی  نتیلیـا معرفـا رـار و، فرانـ  بـه بررسـی میتـوایی  هـاعنوانهری  از ای  

ــردازدیم ــه .پ ــهب ــوان نمون ــا  و جانســون شــمارا از او ،عن ــات لیک ــتعار از  1مطالع  اهااس

. فرانـ  معتقـد اسـا کـه مطالعـات لیکـا  و دهـدیمبدنی را در قسـما بـدن گویـا قـرار 

فاصـله  گرایـیینیعهـ  از  دهنـدیماراتـه  از ارتبـا  بـدن و میـین در تعریدـی کـه جانسون

هـا از یـ  سـو زیـرا  ن ؛انـدزد و بـه تعبیـرا بـی  ایـ  دو پـا  گراییینسـبه  از  اندگرفته

معتقدنـد و از سـوا دیدـر بـر ایـ  باورنـد کـه  ذاتبـرونعنـوان وجود جهـان و بـدن بـه به

. (713-718ص. ، 7331فرانــ ، ) کننــدیمدیــد هجهــان را تمــا از تجــار  بــدنی درک 

ــدی  ــه ب ــی ک ــی پل ــ  ب ــبیا زد   طری ــا و نس ــودیمعینی ــ  ش ــع دره ــت  در واق شکس

ــه ــروندرون/ اهادوگان ــابی ــی اس ــورت/معنا و عینی/انت اع ــر  و ، ص ــ  منظ ــ  از ای فران

 از منظــر فرانــ   نجــا کــه .روانــدیممطالعــات لیکــا  و جانســون را ارزشــمند و راهدشــا 

ــات ــف مطالع ــار  مشتل ــاندر گرفت ــ اه ــا  ةدوگان ــاگون از قبی ــگون ــا  ةدوگان طبیعا/تربی

تمایلات ضـد مبناگریانـه دارنـد بازروردشـان ایـ  اسـا کـه بـدن یـا بـه  هستند یا از اساا،

ــ   ــاعی تدکی ــتی و اجتم ــ اا زیس ــاحا مج ــودیمدو س ــا  ش ــرفاًی ــود  ص ــف  اات تعری

بــه میــا رــود غالــ  پ شــکی، جنســیتی، سیاســی و زبــانی  ن را  اهــاگدتمانکــه  شــودیم

 شـودیماو جـایی عیـان  دیـدگا ی بـدن از رتشـناقـوتِ مطالعـات جامعـههنقط. اندداد سامان 

                                                           
1. The Medicalized Body 

2  . The Sexual Body 

3  . The Disciplined Body 

4  . The Talking Body 

5  . Lakoff and Johnson 
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 اهاجنبـهاِ بـدن پـا زد  و در توجـه بـه بـر شـکا  بـی  ایـ  دو سـاح تواندیمکه میق  

ــه  ــردارت  ب ــ  رو مطالعــاتی کــه در پ ــد. از ای ــرار کن ــدن تعــادلی برق ســارتارا و زیســتیِ ب

ــهنظرو  هــاداد  ــرار  های ــوازن برق ــدیمت ــ ، ) کنن ــا  791ص.  ،7331فران ــ  در ب ــا تیقی ( ی

در نـوعی زنـدگی  تـا تجربـه نهنـدیمدِ میقـ  بنیـان رـو یسـتهزاز بدن  ییهاجنبهدن را بر ب

تیســی  او را بــر  بــدن در می نــدمعطــو  بــه  ن نــو  از  اهــاگدتمانرــاص از بــدن را بــا 

ــدیم ــ ، ) اندی ن ــهدر  (.711-712ص. ، 7331فران ــد  اهاده ــ  دو بع رویکــرد بیشــتر در ای

 .( 2111، 2اکوو؛ 2117، 7ارتی م )از جملهشود کار گرفته میهتیقیقات ب

ایـ  مقالـه بیـک سـلطه باشـد  اهـابش  ی تـرمه منظر میق  ادبـی، شـاید یکـی از از 

 متـیرر هاایـهنظر. در ایـ  بشـ  فرانـ  پـردازدیمکه فران  در بشـ  بـدن مطیـع بـه  ن 

 گویـدیمقـرار داد  و  9میشا فوکو و پیـروان مکتـ  او را در تقابـا بـا نظریـات پیـر بوردیـو

کــه شــاید دیدــر زمــان عبــور از مکتــ  فوکــو رســید  باشــد. از نظــر او مطالعــات بــدن در 

اسـتوار سـلطه بـر بـدن  اهـانظام یرتـیربی  از اینکـه بـر رـوان  فوکـویی از  احتمالاً یند ، 

هـا تیـا عنـوان کـه بوردیـو از  نرواهنـد پردارـا سـلطه  هـاااباز از ااجنبـهباشند به 

ییــدا بــر یمهــر تبعــد  اهادهــه اهــاکتا . تــورقی در کنــدیمیــاد  1«نیــا بــه وجــه تمــای »

فراوانــی کــه نظریــات فوکــو و بوردیــو دارنــد،  اهاشــباها. فــارا از زنــدیمبینــی او پــی 

ســلطه و  اهــانظام ةرابطــاز  فوکــوییهــا در ایــ  اســا کــه در تعریــف تدــاوت اصــلی  ن

ــدن و اَ ــو ب ــر بوردی ــا در تدک ــا اســا، ام ــدن مندع ــ  ب ــدن، نق ــاب ــرار عم ــ  ق    ن در مرک

اسـا بـی  از  ن کـه بـه  از سوا دیدـر مدهـومی کـه بوردیـو بـراا قـدرت قاتـا .گیرندیم

 گرامشــیفوکــو ن دیــ  باشــد بــه مدهــوم هژمونیــ  قــدرت در تدکــر  نتونیــو  ةنظــام ســلط

ــدا (7317) ــوم کلی ــای  شــباها دارد. مده ــه وجــه تم ــه در جامع ــالواقع ب ــو ب شناســی بوردی

ــدنی ســول  اَ ــرااعمــا  ب ــه تمــای ا ب ــ اشــار  دارد رســیدن ب ــه ویژگــی طبق اجتمــاعی،  ةک

ــا سیاســی راصــی فرهندــی  ــا قــدرتی کــه در ارتیــار طبقــات اســای . ایــ  وجــو  تمــای  ب

                                                           
1  . Martin 

2  . Wacquant 

3  . Pierre Bourdieu 

4  . the achievement of distinction 
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کا تمـای  در بـازا قـدرت شـرمشتلف اسا پیوند داشـته و سـول  بـا نیـا بـه ایـ  وجـو  

بـی  سـب  زنـدگی، سـلای ، اعمـا  بـدنی و هژمـونی  در ندـا  بوردیـو . از ایـ  روجویدیم

 (.  2171ارتباطی تنداتنگ وجود دارد )بوردیو،

 هـایدوگاند شناسـی ازرا  عبـور جامعـه 2اورزو پیتـر جـ 7بعـد، شـی  واتسـون ی  دهـه

ــدرن  فلســدهرا در د   ــدیمپســا م ــا ن. جوین ــد تم ه ــه عتقدن ــذاراارر»وجــه ب ــد در  «گ بای

ــرد.رتشــنارما مطالعــات جامعــه ــرار بدی ــدن ق ــا ، (7331) از نظــر واتســون و جــاورز ی ب ب

ــه  ــردارت  ب ــهپ ــی  اهاجنب ــایی اتصــا  وحس ــر توان ــ  ب ــود، تمرک ــدنج ــه  هاب ــدنب  اهاب

 بـه مدهــوم تـوانیمقــرار دارد  وجـه بـه  نهــه در مـرز بـی  مــاد  و فـرا مـاد پیرامونشـان و ت
و  9وزدلــ لیــا هاایــهنظر بــا تکیــه بــرمشترکشــان  ةمقالــدر  هــا ن. فــادســا یا ااررگــذار

 ایـ  مدــاهی  را 1و اســلاوا لیـژک 8زم بـوروا، ویلیـ1فرانسـوا لیوتــار-، لان1فلـیکس گوتـارا

ــی   ــدیمتبی ــورنکنن ــا ،  زب ــی  س ــاندی  (7331) 6. در هم ــذر از دوگ ــدنرا  گ را در  ذه /ب

ــدن  ــان ســاد . بینــدیمفراموشــی راهبــردا ب ــه بی ــی  ،بــدن از نظــر او ةمطالعــ ،ب از  نکــه  ب

از نظـر مسـاتا مربـو  بـه بـدن اسـا.  ةمطالعـو حرکـات بـدن باشـد  اشکا  و اعرا ةمطالع

ــ ــاراو مطالع ــات لان بودری ــ  مطالع ــه3اتی از قس ــارتارگرا، جامع ــو  پساس ــناا و فیلس ، ش

و ایـ   کننـدیمکـه بـی  از حـد معطـو  بـه بـدن هسـتند، نـاگ یر بـدن را بـه ابـژ  تبـدیا 

مطالعـات جدیـد رویکـرد . او یابـدیمتقلیـا  هانشـانهچنی  بدن بـه سـاحتی بـراا بازنمـایی 

: کنـدیماصـلی تقسـی   ةدسـتبـه دو  ،انـدکرد که اصـا فراموشـی راهبـردا را حدـ   را بدن

ــرد» ــه رویک ــرد»و  71«تنان ــناکردار رویک ــات . 77«یرتش ــهمطالع ــه  تنان ــی  از  ن ک ــارب  ةدرب

حـاک  بـر  اهـاگدتمانو تجربیـات بـدن  بـه نظـربدن به معناا زیسـتی و معمـو   ن باشـند 
                                                           
1  .  Sean Watson 

2  . Peter Jowers 

3  . Gilles Deleuze 

4  . Félix Guattari 

5  . Jean-François Lyotard 

6  . William Burroughs 

7  . Slavoj Zizek 

8  . Thomas Osborne 

9  . Jean Baudrillard 

10  . embodiment approach 

11  . ethological approach 
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از »ند: بــر ایــ  دو پرســ  اســتوار یکردارشناســکــه مطالعــات حــالیدارنــد، درایــ  تجــار  

ــه ــدن چ ــر  ب ــدیمب ــه  ی ــدن چ ــر ب ــ؟ و ب ــورن، ) «؟رودیم ــات  .(737ص.  ،7331 زب مطالع

ــر کردار ــه نظ ــه ب ــی ک ــدیمشناس ــتند رس ــد او هس ــورد تییی ــتر م ــ   ،بیش ــراا حد ــاب  اص

 هابـدنکـه باعـک پیونـد  قـواا ادغـام» :شـوندیممتمرکـ   بر ای  عوامـا ،فراموشی راهبردا

ــودیم ــا ش ــک گسس ــه باع ــا  ک ــواا اندص ــدن، و ق ــودیم هاب ــورن) «ش ص. ، 7331،  زب

نــه  اساســاًکــه بــدن  پــردازدیمله وقــواا ادغــام بــه تبیــی  ایــ  مســ زبـورن در بشــ   .(739

ــا  ــر اســا. انســان ب ــدا مششصــی دارد بلکــه همــوار  در تغیی ــه مرزبن یکپارچــه اســا و ن

گســترد  بــه فراموشــی ایــ  واقعیــا کــه بــدن همیشــه  ةاتصــا  بــدن رــود بــه یــ  شــبک

ــر اســاتکــه ــد. مــی دســا تکــه و در تغیی ــراازن ــا  ب ــیگراتکنیــ  گــرو » ،مت باعــک  7«ی

 گـرو  بـه تنـاندی رـود معنـی ببششـند که افراد با پیوست  به اعَمـا  بـدنی مـد نظـر شودیم

ــا  ــارتارها»ی ــبکه اس ــا  2«ااش ــلا مت ــک  هافاض ــدرن باع ــع م ــوندیمدر جوام ــان  ش انس

را کــه بــی  بــدن او و میــین قــرار دارد بــه فراموشــی  ااروزمــر راحتــی میــ ان تبادلــات بــه

که فرامو  کـردن بـدن بـراا جوامـع بـدوا بـه ایـ  سـادگی نبـود  اسـا. بسپارد، درحالی

قـ  عرـو بـه ناگـا  انسـان مـدرن قـواا اندصـا  متـا درد یـا ن زبورن معتقد اسا کـه اما 

ار  در حــا  وکــه بــدن همــ دشــونیمو بــه مــا یــاد ور  دنــکنیمتنــاندی مواجــه  ةرا بــا تجربــ

ــوا  ییهــامتا و  هاابنــددســته اســا. 9«شــدن»تغییــر و  ــراا ایــ  ق ــرکــه او ب ــ ب  شــمردیم

ــته و گریشتههر ــیار جس ــد بس ــد چن ــهان ــ  را ب ــ  مطل ــوبی ادا ح ــدیمر ــه . کنن ــردارت  ب پ

بیـک رـارج اسـا، امـا رویکـرد کلـی ایـ   ةشـمرد از حوصـلمـی ی که  زبورن بـرهایمتا 

ــراا ــ کنــدیممطالعــات بــدن تبیــی   ایــ  قســ  از کــه او ب مطالعــات »  شــرد اســا: بــه ای

ا بـر یـ پـردازا شـودبـدن نظریـه ةنکـه دربـاربازنمـایی چیسـتی بـدن )بـر ای هب کردارشناسی

ــذیرا  ن تتقلیــا ــهند( معطــو  نیســتکیــد ورزیــد  شــودیناپ ــا  را ، بلکــه ب ــراا هــایی دنب ب

له بـه مدهـوم متبـا  ن و نـه بـه معنـاا مشـکا، بلکـه ومسـ ؛بـدن هسـتند ةلومسپردارت  به 

 .  (732، ص. 7331 زبورن، ) «و عما هبه معناا فرایی براا اندیش

                                                           
1  . sociality technique 

2  . network systems 

3  . becoming 
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ــهدر  ــا اهاده ــد، مطالع ــی وارد بع ــدن در موضــوعات مشتلد ــدگی  شــوندیمت ب و پراکن

ــنارترو  ــته یش ــا دس ــ  قبی ــات ای ــ  مطالع ــوعی ای ــدو موض ــویی   هاابن ــر ند را، اگ

یـ  در بـا  ودر قـرن بیسـاکـه  ییهـاکتا . اغلـ  کنـدیممیـدود و تشصصـی ناممک ، 

ــه موضــوعی رــاص هســتند )از جملــه فــاکس  اندشــد بــدن نداشــته  هاایــهنظر میــدود ب

ــرا و تاملینســون2172 ــورن، جَ ــا (؛2171 ،7؛ ه ــر  ام ــامعبررــی دید ــرد ج ــات  رویک مطالع

بـر مبنـاا تقسـی  فصـو  کتـا  : انـدکرد بـدن را بـا دو راهکـار حدـ   ةلوبه مس هشتاد ةده

ــه ــاا نظری ــا براس ــردازان و ی ــهپ ــامشــترک  ن اهادغدغ ــه هنکــاک ه ــران،  2)از جمل و دید

ــو 2111 ــ ر و گرک ــان 2111؛ فری ــند (.2172؛ کرگ ــان نویس ــه گم ــه،  گانب ــ  مقال ــر ای در اکت

هـا بـه همـان  رـار بسـیارا از  ن ةیشـرو مشـترکی وجـود دارنـد کـه  اایهپامداهی   ای   رار

 «هبــدن زیســت»یکــی از ایــ  مدــاهی  کلیــدا مدهــوم  گــردد.مــی هشــتاد و نــود بــر اهادهــه

ــا ــ  اس ــدن متمرک ــات ب ــار  و احساس ــر تج ــته ب ــدن زیس ــات ب ــوندیم. مطالع . بیــک ش

عمــا  بــدن و تقابــا اَ. کنــدیممیــین پیرامــون  ن مــرتبن تجــار  و احساســات، بــدن را بــا 

پیرامـون تمرکـ  میقـ  را بـر هـر دو سـاحا فـردا و عمـومی، زیسـتی و اجتمـاعی  میینِ

 اهادوگانــهاســا کــه بــا  بــدن زیســته ایــ . یکــی از مبــانی نظــرا مطالعــات داردیمــندــه 

یـا تقسـی  بـدن بـه دو سـاحا  و از تدکی  وجـود بـه دو بعـد ذه /بـدن افتدیم دردکارتی 

ــ دیمتماعی زیســتی/اج ــر در نســباِ .پرهی ــ  تغیی ــع حاصــا ی ــدن زیســته در واق  مدهــوم ب

 «ارممـ  بـدن د» ةکـه گـ ار کنـدیمتیکیـد  رود و بدن اسا. ایـ  تغییـر بـر ایـ  مهـ  ةرابط

، در ایـ  مطالعـات دو پـی  فـر  وجــود دارد: ترسـاد بـه زبـان . اسـا ناکار مـد ااگـ ار 

واســطه نبــود  و در د  . تجــار  مــ  هرگــ  بــی2 ؛. مــ  بــدن  هســت  و بــدن  مــ  اســا7

ــاعی ــارتارهاا اجتم ــکا س ــی ش ــردیمفرهند ــارتارها  ،گی ــ  س ــا ای ــه و تیلی ــا از مطالع ام

بنـد او ، رـود بـه مدهـوم اساسـی دیدـرا به تمام ابعاد تجار  مـ  دسـا یافـا.  توانینم

بـه  سـول  ةایـ  چـرر  از کلمـ. «تنانـه رـود»گـردد: مدهـوم مـی شناسی بدن بـرهدر جامع

مدهــوم  بــدن دیدــر یشناســجامعهنــوعی تغییــر در ندــر  اســا.  تنانــه معــر ِ رــود ةکلمــ

                                                           
1 Horne, Jarry and Tomlinson 

2  . Hancock 
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از د  ســارتارهاا  ،مندعلانــه ،بــدن یــا رــوده کــگرایــان را قبــو  نــدارد. اینبرســارا ســول 

 چـه نهـا نقشـی در عـد مـادا و زیسـتی  ن نکـه ببـی ،فرهندی اجتمـاعی زاد  شـد  باشـند

نمـا شـد  اسـا )ندـا  کنیـد بـه ی نـ یلیلـدیدـر ت ،بـازا کـرد  باشـد اندشـد به  ن تبدیا 

مـاعی توجــه عــد زیسـتی و اجتو بُهـر دمدهـوم رـود تنانــه بـه. (29-21ص.  ،2116، بلکمـ 

ــود و بُبُ: دارد ــوم ر ــاعی  ن در مده ــد اجتم ــتی  نع ــد زیس ــوم ع ــه در مده ــا  داد   تنان بازت

اســی و مطالعــات اجتمــاعی شنایــ  مدهــوم بــا پیونــدا کــه بــی  مطالعــات زیســا .شــودیم

ــرار  ــدیمبرق ــ   کن ــتی و ه ــی زیس ــ  از جبرگرای ــاراه ــله از برس ــاعی فاص ــی اجتم گرای

  .گیردیم

ــا  ــد ب ــاز  بدهی ــا و اج ــی از رویکرده ــیررتر برر ــات مت ــوا از مطالع ــالی ملم ــر مت ذک

( در 2172هشــتاد مــورد تیکیــد قــرار گرفتنــد تبیــی  کنــی . فــاکس ) ةمدــاهیمی را کــه در دهــ

سـلاما مشـغو   ةکـه مشـاطبی  اصـلی  ن کسـانی هسـتند کـه در حـوز بـدنکتابی با عنوان 

کـه از بیمـارا  رتـروز رنـ   7نـام  لـیس مـارتی ریـالی بـه یکار هستند، با رلـ  ششصـیتبه

تــا بــر مدهــوم بــدن زیســته  نــورددیم درمــرز بــی  داد ، نظریــه، ریــا  و واقعیــا را  بــردیم

 ةتنانــ ةکــه تجربــ ورزدیمــحــا   لــیس بــر ایــ  مهــ  تیکیــد تیکیــد کنــد. او از طریــ  شــرد

ــا وجــودا کــه علــ  پ شــکی اطلاعــات زیــادا از   رتــروز ابعــاد مشتلدــی دارد. از نظــر او ب

ــروز و ب ــان  ن دارد و زیســا اهــارو یمــارا  رت ــ  بیمــارا  هــااافناوردرم ــانی ای درم

کـه  ااتنانـهرـود بـدون پـردارت  بـه هـاافناورایـ  اطلاعـات و  اندداشـته پیشرفا شـایانی

ــه  ــروز را تجرب ــدیم رت ــدینم کن ــا  توانن ــد. او ب ــی  بدیرن ــتی را در پ ــانی درس ــد درم رون

کـه بـا  رتـروز  پـردازدیم مشتلدـی 2هااتـارا بـه هماینـددلیـوز و گو هاایـهنظراستداد  از 

ــیس ــا  هســتند.  ل ــیس در ارتب ــی  ، ل چنــدم یــ   پارتمــان تنهــا  ةســاله کــه در طبقــ 11زن

، یـ  عمـا زانـو انجـام داد  و عمـا دیدـرا در پـی  دارد، فعـا  اجتمـاعی کندیمزندگی 

رــود را بشــ  مهمــی از هویــا  و اســتقلا  کننــدیماســا و فرزنــدان  دور از او زنــدگی 

درمــانی دارد کــه بـا تجــار  تنانـه او همشــوانی داشــته  انیـاز بــه رونـد ،دانــدیم ا افـرد

                                                           
1  . Alice Martin 

2  . assemblage 
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 اهـاداد ات  او بـر باشد. فـاکس بـراا سـارت  و پـردارت  ششصـیا  لـیس و شـرد مصـ

)فـاکس،  کنـدیمدیدرا که بـا تکیـه بـر مصـاحبه و مشـاهد  انجـام داد  اسـا تکیـه  ةمطالع

 مــارا او،  ةجامعــ کهولــا ســ  در ةپیشــی  او نشــان داد  اســا کــه تجربــ ة(. مطالعــ2111

ــف  ــه تعری ــد و اســترالیا، ب ــاعیفرهندیتایلن ــدن  اجتم ــا  ب ــادگی، ارتب ــار افت ــا و از ک کهول

گدتمـانی حـاک  بـر ایـ  تجـار  بسـتدی دارد.  اهـانظامو  اطـرا  او اهابـدنفرد مس  با 

ــه ــه، باوب ــوان نمون ــودایی مصــاحبهعن ــاا ب ــار ره ــدگی در کن ــ  زن ــد و نی شــوندگان در تایلن

ــه ترجــواناعرــاا  ــا ســ  ب ــذیر  کهول ــوان بششــی از چررــرــانواد ، پ ــدگی را  ةعن زن

ســشتی بــا شــوندگان در اســترلیا اغلــ  بــهکــه مصــاحبهحــالی، درکنــدیمهــا ســها بــراا  ن

ز ســوا دیدــر شــمار (. ا37، ص. 2172)  ینــدیمدادن اســتقلا  کنــار از دســا ةلومســ

مراقبـان رـود کـه  ةشـوندگان تایلنـدا رسـیدگی بـه وضـع رـود را وویدـزیادا از مصاحبه

ــدیماغلــ  فرزندانشــان هســتند  ــر  هــا نو از اینکــه مســوولیا  دانن  بعرــاًشــد  اســا کمت

ــذت  ــدیمل ــالیدر، برن ــه ح ــاوتی ک ــف متد ــه تعری ــترالک ــک از ه هایاییاس ــد باع ــا دارن وی

و جامعـه ببیننـد. بـا تکیـه بـر ن رـود رـود را بـارا بـر دو  مراقبـا یکارافتـادگاز  شودیم

ــا   هــاداد  ــا ، فــاکس ارتب ــالی ایــ  کت ــا رلــ   لــیس مــارتی ، کــاراکتر ری و مشــاهد  و ب

کـه بـا تجربـه تنـاندی  رتـروز در پیونـد هسـتند بـراا کسـانی  را عواملی ة رتروز با مجموع

 .کندیمروش   کنندیمار سلاما ک ةعنوان مراق  در حوزکه به

ا جدیــد و متنــوعی مطالعــات بــدن رویکردهــادر  شناســی،از لیــاخ رو ســا کــه پیدا

 یجــادلمــ  و رو ة، بــه گدتــشناســیبششــی از ایــ  تغییــر رو . کــار گرفتــه شــد  اســابــه

نـوی  بـا تیولـاتی بنیـادا  شناسـی، به سب  ای  بـود  کـه مطالعـات بـدن در جامعـه(2171)

ــاعی ــوم اجتم ــ ِ عل ــ   در رو  تیقی ــی از ای ــان شــد  اســا. یک ــارو هم م ــ   اه تیقی

نـوعی گـرای  بـه  کـه ردپـاا  ن در متـالی کـه در بالـا ذکـر شـد نیـ  مشـهود اسـا، جدید

ــوم ــهنرویکــرد ق ــراا  رویکــردا :ســاا 7داران ــه ب ــک ــ ةمطالع ــ  ةتنان ــردم ی ــه  م ــه ب جامع

ــع ــار ا ورجم ــار   ن ةداد  درب ــان تج ــان رودش ــا از زب ــردازدیمه ــ  و رو. ادپ ــلم ی ج

 کــهجوینــد می هــاییافناوررا در وهــور  شــنارتیرو  علــا دیدــر ایــ  تغییــرات( 2171)

                                                           
1  . ethnographic 
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ــدن را دگرگــون ــدکرد  مدهــوم ب ــا وجــود  .ان ــ  مطالعــات ب ــه اســاا ای ــه پیداســا ک ناگدت

  زبــورن مقالــهدر  تــری پهمــان اســا کــه هنــوز برنــد کــار میبــهمتدــاوتی کــه  اهــارو 

کـه بـدن این ربـر تجربیـات بـدن توجـه دارنـد یـا بـ یـابود، بدی  معنـی کـه  ندا شد بدسته

گونـاگون  اهابـدنزیسـتی، بـا پیونـد  هـااافناور. نـد یـد متمرک یبرمـچیسا و از  نهـه 

تنهـا در تعریـف چیسـتی بـدن علـوم مشتلـف را بـا مسـاتلی اساسـی مواجـه به یکـدیدر، نـه

کـه  انـدکرد رو بـهبـدن را بـا ایـ  پرسـ  رو ةحـوزپـردازان ن و نظریـهالکه میققب ،اندکرد 

را  «بـدن بـاز»ایـ  پرسـ  مدهـوم  پاسـ ِ ةدربـار؟ تیمـا رـود و دیدـرا کجاسـا مرز بدن

   مطرد کرد  اسا.

 ةحــوزتــاز میــدان در دهــه هنــوز یکــه کــه پــس از گذشــا چنــد جامعــه و بــدن ةمجلــ

رــود ذکــر  ةیطــحفصــا بشــ  اهــدا  و زیربــدن بــاز را  مطالعــات بــدن اســا مطالعــات

از جهتـی بازگشـا بـه مدهـوم بـدن پـی  از مدرنیتـه اسـا کـه  «بـدن بـاز». توجه به کندیم

 (،93، ص. 2116 ،)ندــا  کنیــد بــه ترنــر دیــدیمناپــذیر از میــین و طبیعــا جــداییبــدن را 

تـوجهی کـه  ةسـطواداشـته و بـه  «گـذاراارر» سـب  تیکیـدا کـه بـرولی از سوا دیدر بـه 

ــ ــاوراب ــد ه فن ــاهی   اســا. فراانســانیترابشــرا و مدهــومی  دارد هــاا زیســتی  ین درک مد

پــذیر اســا. در پیونــد بــا یکــدیدر امکــانفقــن  «بــدن بــاز»و  «بــدن زیســته»، «تنانــه رــود»

ــه ــا ، ب ــوان مت ــعن ــ وم فراانســان را دربســیارا مده ــر  هــااافناور ةغلب ــد  ب  اهاضــعف ین

درک  کنـدیمفـراه   بـدن ی کـه فنـاورا بـراا دسـا بـردن درانسانی و در امکانـات وسـیع

: مدـاهی  بـدن ، در کتـا جامعـه و بـدن ةلـچنان که لیـ ا بلکمـ ، سـردبیر مج ن، اما کنندیم
توجـه بـه مسـاتا ارلـاقی و  ،از منظـر مطالعـات تنانـه ،بـدن بـاز توجه به شودیم یاد ور پایه

بـه مـا یـاد ور  بـدن زیسـته مدهـومزیـرا  ؛انـدید تنبشـر درهـ  اسا که با مدهوم ترا اجتماعی
: بـدون هـیپ پیامـدا در  ن دسـا بـرد راحتـی وبتـوان بـهکه بدن شیء نیسـا کـه  شودیم

زیســتی  هــااافناورو  کن یمــســا بــدن  در جهــان زی ةبــدن مــ  اســا و مــ  بــه واســط

، 2116بعــد وجــودا بــدن ببندنــد )بلکمــ ، تنــاندی و نبایــد بــه ســهولا چشمشــان را بــر 

 (.  776-778ص. 
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اجاز  بدهید پی  از عبور از ایـ  بیـک بـه متـا  دیدـرا را نیـ  ذکـر کنـی  کـه هـ  بـه 

ــاز اشــار  دارد و هــ   ــدن ب ــ یشناســرو مدهــوم ب ــو و براســاا تجرب میقــ   ة ن بســیار ن

تنهــا مــرز بــی  رــود و کــه نــه کنــدیماشــار   اامطالعــهبلکمــ  در کتــا  رــود بــه اســا. 

بلکــه مدهــوم اررگــذارا را در فرــاا ارتبــا  بــی  انســان و  کشــدیمدیدــرا را بــه چــال  

ــه تصــویر  ــر انســان ب ــ  کشــدیمغی ــژوه . در ای ــای  بررــی از  ،پ ــا  گــاهی از نت میقــ  ب

در  عرـو 7فلـ  کـه بـا وجـود کنـدیماررگـذارا انجـام شـد  تلـا   ةحـوزمطالعاتی که در 

 دادن بـدن رـود بـر پشـا اسـ  بـه اوحرکـا ازا حرکـات یورتمـه وسـبا شبیهاس  رود 

بـا احسـاا بـدن سـوارکار احسـاا بـدن اسـ   القا کند که در حا  یورتمه اسـا تـا شـاید

عرـلات  هـای تمرد غلبـه کنـد. بـا مـداوما ایـ  ضـعف عرـلانی رـو اس  بر یکی شد  و

و  3-6، ص. 2116مــ ، )بلک یابــدیمکــار افتــاد  و قــدرت را  رفــت  را بــاز اســ  مجــدد بــه

نیـ  بـه چـاپ رسـید  اسـا نشـان  جامعـه و بـدن ةکه نتـای   ن در مجلـ پژوه . ای  (773

و نادیــد  گــرفت  ارتبــا  بــی   د صــر  بــر ســاحا زیســتی بــدنکیــیکــه چدونــه ت دهــدیم

از طریـ   نـوی  درمـان اهـارا ذه  و بدن باعـک شـد  کـه کمتـر مطالعـاتی در جسـتجوا 

 باشند. بدن و ذه  ةبر مجموع هابدنپیوند  اررگذارا

کـه در ابتـداا ایـ   لیـ ا بلکمـ  ماننـد کتـا  برایـان ترنـر ةنوشـت : مداهی  پایهبدنکتا  

روشــ  بــا  ییهافصــای  کتــا  جــامعی اســا کــه تیــا سربشــ  بــه  ن پــردارت

 پـردازدیمن بـدن ارک میققـمشـت اهادغدغـهکوچـ  بـه شـمار زیـادا از  هاییابنـدطبقه

ــی و  هــاای تیقو  ــا  بعرــاًبســیارا را معرف ــدیمتیلی ــا در فاصــلکن ــ  دو،  ة، ام چــاپ ای

کـه در نـو  رـود کـ  نظیـر  رسـدیمشناسـی بـدن بـه چـاپ جامعـه ةحوزکتا  دیدرا در 

 ةنامــکتــا کــه در  کــریس شــیلینگ ةنوشــت( 2119) اجتمــاعی ةبــدن و نظریــکتــا   اســا:

گـذرایی  اشـارةتـر نیـ  بـه  ن و پـی  رـوردیم رار متیررا کـه ذکـر شـد بـه چشـ  اغل  

ابـراز کـرد  و  مطالعـات بـدن ندرانـی رـود را از پراکنـدگیِ . شـیلینگ در ایـ  کتـا کـردی 

ر تعریـف د ربـاتییببـه  ،بـدن ةلومسـدر پـردارت  بـه  ،کـه ایـ  تکتـر و تنـو  کندیمعنوان 

، اینکــه معلــوم بــوددیدــر یــ  چیــ  نــود،  ةدر دهــ»: نویســدیمبــدن منجــر شــد  اســا. او 
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چیـ ا غیـر از  هـرپـذیر بـهمتـا یـ  دا  انعطـا  توانـدیمتعریف بدن معلوم نیسا و بدن 

کــه بــدن  کنــدیمو در ایــ  کتــا  عنــوان ا .(767، ص. 2119)شــیلینگ،  «دلالــا کنــد رــود

بـه بـدن  و ایـ  باعـک شـد  کـه شـودیمبه دالی بد  شد  که هرکسی از وـ  رـود یـار  ن 

ــد ــ ا در ح ــ  ا چی ــتعار  تی ــدس ــ   یاب ــا  .ن ــ  کت ــیلینگ در ای ــیر  ش ــی س ضــم  بررس

ــدن ــر  مطالعــات ب ــب ــادا ةجنب ــدن م ــد  ب ــتیکی ــه ورزدیم ــو از فلاســده و نظری ــه  یپردازان ک

ــازا نظــرا گــ   مادیــا ــان ب ــدن را در زب ــدیمب ــاد ان کنن ــدیمتق ــا  دیدــراکن  ،. او در کت

تــری  مهــ  کــه مطالعــات بــدن بایــد کنــدیمعنــوان  اتغییــر بــدن: عــادت، بیــران و رلاقیــ

ــانگراعمادرا رــود را از  ــبدیر ی ــد د کــه معن ، شــوندیماعمــا  توســن افــراد انجــام »تقدن

ــا در د  ســارتارهاا اجت ــراد تنه ــه عرصــاف ــا ب ــی پ ــدیموجــود  ةمــاعی و طبیع ــا گذارن ، ام

کــه  شــودیمو باعــک  رودیمــافــراد از ایــ  ســارتارها فراتــر  و نیازهــاا نووهــور هـایاورف

ص.  ،2116)شــیلینگ،  «تمــاعی رــود نقشـی فعــا  داشــته باشــندهـا در تکــوی  میــین اج ن

ــا (.1 ــیلینگ در  ییگراعم ــر ش ــورد نظ ــهم ــات جامع ــادا از مطالع ــمار زی ــناش ــدن رتش ی ب

در  بـدن و جامعـه ةمجلـمقالـاتی کـه ، امـا حتـی یـ  ندـا  گـذرا بـه گیردیممبناا کار قرار 

بـاقی مانـد   کماکـان یشناسـرو کـه تنـو  در  دهـدیماند  نشـان بـه چـاپ رسـاریر  ةده

بعــد زیســتی و  اســا. شــاید بتــوان گدــا کــه فراگیرتــری  تــیریر شــیلینگ همــان تیکیــد بــر

ــادا ــدن و  م ــدناروب ــازر گردان ــه ب ــیریرا ک ــد، ت ــازا باش ــتعار  ب ــراا او از اس ورد  ن ب

اندیـ  بـه ی د ریلـچنـدانی ندارنـد کـار  سـر و بـا بـدن زیسـتی و مـادا که ن ادبیاتامیقق

ــر  ــدینمنظ ــ  .رس ــ از ای ــه مجل ــا ک ــار نیس ــه ةرو دور از انتظ ــدن و جامع ــا  ب در لیس

نــامی از  دهــدیمدر مطالعــات بــدن اراتــه  اارشــتهمقالــات بــی  اهــاحوز کــه از بلنــدبالایی 

  .بردینمادبیات 

 ادبی مطالعات در مسئله کنونی وضعیت: بدن . سرگشتگی2. ۳

 اایـــد عد اتدر واقـــع بـــا مســـا مطالعـــات بـــدن در ادبیـــاتبـــه گمـــان نویســـند ، 

ــه مدــاهی  بنیــادا  تــوجهییب. از یــ  ســو ســاروبــهرو ، از قبیــا عبــور از یشناســجامعهب

ــ اهادهــهکــه در  دکــارتی اهادوگانــه ود  اســا اریــر در جنــب  مطالعــات بــدن مطــرد ب

بــدن را وام بدیرنــد و  موضــو ِ اِیــمطالعــات ادبــی از ایــ  جنــب  تنهــا میبوب  دباعــک شــ
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ایــ  قســ  از مطالعــات بــدن  لــه برگــردی در ابتــداا مقا (7333) اگــر بــه نقــا قــو  کانینــگ

از ســوا دیدــر بــه ایــ   .شناســی ندارنــدبــا مدهــوم بــدن در جامعــههــیپ ارتبــا  معنــادارا 

ــه مطالعــات ــا ک ــا  دلی ــد ب ــات در پیون ــدن در ادبی ــان و مطال اهاشــارهب عــات مطالعــات زن

وجـود داشـته  شناسـی نیـ جامعـه مطالعـات بـدن در نـب ِج گرایانه حتـی پـی  ازبرسارا

ــداد اســا،  ــراتع ــان همــان رــ کتی ــی کماک ــات ادب ــا  از مطالع ــدیمن ســیر را دنب ــا  .کنن ب

توجــه  انددانسـتهوارد  گرایــانن بـه برسـاراشناســااگــر بـه نقـدهایی کــه جامعـهحـا ، ایـ 

 یشناســجامعه  شــد  مــا را بــه مطالعــات مــودحرکــا در ایــ  مســیرهاا از پــی  پینکنــی  

توجـه مدهـوم بـدن زیسـته ر سـان بـشنایـد جامعـهکتیدلایـا بـه  اگر .بدن ن دی  نشواهد کرد

در ادبیـات بـدنی »ایـ  اسـا کـه  ادبیـات مـا در مشـکا تری یاساسـرواهی  دیـد کـه کنی  

 ن در  بــدن بــه مدهــوم زیســتیِ ابــ  غی(. ایــ9، ص. 2171، 7)هــیلم  و مــاد «وجــود نــدارد

د  و دسـا و سـر و را بر ن داشـته اسـا کـه گمـان کننـد هـر جـا سـش  از  ااعد ادبیات 

 ارتلـا  بـر سـر ههسـتی  و ایـ  چنـی  تصـور نادرسـتی بـزیسـته مواجـه  بود ما بـا بـدنپا 

 اسا. زد  دام  شناسیجامعهر ادبیات و بدن د فه 

 مطالعــات بــدن در ادبیــاتراهنمــاا کمبــری  بــراا کــه بــر  اامقدمــههــیلم  و مــاد در 

ــندیم( 2171) ــد  نویس ــدیمتیکی ــ  از  کنن ــ ا ک ــه چی ــات تنان ــر مطالع ــات از منظ ــه ادبی ک

ــدارد.  ــوم ن ــا نفلســده و عل ــا  مشــترک ه ــه نق ــاگونی ب ــاا گون ــدن در باز از زوای ــایی ب نم

هـر چنـد هـیلم  و مـاد مـدعیِ ایـ  نیسـتند کـه . پردازنـدیمبـدن نـوی   ادبیات و مطالعاتِ

ــراا مطالعــات بــدن در ادبیــاتهــا در نگــ ین    را  ااینارشــتهبارــرا  راهنمــاا کمبــری  ب

بـا  هـا ن. کننـدیمشناسـی بسـیار میتـا  عمـا جامعـه ةکلمـکـار بـردن پدید  ورد  و در به

مطالعــات اریــرِ  در ن دیکــی بــا مدــاهی  کلیــدا ةکــه رابطــ ییهاسرفصــابــه  کتــا تقســی  

هـیلم  و  ؛دارنـدیمرا بـا ایـ  رشـته ندـه  مجموعـه ایـ شناسـی دارد پیونـد بدن در جامعـه

مبـاحتی کـه در  و بـه تبـع  ن در تند کـه هنـوز در تیقیقـات ادبـی بـدنماد رود معتر  هسـ

وجــود دارد  «نظــرا التقــاطی یــیگراکترت»اراتــه شــد ، نــوعی  ةعنــوان نمونــایــ  کتــا  بــه

 (.2، ص. 2171)هیلم  و ماد، 

                                                           
1.Hillman and Maude 
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ــاد ــیلم  و م ــی   (2171) ه ــی تقس ــته کل ــد دس ــه چن ــدن را ب ــی ب ــو  ادب ــات معم مطالع

یـا دن در ادبیـات پیـرو تدکـر فوکـویی تیـرا از مطالعـات بـتعـداد ک نـان،  ةگدتـ. به کنندیم

ــالاکان ــدادا . اندیپس ــرار تع ــار ق ــاا ک ــی را مبن ــ  فرهند ــر ماتریالیس ــدداد دید ــرو   ، وان گ

از  مـا اگـر .کننـدیمجنـگ تکیـه فرانسـواِ پـس از  شناسـیید پدسومی ه  هسـتند کـه بـر 

شناسی به ای  مطالعات ندا  کنـی  بایـد بدـویی  کـه هـر سـه گـرو  ممکـ  اسـا دید جامعه

ــه را را  ــد. گــرو  او  ب ــا برســارارطــا برون ــا ماهی ــان دارد دلی ــات  ن ــه مطالع ــی ک گرای

بـه چشـ  یـ  ابـژ   صـرفاًدسـا فراموشـی بسـپرند و بـه بـدن تنانی را بـه ممک  اسا بدنِ

ــدِندــ ــد. گــرو  دوم دی ــاریشی اجتمــاعی  ا  کنن ــدیمرا اتشــاذ  ترایعوســت ــه همــی   کنن و ب

شناسـی بـدن دارنـد، امـا اشـتباهی کـه ممکـ  بـا مطالعـات جامعـه ترایـ ن دسب  پیونـد 

معـاد  عینـی و واقـع  7«متنـی بـدنِ»ها شود ایـ  اسـا کـه فرامـو  کننـد  ن یرگدام اسا 

مســتقا از  ن بــه حیــات رــود ادامــه دهــد. بــه بیــان  توانــدیممــادا نیســا و  نمــاا بــدنِ

اجتمــاعی مــت  بایــد مــد نظــر قــرار متنــی شــراین تــاریشی ، هرچنــد در تیلیــاِ بــدنِترســاد 

مکـانی کـه بـا فر  را بر ایـ  گذاشـا کـه بـدن متنـی، فـارا از بعـد زمـانی توانینمگیرد، 

رـود  متصـا کنـد.  ةزمانـ ةیسـتز اهابـدنواسـطه بـه مـا را بـی توانـدیمبدن مادا دارد، 

ــان  ــ  هم ــا نی ــس در اینج ــولپ ــرد  ةمس ــی  مط ــودیمپیش ــر  ش ــه اگ ــهک ــلی  اهادغدغ اص

اجتمـاعی بـدنِ صـر  بـه بعـد تـاریشی شناسـی بـدن مبنـاا کـار قـرار ندیـرد توجـهِجامعه

ــی ــه متن ــود ب ــودا ر ــدینمر ــات  توان ــه مطالع ــا ب ــته اس ــه شایس ــان ک ــات را  نهن ادبی

ــه بــدن متنــی و معنــاا نمــادا  ن توجــه جامعــه شناســی بــدن پیونــد دهــد. گــرو  ســوم، ب

 بــهشناســان ، امــا  نهــه بایــد بــه  ن توجــه داشــته باشــند انتقــادا اســا کــه جامعــهکننــدیم

زیســتی و توجــه صــر  بــه معــانی : غدلــا از بعــد اجتمــاعیاندوارد دانســتهپدیدارشناســان 

 نمادی  بدن. 

مقالـات انتشـابی  ةکـه مجموعـ دهنـدیمرا مـد نظـر قـرار  اساسـی ةهیلم  و ماد دو نکتـ

ــه حــوز ن ــ هــا ن .کنــدیمشناســی ن دیــ  جامعــه ةهــا را ب ــه مدهــوم تجرب  ةاز یــ  ســو ب

 ،هـااز نظـر  نگوینـد. و از سـوا دیدـر از چیسـتی بـدن سـش  مـی ورزنـدیمتناندی تیکید 

                                                           
1  . textual body 
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ــات ــدن در ادبی ــه تصــویر  تجــار ِ ،بازنمــایی ب ــه را ب ــدگی تنان ــااییبازنما و کشــدیمزن  ه

 رــود» بــه مطالعــات تواننــدیمتنــاندی دارنــد  ةتجربــ کــه تیکیــد بــر ارتبــا  هویــا و ادبــی

رت  بــه گدــا کــه پــردا تــوانیمبــا الهــام از گــ ین  هــیلم  و مــاد،  پیونــد بشورنــد. «تنانــه

شناســی ن دیــ  کنــد. ادبیــات را بــه مطالعــات جامعــه توانــدیم بــدن متنــی ةزوایــاا تجربــ

بـودنِ بـدنی بـا جنسـیا، نـژاد و یـا پوششـی رـاص، تجـار   هی تنانه از جنس تجربـتجارب

ــدن ــا ب ــد ب ــه پیون ــالشوردگی، تجرب ــادگی و س ــذت، از کارافت ــه درد و ل ــر، تنان ــاا دید ه

ــ فراانســانهــایی از جــنس فنــاورا یــا بــدن ییهابــدن تجــاربی  ةهمــ شــهود ةو حتــی تجرب

هــا پردارتــه اســا. بــه تدصــیا بــه  نهــاا اریــر بــدن در ســا  یشناســجامعههســتند کــه 

ـــوانیم ـــه  ت ـــد ک ـــدعی ش ـــتداد  از م ـــاداد اس ـــه اه ـــی جامع ـــارشناس ـــاا  ةدرب زوای

 توانــدیمبازنمــایی ایــ  تجــار  در ادبیــات اجتمــاعی ایــ  تجــار  و پــردارت  بــه تــاریشی

امـا بایـد در نظـر داشـا کـه پـردارت  بـه تجـار  بـدن متنـی،  پلی بی  ای  دو رشته باشـد.

( عنـوان 2171از سـوا دیدـر، هـیلم  و مـاد ) .کنـدیمر ادبیـات روایـی معنـی پیـدا بیشتر د

قابـا  کـه بازنمـایی بـدن در ادبیـات فرـاا مناسـبی را بـراا پـردارت  بـه مرزهـاا کنندیم

اا ادبــی  نجــا کــه وارد بیــک بــدن چراکــه شــاهکاره؛ کنــدیمانعطــا  مدهــوم بــدن فــراه  

بــه  تــوانیمایــ  دیــدگا   نــان را  .کشــندیماغلــ ، چیســتی بــدن را بــه چــال   ،شــوندیم

ــ ــدن در  ةمطالع ــاتادبب ــر ی ــا   غی ــه دنب ــی ب ــدن ادب ــات ب ــی  داد و در مطالع ــی تعم روای

عنـوان متـا  هبود که مدهـوم سـنتی بـدن را بـه چـال  کشـید  و بـ هاییییبازنماو  هااستعار 

مدهــوم دیدــر بــا  اهابــدنکــه در پیونــد بــا  کننــدیمبــی مــرز رو بــه رو  ییهابــدنمــا را بــا 

 همشوانی بیشترا دارند.  بدن در شدنو  نوی  هویا

ــد ــر چن ــات در ه ــی   ادبی ــات ب ــتهلیســا مطالع ــناا اِارش ــه ی ترسرش ــات  مجل مطالع

بدن از قلـ  افتـاد  اسـا، مطالعـات فرهندـی همهنـان در ابتـداا ایـ  لیسـا  یشناسجامعه

جایدا  رود را حد  کـرد  اسـا. بـا توجـه بـه ایـ  نکتـه و مسـاتلی کـه در بالـا ذکـر شـد 

ــد ــ گانندارن ــی  رو ةمقال ــ  باور پ ــر ای ــدب ــه ن ــر ک ــر رویک ــی اگ ــات ادب ــات مطالع د مطالع

ــی را در رو  ــه کنفرهند ــود نهادین ــی ر ــشناس ــدتیم دن ــه وانن ــات جامع ــا مطالع ــی ب شناس

ــد ــ ن د پیون ــد ترای ــرار کنن ــه  .برق ــ ن داگرچ ــات رو تری ی ــه مطالع ــات ب ــرد در ادبی یک
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 ییهاشـر بـا در نظـر گـرفت  پـی سـا، شناسـی بـدن رویکـرد مطالعـات فرهندـی اجامعه

ــه ــلو  جامع ــه اس ــد ک ــ  کنن ــدن را حد ــی ب ــوانیمشناس ــا  ت ــانی و تیلی ــا گدتم از تیلی

در ندارنــدگان مقالــة پــی  رو شناســی بــدن پــا زد. شناســیِ ارــر ادبــی نیــ  بــه جامعــهنشــانه

و  کــه از ادبیــات اهــامتا لــیک  ذکــر انــد را در پــی  گرفته ایــ  را رــود  مطالعــات اریــر

   فاصله داشا. همقالای  اهدا   ازامریکایی بود اندلیسی به ویژ  شعر

( یکــی از جدیــدتری  2171) ادبیــاتراهنمــاا کمبــری  بــراا مطالعــات بــدن در کتــا  

پـی  از  ن و کتـا  دیدـرا امـا ، پـردازدیمکـه بـه مطالعـات بـدن در ادبیـات  منابعی اسا

 ةدربـارمقالـاتی ه مجموعـههشـتاد و نـود بـه چـاپ رسـید  کـ اهادهـه هـاادر قل  التها 

ا امـا  نهـه در ایـ  کتـا  حـات  اهمیـا اسـ.  ورا شـد بدن و ادبیـات در  ن جمـع رابطه

کتـا   ایـ  ةدر مقدمـ 7ردا. پـکتـا  اتشـاذ شـد  اسـا ةمقدمـکـه در  رویکرد کلـی اسـا

 هــا، در ایــ  ســالبــدن ادبــی )و غیــر ادبــی( بازنمــایی ةدربــار»: نویســدیم هاســا  ن  دربــار 

کـه از هـر گوشـه و کنـارا برراسـته گـو  نقـدهاا  فریـاد بـدنبسیار نوشته شد  اسـا و 

(. هرچنــد 1، ص. 7338)پــردا،  «را نیــ  پــر کــرد  اســا العــات فرهندــیماتریالیســتی و مط

 اااشــار  شــودیم ترپررنــگهــاا بعــد ا کــه در ســ «بــدن زیســته»پــردا هنــوز بــه مدهــوم 

ــدینم ــاحتی و  کن ــان س ــدن را همهن ــدیمب ــه  دان ــدتولولااک ــ   های ــر  ن حک ــدیمب ، رانن

بـه نـوعی  دهـدیمهـا اراتـه عـات فرهندـی در  ن سـا مطال اهادغدغـهاز  او کـه بندادسته

ــه مطــالبی را کــه ــ  مقال ــه  ن در ای ــدیمهــا اشــار  شــد رلاصــه ب ــه کن ــدعی اســا ک . او م

از  ذه /بـدن دوگانـة .7»: هاسـابایدایـ   بـدن نـوی  مطالعـات در هـافر پـی  تری ی را

ــا رــارج شــد   ــ  شکســته شــومیوری ــا دره ــدها 2 ؛دنی ــاری. نق ــهشی، ت ــی اامنطق  و عین

ــا  ةینــزم. 9 ؛باشــند ــاز بــههــا یــا تشطــی از  ن غالــ  اهــاگدتمانمقابلــه ب طــورا کــه بــه ب

ن ادبــی ابــراا منتقــد»او شــاید  ةگدتــ، امــا بــه «د فــراه  شــودجامــیشــی مدهــوم بــدن بیناند

ــا بــدن بیاز اینکــه چدونــه بــه بــدن بی تــرمه  ندیشــند و چدونــه بــدن را ندیشــند، چدونــه ب

  (.1، ص. 7338)پردا،  «بدن را بشوانندیاد بدیرند چدونه بنویسند ای  باشد که 

  

                                                           
1  . Anthony George Purdy 
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 گیرینتیجه. ۴

وجـه بـه اینکـه مطالعـات مطالعات بدن در ادبیات از دیربـاز وجـود داشـته اسـا امـا بـا ت

بــه رــود گرفتــه اســا و میبوبیــاِ مطالعــات  ااتــاز وبــوا اریــر رنــگ اهادهــهبــدن در 

جــه بــه مدــاهی  کلیــدا ســرایا کــرد ، تو هارشــتهشناســی بــه دیدــر جامعــه ةرشــتبــدن از 

. نمایـدیممنـد بـه موضـو  بـدن اسـا ضـرورا شناسی بـراا هـر میققـی کـه علاقـهجامعه

مطالعــه بررســی شــد بــه مــا یــاد ور هــا و مقالــاتی کــه بــه اجمــا  در ایــ  در کتــا  یتــورق

دســتشو  تغییــر شــد  اســا.  نــوی شناســی عــات جامعــهکــه مدهــوم بــدن در مطال شــودیم

 ةچــرر  پارایــدامی بــر ســه اصــا اســتوار اســا: گــذار از دوگانــبــه نظــر نویســند ، ایــ  

ــی زیســتی و برســارا ــ  جبرگرای ــان غال ــر دو گدتم ــور از ه ــ  اندــارا، عب ــا فه ــی ب گرای

و  حا زیسـتی و اجتمـاعی در پیونـد اسـااا کـه بـا هـر دو سـالهوعنـوان مسـله بدن بهومس

جـار  تنانـه و در پیونـد کـه از طریـ  ت اندـار ذاتعنـوان هـویتی تنانـه و غیـرفه  هویا به

ــا  ــدنب ــردیمدیدــر شــکا  اهاب ــدن،گی ــی ب گــرا، ارویکردهــاا برســار . در مطالعــات ادب

ــا ســا  و فمینیســتی شــنارتیپدیــد  ــی   شناســی مطالعــاتهــا رو کــه ت ــدن را تعی ــی ب ادب

چراکـه  کـار رـود ادامـه دهنـدبـدن بـه لهومسـبـا همـان ندـا  سـنتی بـه  توانندینم کردندیم

کـه بایـد در مطالعـات  اندسـارتهتقـادا را وارد نر یـ  از ایـ  مکاتـ  اهـ شناسان بـهجامعه

 ةنطدـهشـتاد میلـادا کـه  ةدهـ رـار  هـا توجـه کـافی مبـذو  داشـا.جدید بدن بـه نقـد  ن

و  بــه مســاتا گونــاگونی از  دا  غــذا رــوردن شناســی بــدن در  ن دهــه بســته شــدجامعــه

کــه  دهــدیمنشــان  هاابنــده. دســتانــدپردارته ورافتــه تــا ارتبــا  بــی  بــدن و فنــاگر دفــع

توجـه بـه  بـی  بـدن و هویـا، یـدةتن  درهـ  ، ارتبـاانـدوزدیمتوجه بـه تجـاربی کـه بـدن 

ــیرر  هــاافناورو  هــاگدتماندر رلــا   چیســتی بــدن  هســته بــر یکــدیدر هابــدنو تــیریر و ت

امــا  شــودیمبعــد ایــ  تکتــر و تنــو  بیشــتر  اهادهــه. در دهــدیممطالعــات را تشــکیا ایـ  

دکـارتی در فهـ  چیسـتی بـدن و نیـ  توجـه هم مـان بـه هـر  اهادوگانـهکید بـر عبـور از یت

ــاعی  ــد زیســتی و اجتم ــالود دو بع ــات را  ش ــ  مطالع ــهای ــته ندــه  ه ب ــپیوس ــ  . داردیم ای

ه در کنــار توجــه بــ ،و گوشــا و رــون بــدن زیســتی متشــکا از پوســا کیــد بــر تجــار یت

کـه بـا  دهـدیمسـوق  یتیقیـ  نـوین اهـارو سـما مطالعـات را بـه ،اجتماعی هاایهنظر



 771                   ...       مسولة بدن از ایتاز  از بدن: تیل یدیتعر اسوبه                           و یک     سا  پنجا  

 

بـدنی از زبـان  ةتجربـارتبـا  بـی   ،رـود میقـ  ةتجربـو یا تیلیـا  توازن بی  داد  و نظریه

 نهــه از  ن  ،امــا ،در ادبیــات .دارنــدیمرا ندــه  فــرد و تیلیــا گدتمــان از زبــان میقــ  رــودِ

تیا عنوان غیـا  بـدنِ مـادا در متـون نوشـتارا یـاد کـردی  کـار را بـراا میقـ  دشـوار 

جـا سـش  از د  و کـه فـر  را بـر  ن بدذارنـد کـه هر داردیمـو بسیارا را بـر  ن  کندیم

بــدن  رو هســتی . از  نجــایی کــه مدهــومروبــه «بــدن زیســته»دســا و ســر و پــا بــود مــا بــا 

کـه بـه  ، فرهندـی و سیاسـیو هـ  بـه مسـاتا اجتمـاعیتنانـه  تجـار  ةلومسـزیسته ه  به 

( از ایــ  مدهــوم بهــر  جســته 2171هــیلم  و مــاد ) ،توجــه دارد دهنــدیمایــ  تجــار  معنــا 

ادبیــات بســتر  متــون نوشــتارا غایــ  اســا، کــه اگرچــه بــدن مــادا در کننــدیمو عنــوان 

از متـون ادبـی بـه بازنمـایی  کـه بسـیاراچرا مناسبی براا پـردارت  بـه تجـار  تنانـه اسـا

ــه ــاندی  تجرب ــدیمتن ــراا ســامانهــا  ناز ســوا دیدــر . پردازن ــیگراکترت دهــیب  نظــرا ی

 اهادغدغــهبــر مبنــاا کتــا  رــود را  اهافصــاالتقــاطی کــه در بــی   رــار وجــود دارد سر

بــدن در ادبیــات، میقــ   ةلودر فهــ  مســ .چیننــدیمشناســی صــلی مطالعــات نــوی  جامعــها

ــدیم ــات  توان ــ  مطالع ــه از طری ــی ک ــد ن دیک ــ  پیون ــان و از طری ــا گدتم ــا رو  تیلی ب

 کنـدیمبرقـرار  شـودیمکـه در  ن بـدن متنـی نوشـته شـد  یـا روانـد   ااجامعـهفرهندی با 

ــه دارد. ــاعی را ند ــتی و اجتم ــاحا زیس ــی  دو س ــا  ب ــی  ارتب ــات فرهند ــه مطالع اگرچ

تیلیـا ، بـه مطالعـات بـدن ب ننـد ننـدتوایمبرا اسـا کـه مطالعـات ادبـی تری  میانن دی 

روایـی بـا تکیـه بـر سـه یـا تیلیـا متنـی ارـر غیرمتنی ارر روایی بـا تکیـه بـر تجـار  تنانـه 

و از بــدن متنــی چــه بــر  رودیمــپرســ  اساســی بــدن متنــی چیســا، بــر بــدن متنــی چــه 

ن دیــ   یشناســجامعهاصــلی  اهادغدغــهمطالعــات ادبــی بــدن را بــه  تواننــدیمنیــ    یــدیم

 اامطالعـه رواهـدیمکـه  بـدن بـراا میقـ  ادبـی ری  قـدمتـمهـ  شـایدد. به هـر روا، نکن

وســیع  ةیکــرپدر ایــ  کــه مشتصــات تیقیــ  رــود را  باشــد ایــ انجــام دهــد  اارشــتهبــی 

رـود  ةمـورد علاقـ ةدر حـوزشناسـان مطالعـات جامعـه اهـاداد بـر  مطالعات بدن پیدا کنـد،

 ةنا گاهانـ گـا  شـود و از التقـا   پـردازانو ترـادها بـی  نظریـه هـاتداوتاز  نـدازد،نظرا بی

شناســان  رــار جامعــه ةمطالعــ دســتاوردا کــه ی تــرب رزطــور قطــع امــا بــه ؛را بپرهیــ دنظــ
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جدیـدا  اهـارا  بـه کنـدیممـا کمـ   اسـا کـه بـه براا ما داشته باشـد ایـ  تواندیمبدن 

 یابی .رواندنِ بدن دسا  براا
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 چکیده

ــه  ر ــا م ال ــا اســ  یشــا س سن شــ اعتبارســن یحــی و اهــدا ا  ــوان ب آن  کــه بت

ــی  ــور روا  ــرد  پی ه ــابی ک ــتار را ارز  ــه در نوش ــا س ک ــا ش ــدا ی ا  ــو ا ابت ن

اســ   گز نــه 79شــام   ،تهیــه شــد هــور روا ــی ( از 7333)براســات تعر ــد رنــدا  

گیــرد  در راســتاا روا ــابی می هــا بیشــی از تعر ــد رنــدا  را در بــرکــه هرکــدام از آن

گیرا زبــان بــه  ــاد FCEآموز ا رانــی کــه در ســط  زبــان 022ا ــا شــا س ســن  ، از 

انگلیسی مشـوو  بودنـد  واسـته شـد تـا پو انمـا ی کوتـاهی را ببیننـد و آن را در  الـ  

ــ   ــراا دوس ــتار ب ــد، درنوش ــد کنن ــود تعر  ــاز حالی  ــه اج ــ  ک و ردارا ب ادداش

شـا س ، براسـات هابـانی را نداشـتند  سـتا تمـام نوشـتهبـ  زگونـه مناستفاد  از هـی 

 بــر EFAگــرارا شــدند و ت لیــ  آمــارا ر  یــد لیکــرت نم شــد  درســن    راحــی

اا گز نــهدَ بــه شــا س سن شــی  پــژوه روا نمــرات رــورت گرفــ   نتی ــه ا ــا 

گیــرد  ا ــا می فــاکتور کلــی را در بــر ســهباشــد و می 88/2 ــتش شــد کــه داراا اعتبــار 

ــاکتور عبارت ســه انســ ام داســتان، شناســا ی و معرفــی عنارــر داســتان،  انــد از ف

 فصاح  و بلاغ  

ــی  ها:کلیدددوا ه ــی  در نوشــتار، شــا س ســن  هــور روا  در نوشــتار، هــور روا 
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 مقدمه .1

( 7389هـور چندگانـه کـه گـاردنر ) ةداشـته، نرر ـ بیـان( 7333 ـور کـه رنـدا  )همان

ــوا  د گــر هــور مان کــردمطــر  آن را  ــراا وهــور ان نــد هــور اجتمــاعی، هــور را  را ب

ــی و هم ــیااحساس ــی  چن ــور روا  ــود )پی ه ــوار نم ــما، هم ــدم و ش ــ  0270  (  اهمی

در آن زمــان، هــور  گــردد بــاز مــی 02گیرا هــور بــه زمــان بینــه در ابتــداا  ــرن انــداز 

 شـدشناسـی سـن ید  مـی  ر اضـی و زبـانئهـا در حـ  مسـاافراد بـا توجـه بـه توانـا ی آن

 بعــدابــه ا ــا مفهــوم ت  واکــن  (  در0270پور، و زمــان ز؛ ســرانی، کشــاور0221)بــراون، 

ــ ــه را ارائــه کــرد کــه  ة( نرر ــ7389) ة هــور، گــاردنرو البتــه ناعادلان  هفــ هــور چندگان

، یر اضـی، موسـی ی، فیـا گرفـ   هـور زبـانی، منط ـیمی ر بـرنو  هـور متفـاوت را د

ــ  ــی،  بیع ــگرا، درونحرکت ــاردنر، ف ــافردا )گ ــه7333ردا و بین ــراون، ، ب ــ  از ب ، 0221ن 

ــ(  728  ص ــر  ةنرر  ــراا د گ ــور، را  را ب ــدگانگی ه ــان چن ــه م    ــا ب ــرد ت ــوار ک هم

کـه  را هـش انـوا  جد ـدا از هـور بتردازنـد، چنانکـه بتـوان افـرادا ةپـردازا دربـارنرر ه

هــور  ،بــراا ملــا افــراد بــاهور  ــرار داد   ةدر زمــر ر اضــی ندارنــدمســةلة توانــا ی حــ  

ــا ) ــا فی گلم ــی  ( و7331ع ــور روا  ــور ه ــیا ه ــه نهم ــیک ــوم م ــور م س ــود، تص ش

ســلی ه ن ــ  از حیــدرا،  وربــه 7333)رنــدا ،  متعــارا از هــور را بــه چــال  کشــاندند

کــرد کــه توانــا ی تولیــد و گــا  بــه کهــا کســی  طــور نمــیشــا د هــی  ( 7931 و هاشــمی،

ــه ــهدرک داســتان ب ــا ی گون ــا شــا د تفــاوت در توان ــرتبش باشــد  ام ــازگو ی اا از هــور م ب

دلیلـی  در امـر داسـتان گـو یهـا از حیوانـات تمـا ز انسـانمتفـاوت و نیـز  فـرادااتفا ات در 

   شد که ا ا توانا ی را هور بنامند 

 بــارا گرا تــار ر روا ــ آغــاز ( 7331بــارتا ) چنــان اســ  کــههــور روا ــی  اهمیــ 

سـرا ی  ابـ  گرا و داسـتان ـ ارا بـدون روو انسـان  دانـد کسـان مـیتـار ر بشـرا  آغاز

  (0270زاد ، ن   از رو ا ی و عوض)به داندتصور نمی

ــان ) ــ   (0222مرگ ــ  روا  ــد اس ــ معت  ــرن گرا در و روا  ــش  ــاد  شش ــ  از میل  ب

ح ی ـ  بسـیارا از در   پیـدا کـرداهمیـ  اا داشـ ، کـه فلسـفه جا گـا  و ـژ زمانی ،مسی 

ــه ارســطو نســب  داد  می ةشــد  در حیطــا لاعــات گــردآورا شــود  او داســتان و روا ــ  ب



 707              در نوشتار  یشا س سن   هور روا یو اعتبارسن  یاب روا ،ی راح              و  کش   سا  پن ا  

 

ن ـ  از ، بـه7317هـش پیونـد زد )بـاچر و د گـران، بود که فلسفه و هنـر نمـا   را بـه  یکس

هـاا شـفاهی پـا از مـدتی بـا گسـترر سـواد و بـا توییـر افسـانه هرچند ( 0271اندرسون، 

گرا پـا مـرور زمـان، روا ـ بـه هاا نوشـتارا، ا ـا پیوسـتگی از هـش گسـیی  وبه داستان

هــاا میتلــد تبــد   بــه بــه حوز فلســفه و نمــا   فراتــر گراشــ  و بــا ورود  ةرا از حیطــ

ـــه ـــتهمیاناا م ول ـــداا رش ـــه ت   ش ـــدگا ک ـــر یر د  ـــا تارگرا ی، ت ـــون س ها ی همچ

ـــر، روان ـــی )برون ـــکی، ( و جامعه7381شناس ـــاو و والتس ـــی )لب ـــاا 7311شناس ( کاربرده

گــو ی اکنــون فراتــر از و داســتانگرا بــه روا ــ نگــا  از آن ــا کــه  پیــدا کــرد  نیــز متفــاوتی

توانـا ی کهنـی و هـور مـرتبش بـا آن )هـور  ،اسـ  هـاا ا لـا یابزارا براا بیـان درت

ــی( ــژ  روا  ــ  و  ــز از اهمی ــ  نی ــوردار اس ــدا  ) اا بر  ــد رن ــور  ( از7333در تعر  ه

هـور نیـز ماننـد انـوا   از گونـها ـا دهـداسـات کـار ا ـا م الـه را تشـکی  مـیکـه روا ی 

  شود اشد که در ز ر به ا تصار توضی  داد  میبها ی میداراا ز رم موعه د گر آن

  . هوش روایی از دید رندال1. 1

داندکــه اا از چنــد نــو  توانــا ی متفــاوت مــیرا م موعــههــور روا ــی  (7333رنــدا  )

هـا  ـا ان امـد  ا ـا توانـا یگیـرا داسـتان  ـوم  ـا درک مناسـ  از داسـتان مـیبه شـک 

   ند ازاعبارتهور روا ی  هااز رم موعه عبارتیبه

عبــارت اســ  از   (0271حیــدرا و د گـران،  بنــدا، بــه تعبیـر) ـا پیکر  7بیـان و ــا    7

درک  گانـــهپنجتوانـــا ی تشـــییس و درک اتفا ـــات و هـــر آنچـــه توســـش حـــوات 

 اهمی  مهش از کش گو ی و ا   و تمیز اتفا اتشود و نیز توانا ی براا  لارهمی

  توانا ی شنا   و ترسیش شیصی   ود و د گران  0نگاراشیصی   0

ــه9گراروا ــ   9 ــا   را ب ــاب بر رارکــردن و و  ــان  ارتب کــردن، مشــتا  ترتیــ  و ــو  بی

ــا نگــه ــان داشــتا شــنوند  در دنب ــراا بی ــردن داســتان و اســتفاد  از ل ــا مناســ  ب ک

 روا   

                                                           
1. emplotment 

2  . characterization 

3  . narration 
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  بینی  پی بیان و ا   با الگو ی کمابی   اب  7گرا یسب   1

  آگاهی از الگوهاا معنا ی داستان و تشییس و درک نمادها  0گرا یموضو   1

نـو  از انـوا  هـور  سـه( معت ـد بـود کـه 7333هاا ککـر شـد ، رنـدا  )علاو  بر مؤلفه

ــ ــاردنر ) ةچندگان ــز در7389گ ــی  ( نی ــور روا  ــور ده ــانی، ه ــور زب ــد  ه رون ـ مؤ رن

ــافردا  ــور بین ــردا و ه ــیا او هم ف ــور چن ــا ه ــزان ا  ــی در می ــ  مهم ــه را عام حافر

ها و روا ـات از ووـا د مهـش حافرــه ندانسـ  چـرا کـه ا  ـاد، ک یـر  و باز ـابی داسـتامی

 هستند 

هـاا بـه در داسـتانا ـا هـور را  رد پـاا تـوانچگونـه میا  ا ـا اسـ  کـه سـؤحا  

ود  ـا کمبـود نبـکـار وجـود دارد؟ آ ـا ابـزار مناسـبی بـراا ا ـاکرد؟  ت ر ر درآمد  جست و

ــ   ــزار مناس ــا ساب ــد ش ــن   مانن ــانمیهاا س ــد م    ــا چال  توان ــی را ب ــاا بزرگ ه

تواننـد بـه م   ـان کمـ  کننـد تـا عوامـ  میتلـد را ها میز ـرا ا ـا شـا س مواجه کند؛

، دلیـ  همـیامـورد بررسـی  ـرار دهنـد  بـه  کـد گرهـا را بـا گیرا کرد  و روابـش آنانداز 

 بـراا سـن   یتلـار کردنـد تـا بـا  راحـی و اعتبارسـن ی شا صـنو سندگان ا ا م الـه 

ــی  ــان انگلیســی 9در نوشــتارهــور روا  ــر زب ــی،  کــی از  لرهــاا موجــود را پ آموزان ا ران

 کنند 

 باشد گو ی به سؤا  ز ر میهدا پژوه  موجود پاسر در نتی ه،

ــا  ــا ش ــ آ  ــن  ـ ــی  س س ــور روا  ــتار ه ــاندر نوش ــا زب ــه در ا  ــی ک آموزان ا ران

 پژوه   راحی شد  از روا ی و اعتبار  اب   بولی بر وردار اس ؟ 

  پژوهش ۀپیشین .2

ـــ سا  ـــه روا  ـــد روانگرا در حوز هاســـ  ک ـــد مانن ـــان، شناســـهـــاا میتل ی زب

ــان،جامعه ــی زب ــ   شناس ــه اس ــرار گرفت ــ    ــورد ت  ی ــان م ــات زن ــان و مطالع ــادگیرا زب  

ـــاو و و ـــا   لب ـــکی، )مل ـــر ،  ؛7311التس ـــی، در روان  (7331اوکب ـــ شناس ـــان روا   بی

                                                           
1  . genre-ation 

2. thematization 

3. narrative writing intelligence 
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ا ـا بـاور اسـ  کـه بیـان  ( بـر0279آمـوا )  اسـ  معنادادن به دنیاا ا ـراا براا راهکارا

 ةهاا زندگی به افـرادا کـه ح شـان تیـیی  شـد ، ماننـد سیاهتوسـتان و زنـان، اجـازداستان

ــه ــی دهــد  ب ــراز وجــود م ــ ، داســتان و اب ــیا دلی ــ  فمنیســ هم ــزار ت  ی ــ  اب ــا و روا  ه

در داسـتان زنـدگی  « ـود»چگـونگی بیـان  ،ملـا  بـراااشـد  ب رفداران ح و  بشر نیـز می

ــر شــیس ــد نما شــگر تبعی می ه ــراتوان ــا و برت ــااه ــا و  ه ــه نف ــاد ب ــاعی، اعتم اجتم

ــد ــانواد  باش ــیس در   ــا  ش ــر ،  جا گ ــاربرد 7331)اوکب ــا ک ــ (  ا  ــد در می روا  توان

پـرد  برداشـتا از  در کهنـی و جسـمی و نیـز هـاا ا متعددا ماننـد درمـان بیمـاراهازمینه

همـیا  ـا ر،   بـهبـه انسـان کمـ  کنـد هاا جنسـی، نـژادا و اجتمـاعی در جامعـهتبعی 

ــ  ــتا  ادداش ــه نوش ــراد ب ــ  اف ــی از رورترغی ــه  ک ــه هاا روزان ــد می در حیط ــاا   ه

ــی روان ــ شناس ــا و م )م  ا  ــا، دون ــ 7331دون ــه ن  ــه، ب ــا 0221  از دورنی ــیا (  ش د هم

ــه ــات گفت ــات و جمل ــ  کلم ــد  در رواناهمی ــی، جامعهش ــان شناس ــادگیرا زب ــی و   شناس

کـه لبـاو اسـتفاد  شـد  باشـد چنان 7بـر عبـارات کلـامیبیشـتر باعث شد  که تمرکز م   ـان 

ــکی ) ــ 7331و والتس ــتان را ( کوچ ــانی داس ــد زب ــارت»تر ا واح ــوا   «عب ــتند و ان دانس

ــدگا  آن ــ  شــدند  از د  ــراا آن  ائ ــ میتلفــی هــش ب ــا روا  ــاراتی پیوســ  م موعــه ،ه عب

 اس  که حدا      رابش زمانی داشته باشند 

ــاو ) ــ 7310لب ــک  از ( روا  ــرا را متش ــارت می دوگ ــو  عب ــد  ن ــی ردان ــی و ارزش  وا 

ــی ــارات  بررس ــا عب ــات ا  ــیارا در ت  ی  ــاربرد بس ــاوت دارک ــا ؛ دمتف ــراا مل ــی  ب رو ش

ــراا ا ــا (0229) ــا ی کودکــان ونزوئلــا ی را در ارز ــابیب ــد توان کــردن بســن د، از کــه بتوان

ــاآن ــ  ت ــا  واس ــتانی ه ــارات داس ــد و عب ــد کنن ــتان تعر  ــی را در داس ــاا آنارزش ــا ه ه

را ان ـام دادنـد و بـه  پـژوه ماننـد ا ـا ه( نیـز 7389کیـ  )پیترسـون و م   کـردبررسی 

ــدا در داســتان ــارات ارزشــی ا ــا نتی ــه رســیدند کــه کودکــان از همــان ابت هاا  ــود از عب

حـا   ،کننـدتر نرـرات  ـود را غیرمسـت یش بیـان میسـاهاا کشکننـد  البتـه بچـهاستفاد  می

 درا ان ـام مـی دهنـها شـان ا ـا کـار مسـت یش و بـا بیـان احساسـات و انگیز که بزرگترها آن

 ( 0277ن   از سا ، )به

                                                           
1. clause 
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اا بیشـتر وسـیله روا ـ داسـتان و  ،مطالعـاتبسـیارا از  در کـه به نرـر مـی آ ـد چنیا

تمرکــز بــر روا ــ   شــا د بــراا کنکــار زبــان و کهــا از  ر ــ  کلمــات و عبــارات بــود  و

بـراا ان ـام چنـیا  ـدر کـافی برجسـته نبـود  اسـ   عنوان ماحصـ  نـوعی از هـور بـهبه

کـه تمرکـز آن تنهـا بـر عبـارات ارزشـی و روا ـی  اسـ  7بـه شـا س سن شـیکارا، نیاز 

ــد و م مو ــهنباش ــهع ــاوت را ب ــاا متف ــازندةاا از فاکتوره ــ  س ــوان عوام ــور در عن ــر ه  ب

برداشـتند و ( گـام بزرگـی 0277)  ـدم، ب ـا ی، شـما و شمسـا یپی در ا ـا زمینـه  گیرد 

ــد کــه یشــا س سن شــ ــه کردن ــداز هــور روا ــی  را تهی ــد  تفــاوت ارــلی را ان گیرا کن

ــا شــا س ســن    راحــیشــا س ســن   آن ــرهــا ب ــا پــژوه ، تمرکــز ب  شــد  در ا 

هــور  نوشــتارا تمرکــز بــر وهــور پــژوه در ا ــا  ؛اســ هــور روا ــی  وهــور متفــاوت

ــی  ــ روا  ــن   پی حالیدر اس ــا س س ــه ش ــران )ک ــدم و د گ ــفاهی را 0277  ــام ش ( کل

 مبناا کار  ود  رار داد  بود 

ــا ــی ا  ــ  راح ــا س سن ش ــش پی ش ــران )ی توس ــدم و د گ ــه (،0277  ــان ب  م   

بـه منشـر هـا، در داسـتانبتواننـد تمرکـز  ـود را از بررسـی جملـات و عبـارات  کم  کرد تا

ا ـا هـور بـا عوامـ   ة  در نتی ـه بررسـی رابطـمعطـوا کننـد (هور روا ـی) هاوهور آن

ــادگیرا، میصورــاً ــد   ــان او  و دوم موضــو   میتل ــژوه در زب ، پژوهشــگرانبر ــی  پ

ــا  در ا ــران، شــد  میصورــاً ــراا مل ــران ــدم، گــ پی  ،ب  (0277راد )پرور،  واجــوا و ا 

ــن   پی  ــا س س ــران )از ش ــدم و د گ ــ( 0277  ــا رابط ــد ت ــتفاد  کردن ــ  ةاس  موف ی

کـه نتـا ج ت  یـ   کننـدی هـا ارز ـابآنهـور روا ـی  آموزشی معلمان انگلیسی ا رانـی را بـا

گرا ی کـه  ابـ   بـولی را بـیا ا ـا دو متویـر نشـان داد  هرچنـد در ا ـا میـان، سـب  ةرابط

بینــی را بــراا موف یــ  اســ  بیشــتر ا  ــدرت پی هــور روا ــی  ةدهنداز عنارــر تشــکی 

 معلمان دارا بود 

ـــا می ) ـــینی ف ـــا س 0277حس ـــز از ش ـــن   پی ( نی ـــران )س ـــدم و د گ  0277) 

 اسـتانی را بـه متـون تفسـیرا در دروتروا ـی و دتـون د  کـرد تـا برتـرا اسـتفاد  از ماستفا

دانشــ وا زبــان  37روا  زبــان دوم نشــان دهــد  او در ت  ــی   کــه بــر « وانــدن»

                                                           
1. scale 
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ــدر ا  ــه ت ــان داد ک ــود نش ــام داد  ب ــی ان  ــیانگلیســی ا ران ــون روا  ــث  مت ــات، باع در کل

ــزا   ــز اف ــ و ان و نی ــ  دانش ــدن و درک مطل ــا ی  وان ــود توان ــی  بهب ــور روا  ــاآنه  ه

 شود می

ــد )پی  ــدم و معتک ــ0270  ــز رابط ــی  ة( نی ــور روا  ــورد ه ــان م ــادگیرا زب ــا   را ب

آمــوز دبیرسـتانی ان ــام شــد از دو دان  772روا  بررسـی  ــرار دادنـد  ا ــا ت  یــ  کـه بــر

ــا شــد  آنهــاا کــارتونی تشــکی  میبیــ  تعر ــد  ــا ر  و تعر ــد داســتان عکا هــا ب

ــن   ــا س س ــتفاد  از ش ــی  اس ــور روا  ــران،  )پیه ــدم و د گ ــ0277  ــ   ة( رابط  اب

ــیا ــان  ةآمــوزان بــا ســه نمــردان هــور روا ــی   بــولی ب ــان عربــی، زبــان فارســی و زب زب

ــه ــر م موع ــیا ز  ــد  در ب ــدا کردن ــی پی ــی هااانگلیس ــور روا  ــ  ،ه ــدرت روا  ــرا   گ

  ود ا تصاص داد بینی بالاترا را براا نمرات زبانی بهپی 

ــز 0270و شــما ) ــدم پی   ــراا توضــی  عوامــ  مــؤ( نی ــافتا مــدلی ب ــر  در پــی   ر ب

( بهـر  جسـتند تـا نشـان 0277و د گـران ) ـدم پی نوشتار زبـان دوم، از شـا س سـن   

هـا، مـدلی کـه درکنـار عوامـ  زبـانی ماننـد دانـ  لوـوا دهند در بیا دو مد  پیشـنهادا آن

ــامی و ــی  و ســا تارا، هــور کل ــیهــور روا  ــی را هــش درنرــر م ــدرت پ ــرد   ــی بگی ین

کـه پاسـر دادنـد هـا بـه ا ـا پرسـ  بهترا براا سط  نوشـتار زبـان دوم دارد  در وا ـ  آن

ــانی  کســان و دانــ چــرا زبــان ــا ی  آمــوزان بــا ســط  زب لوــوا و ســا تارا  کســان، توان

 شـد  تفـاوت در هـا بـا توجـه بـه مـد  ارائـهمتفاوتی در نوشتار زبـان دوم دارنـد  پاسـر آن

  بود  هور روا ی 

و هــور روا ــی  معنــادار بــیا ةرابطــنیــز بــه  (7931ســلی ه و هاشــمی ) ورحیــدرا، 

  آوردبهترا را به ارموان می ةترجم ،، چنانکه هور بالاترکیفی  ترجمه دس   افتند

بـا متویرهـاا د گـر، بعـد از  راحـی هـور روا ـی  ةبا توجـه بـه تسـهی  بررسـی رابطـ

ــن   ــا س س ــی  ش ــور روا  ــران، )پی ه ــدم و د گ ــه  (0277  ــا م ال ــندگان ا  نو س

ــارا و نوشــتارا  ــه و گــامی در جهــ  تفکیــ  هــور گفت ــر رفت ــا فرات ــد ت دررــدد برآمدن

، هـور روا ـی ( از7333همیا منرـور، ا ـا م الـه بـا اسـتفاد  از تعر ـد رنـدا  )بردارند  به

 کند در نوشتار را  راحی و اعتبارسن ی میهور روا ی  شا س سن  
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 پژوهشروش  .3

 کنندگانشرکت. 1. 3

آمـوزر زبـان انگلیسـی مشـوو  بـه  ةمؤسسـآموز ا رانـی کـه در  ـ  زبان 022م موعاً 

آموزان کـه همگـی در سـط  شـرک  کردنـد  سـا ا ـا زبـان پـژوه ت صی  بودند در ا ا 
7FCE  ســا  بـود  دو دلیـ  بـراا انتیــام ا ـا سـط  وجـود داشــ    92تـا  02بودنـد بـیا

تــرم را پشــ   71آموزان بــراا ورود بــه ا ــا ســط  با ــد ه، زبــانمؤسســاو  ا نکــه در ا ــا 

د نـتوانآموزان بـا توجـه بـه امت ـان تعیـیا سـط   ـود میسر بگرارنند، البته بر ـی از زبـان

تـرم را نگرراننـد  بـا توجـه بـه ا ـا تعـداد تـرم و بـا توجـه بـه  71    ا چند تـرم از ا ـا 

ی در ا ـا سـط ، دانـ  زبـانی متوسـط آموزانرود زبـاننو سندگان م الـه، انترـار مـی ةت رب

 ـا سـط  نسـب  بـه نـد   انیـاً، اآ کـار ت  ی ـی بران ـام ا ـا ةداشته باشند که بتوانند از عهد

ـــاتر گز نـــ ـــاتر، ترا بـــود ز ـــرا معمولـــاً کلاتمناســـ  ةســـطو  بال هـــا در ســـطو  بال

 ها لازم اس  آورا داد ترا براا جم تر هستند و زمان  ولانیجمعی کش

 پژوهشابزار . 2. 3

در نوشـتار بـود کـه در هـور روا ـی  شـا س، پـژوه ابزار ارلی مـورد اسـتفاد  ا ـا 

 چهــارراسـتاا دســتیابی بـه هــدا ارـلی ا ــا ت  یــ ،  راحـی و روا ــابی شـد  پو انمــا ی 

عنـوان ابـزار نما شـی مـورد اسـتفاد   ـرار گرفـ   علـ  انتیـام نیز به «گرِابازا»اا د ی ه

 شـرو ، میانـه و پا ـان را بـه دارااا ـا بودکـه اولـاً در زمـان کوتـا ، داسـتانی  ا ا پو انما ی

ــنمــا   می ــز امکــان ب ــی  بســیارا از  صورــیات روزگراشــ  و نی ــراهش هــور روا  را ف

ــرد  می ــا ک ــراا مل ــا ی ب ــتان، توان ــلی داس ــی  ار ــانگی شیص ــی »، دوگ  «نگاراشیص

بیــان »گانــه، تــوان حــوات پــنجا متفــاوت و عنارــر مــرتبش بــا هــانو ســند  و وجــود رن 

( بیـان 7338 ـور کـه بلـیا و همکـاران  )د  همـانیکشـنو سـند  را بـه چـال  می «و ا  

ی باشـد کردند، روا   کام  روا تـی اسـ  کـه شـام  سـه بیـ  تورـید، و ـا   و ارز ـاب

کنـد  علـاو  بـر بـروز ا ـا سـه عنصـر را بـراا نو سـند  فـراهش می ةکه ا ا پو انمـا ی زمینـ

                                                           
1. First Certificate Exam 
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ــا ی بی ــا پو انم ــون ا  ــا چ ــام ا  ــ کل ــتان ت  اس ــوم داس ــان ، درک مفه ــط  زب ــر یر س ت

 گیرد نو سند   رار نمی

 هاآوری دادهجمع. 3. 3

براســات تعر ــد رنــدا   «در نوشــتارهــور روا ــی  شــا س ســن  »در ابتــدا 

نـو ا رـورت پی شـمرد  بـود بـه گونـه هـور بـر( و  صوریاتی که او بـراا ا ا7333)

ه بـود کـه هرکـدام براسـات گز نـ 79نـو ا شـام  ا ـا پی   د(بینیـشد )ضـمیمه را بآماد  

ه بـراا گز نـ 79بـودن ا ـا ا مینـان از واضـ شـدند  بـراا مـیگـرارا نمر  7 ید لیکـرت

ــه نوشــته ــرادا ک ــاناف ــابی میهاا زب ــهآموزان را ارز  ــد ب ــا رون ــدا ا  ــد، در ابت ــورت کنن ر

ها نمـر  ا ـا نوشـتهبـه  رـورت جداگانـهنفـر بـه دوآموز ان ـام شـد و زبـان 01آزما شی با 

ــه ــا از درک  کســان از گز ن ــد ت ــان حارــ  دادن هاا شــا س ســن    راحــی شــد  ا مین

 کنند 

آموزان توضــی  داد   نــد ارــلی، تمــام مراحــ  کــار بــه زبــان فارســی بــراا زبــانادر فر 

ــی  ــا ه ــد ت ــاش ــامی ب ــه ابه ــد ، گون ــام ش ــا ی انتی ــاا پو انم ــیا تماش ــد  در ح  ی نمان

  زبــانی ماننــد فرهنــ  لوــ  و کتــام دســتور گونــه منبــاســتفاد  از هی  ان اجــاز دانشــ و 

، انتیــام کلمــه و ســا تار ز ــرا حافرــه بردارا را هــش نداشــتند؛تــی  ادداشــ زبــان و  ــا ح

    اس هور روا ی  بیشی ازمناس  

گونـه کـه فـیلش را بـراا دوسـ  آمـوزان  واسـته شـد تـا همانبعد از اتمام فیلش، از زبـان

ــد می ــود تعر  ــه   ــد، آن را ب ــندکنن ــی بنو س ــان انگلیس ــدون ا ا زب ــدود تی در ب ــه م  ک

 تعداد کلمات و  ا زمان وجود داشته باشد 

 هاتحلیل داده. ۴. 3

براســات شــا س ســن    راحــی  هــاآن گــراراها و نمر آورا نوشــتهبعــد از جمــ 

ــه ترتی  کــه تمــام نمر هــا ان ــام شــد، بــد اآمــارا بــرروا داد  هــاات لیــ شــد ،  هــا ب

روا ــابی و  0EFA نرــر از  ر ـ  منت ــ  شـدند تــا شـا س مـورد SPSS18افـزار آمـارا نرم

                                                           
1. Likert Scale 

2. Exploratory Factor Analysis 
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ــود ــن ی ش ــه ،اعتبارس ــن   گز ن ــا س س ــا ش ــاهمیوان ب ــاا ن ــراه ــوند ح ــداد  ش و تع

ــز مشــیس شــوند  مســتورفاکتورهــاا  ــا شــا س ســن   نی ــه  در ا  ــا توجــه ب ســتا ب

ــاکتور نام ــر ف ــوعی، ه ــواا موض ــ  م ت ــا و ک ــا فاکتوره ــار ا  ــزان اعتب ــد و می ــرارا ش گ

 شا س سن   م اسبه شد 

 هایافته .۴

 7ا ولیـوفـاکتور بـا آ گـ ، سـهSPSSافـزار در نـرم EFAهـاا آمـارا ت لیـ بعد از ان ام 

ــبزر  ــ  ب ــر از   ــههت ــدام ب ــه هرک ــد ک ــ  دســ  آمدن ــددرترتی ــه از  9و  9، 1 ةبرگیرن گز ن

در نتی ـه، سـه   را ببینیـد(و نمـودار شـنی  7)جـدو   شا س سن    راحـی شـد  بودنـد

 شا س سن   نها ی حرا شد  ةسیزد  گز ن گز نه از
 

 های شاخص سنجش هوش روایی در نوشتار. همخوانی فاکتورها و گزینه1جدول 

 
Factor 

1 2 3 

Q2 .846   

Q3 .743   

Q9 .634   

Q5 .625   

Q1    

Q12  .818  

Q10  .816  

Q7  .714  

Q4    

Q6    

Q8   .774 

Q11   .681 

Q13   .640 

Extraction Method: Principal Axis Factoring. 

Rotation Method: Varimax with Kaiser Normalization. 

 

                                                           
1. eigenvalue 
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 نی. نمودار ش1 نمودار

 

توانـا ی توضـی  وار ـانا  9 و 0 ،7 تنهـا فـاکتوردهـد کـه شی  نمودار شـنی نشـان مـی

و فاکتورهــاا د گــر کــه آ گــا ولیــو  در نوشــتار را دارنــدهــور روا ــی  شــا س ســن  

 11/11ا ـا سـه فـاکتور توانـا ی توضـی   گیرنـد کمتر از    دارند مورد بررسـی  ـرار نمـی

 را ببینید(  0دررد وار انا ا ا شا س سن   را دارند )جدو  

 

واریانس کل شاخص سنجش هوش روایی در نوشتار. 2جدول   

Factor 

Initial Eigenvalues 
Extraction Sums of Squared 

Loadings 

Rotation Sums of Squared 

Loadings 

Total 
% of  

Variance 

Cumulative 

% 
Total 

% of 

Variance 

Cumulative 

% 
Total 

% of 

Variance 

Cumulative 

% 

1 5.753 44.254 44.254 5.394 41.495 41.495 2.715 20.883 20.883 

2 1.854 14.258 58.512 1.507 11.593 53.087 2.510 19.304 40.187 

3 1.073 8.254 66.766 .570 4.383 57.470 2.247 17.283 57.470 

4 .937 7.205 73.971       

5 .704 5.414 79.385       

6 .631 4.855 84.240       

7 .454 3.492 87.732       

8 .424 3.260 90.992       

9 .304 2.335 93.327       

10 .280 2.156 95.483       

11 .226 1.736 97.218       

12 .213 1.642 98.860       

13 .148 1.140 100.000       

Extraction Method: Principal Axis Factoring. 
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، 88/2ترتیـ  دسـ  آمـد  بـهو اعتبـار سـه فـاکتور بـه 88/2 سـن   اعتبار ک  شـا س

  اس که اعتبار  اب   بولی  ارز ابی شدند 81/2و  81/2

هــور  شــا س»ها ی کــه از هــر فــاکتور بــا توجــه بــه تعــداد و م تــواا گز نــه ســتا 

 1، 9، 0هاا کـه شـام  گز نـه 7گـرارا شـد  فـاکتور گیـرد نـاممی در بـر «در نوشـتارروا ی 

ــ  3و  ــتان» اس ــ ام داس ــاکتور «انس ــه 0، ف ــه از گز ن ــکی  می 70و  72، 1هاا ک ــود تش ش

کــه  9ها( و فــاکتور ها، اشـیا  و ا ــد )ماننــد شیصــی « شناسـا ی و معرفــی عنارــر داسـتان»

ــد ــه ةدر برگیرن ــ« اح  و بلاغــ فصــ»باشــد می 79و  77، 8هاا گز ن ــد ن ــا،  ام گرفتن در انته

هــور  ( و شــا س ســن  0277و د گــران ) ــدم پی اا بــیا شــا س ســن   م ا ســه

  شودکه در ادامه بیان می در نوشتار ان ام گرف روا ی 

 گیریبحث و نتیجه .5

؛ 0223هاا متفــاوت )ملــا ، تراحــر، در زمینــههــور روا ــی  د مطالعــات بــراتعــد

؛ ســـرانی، 0270زاد ، ؛ رو ـــا ی و عـــوض0277ب ـــا ی، شـــما و شمســـا ی،   ـــدم،پی 

هــاا ( حــاکی از اهمیــ  ا ــا هــور و ن ــ  مهــش آن در حوز 0270پور، کشــاورز و زمــان

ــان می ــادگیرا زب ــه   ــد از جمل ــراا میتل ــود شــا س سن شــی مناســ  ب ــر نب باشــد   ل

بـر آن داشـ  تـا چنـیا  گیرا ا ا هـور در سـط  نوشـتار، نو سـندگان ا ـا م الـه راانداز 

 شا صی را  راحی کنند 

انســ ام داســتان، ، ســه فــاکتور برآمــد  از ا ــا شــا س )آمــد دســ براســات نتــا ج بــه

ــی عنارــر داســتان، فصــاح  و بلاغــ (شناســا ی و مع ــانا 11/11 رف  دررــد از کــ  وار 

ــن   ــا   س ــی  ش ــور روا  ــیه ــان و  میرا توض ــاکتور بی ــه ف ــا س ــد  ا  ــا  ، دهن  

ــی  ــ نگارشیص ــب ا، روا  ــو گرا، س ــد گرا ی و موض ــی از تعر  ــه بیش گرا ی را ک

هاا مربــوب بــه گز نــه ،7گیرنــد  فــاکتور می در بــراســ ، هــور روا ــی  ( از7333رنــدا  )

ــا   ) ــان و  ــ 1، 9، 0بی ــاکتور ( را در برمی3گرا )( و روا  ــرد  ف ــه، 0گی ــوب گز ن هاا مرب

شــود و ( را شــام  می70گرا ی )( و موضــو 72گرا )(، روا ــ 1نگارا )بــه شیصــی 

ــاکتور  ــ  ،9ف ــام  روا  ــب 79، 8گرا )ش ــات، ( می77گرا ی )( و س ــا اس ــر ا  ــد  ب  9باش

 ةکــه در برگیرنــد 1و  1، 7هاا ز نــهشــوند  گاولیــه حــرا می گز نــة 79گز نــه از شــا س 
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ا شـد  حـردلیـ  نـاهمیوانی بـا شـا س سـن    راحـیبودنـد بـه «بیان و ا  » ةشا ص

 «بیـان و ـا  »دو  صورـی   ةهمزمـان در برگیرنـد 1 ةازم بـه ککـر اسـ  کـه گز نـشدند  ل

 بود  «شناسیسب »و 

ــ ــرا گز ن ــه ح ــه ب ــا توج ــرک ، می7 ةب ــه ش ــ  ک ــه گرف ــوان نتی  ــا ت کنندگان در ا 

ــات رــ ن ــان جزئی ــه بی ــدانی ب ــ  چن ــا حــوات پنج ةمطالعــه، تما  ــه درک داســتان کــه ب گان

ــداز شــوند نداشــتند؛می ــک  و ان ــ ، ش ــد رن ــاتی مانن ــی  ةجزئی ــاً در ه ــدام از اشــیا  ت ر ب ک

  ورد ها به چشش نمینوشته

، تمرکـز بـر بیـان اتفا ـات بـه ترتیـ  و ـو  داشـتند و هـاپژوه ها در ا ـا بیشتر نوشته

ــد  اســتفاد  از حــروا ربــش نیــز کــه ر ــدادها را برحســ  علــ  و معلــو  بیــان نمی کردن

کــش  دهنــد بســیارربرد دارنــد و دلا ــ  و نتــا ج اتفا ــات را نشــان میبــراا پیونــد و ــا   کــا

از شـا س سـن   اولیـه شـد   1 ةبودند که ا ـا امـر موجـ  حـرا گز نـ کار برد  شد به

 عنــی  ؛شــد  فا ــد عنــوان بودنــدگــردآورانوشــتار  %31از  ــرا د گــر، بیشــتر از 

شـان، بـه تعر ـد داسـتان تهنو سندگان بلافارله و بدون انتیـام اسـش  ـا عنـوانی بـراا نوش

 هش از شا س اولیه حرا شد  1 ةپردا ته بودند که در نتی ه گز ن

میتصــرا  ةتـوان م ا سـگفتـارا و نوشـتارا میهـور روا ــی  بـراا درک تفـاوت بـیا

ــیا  ــن  »ب ــا س س ــی  ش ــور روا  ــتاره ــن  »و  «در نوش ــا س س ــی ش ــور روا   «ه

م ، ان ــا  اســ آموزان تهیــه شــدبــان( کــه بــا گــردآورا گفتــار ز0277 ــدم و د گــران )پی 

ــ ــات و تورــید رــ ن ةداد  گز ن ــان جزئی ــه بی ــوب ب ــدم و داســتان در شــا س پی  ةمرب  

کـه از شـا س سـن   نوشـتار حـرا شـد  شـا د ا ـا ( با ی ماند حـا  آن0277د گران )

بینــد بــا بیــان جزئیــات بــدان معنــا باشــد کــه فــرد راوا و تــی میا ــ   ــود را حاضــر می

کــه در هنگــام نوشــتا کــه میا ــ  در کنــد، حــا  آنبیشــتر در جهــ  جــرم او تلــار می

 اتتورـیفو جـاا جز یـات ا ارـلی بـهز بیشـترا بـر بیـان ر ـدادهادسترت نیس ، تمرکـ

ســن    شــا سا مهــش و ارــلی داســتان در اترکیــد بــر بیــان رو ــداده ا ــا دارد  هرچنــد

   وردبه چشش می ( نیز0277 دم و د گران )پی 
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ــش ــر )ه ــد برون ــا تعر  ــتا ب ــه7337راس ــا، ب ــ  از داتنه ــان ) ( و0227ن، ن  ( و 0227داتنه

ــ ــاا تعر  ــدا  )بر ل ــا 7333د رن ــا ج ا  ــژوه (، نت ــر پ ــه در پیک ــان داد ک ــتان،  ةنش داس

رترا  فـاکتور مـؤ ،ترتیـ  و ـو بیـان رو ـدادها بـه عنـی  اسـ ؛ 0«پیامـد»مهمتر از  7«توالی»

کلمـات  ة  در نتی ـو ـا   بیـان داسـتان برحسـ  علـ  و معلـو اسـ  تـا هور روا ی  در

کمتـر  رونـدار مـیککـه بـراا بیـان چرا ـی اتفا ـات بـه «در نتی ـه»و  «بنـابرا ا»ربطی مانند 

( ا ــا گز نــه را 0277 ــدم و د گـران )حــا  شـا س پی ها د ــد  شـدند  بــا ا ـادر نوشـته

هــور روا ــی  بیشــی ازاســتفاد  از کلمــات ربطــی مناســ  را  تــوانمــیعنــی   ؛حفــک کــرد

بــا ا ــا   نیســ گونــه ا ــانوشــتارا هــور روا ــی  حــا  آنکــه در مــورد، دانســ  گفتــارا

ــوان  ــا د بت ــ تفاســیر، ش ــتان ماهی ــ  داس ــوالی درس ــا   در ت ــان و  ــا ی بی ــه توان گو ی را ب

نسب  داد  ا ـا توانـا ی حتـی در کودکـانی کـه بـه بیمـارا اوتیسـش مبتلـا هسـتند و توانـا ی 

ــتان ــد داس ــش گو ی ندارن ــد  میه ــدما، د  ــر و فل ــود )برون ــه 7339ش ــان، ب ــ  از داتنه ن 

ــه شــکوهی و شــیرعلی )راســتا می (  در همــیا0227 ( نیــز اشــار  کــرد کــه در 0277تــوان ب

تـر ا مهش «تـوالی»آموزان،  ـود بـه ا ـا نتی ـه رسـیدند کـه در نوشـتار روا ـی زبـان ةمطالع

 رابش معنا ی اس  

ــد ا ــ ب ــی  ترتی ــور روا  ــانه ــتار زب ــی از در نوش ــ  اعرم ــام  بی ــی ش آموزان ا ران

کـردن داســتان در  الــ   لارــه  اسـ ( 7333ا  )شـد  توســش رنــدهاا مطــر ز رم موعـه

ــان اتفا ــات مهــش و حــرا جزئیــات کــش ــهبی کــه در درک کامــ  داســتان رــورتیاهمیــ  ب

کـاربردن افعـا  بـا زمـان  للی ا  اد نکند؛ ا  اد ارتباب زمـانی مناسـ  بـیا رو ـدادها و بـه

ــید اب ــ ؛ تور ــات مناس ــا تار و کلم ــام س ــ  در انتی ــرفتا میا  ــ ی ، درنررگ ــاد ر ع

بــرد هــاا داســتان؛ انتیــام شــرو  و پا ــان مناســ  بــراا داســتان؛ پــی میتلـد شیصــی 

کــه ارتبــاب رو ــدادها بــاهش مشــیس باشــد؛ پیــروا از الگــوا رــورتیمنط ــی داســتان بــه

د  گیـرا نو سـنشـود؛ جهـ )سـب ( نوشـته  اا کـه  واننـد  متوجـه رانـرگونـهمشیس به

هــا کــارگیرا، و توضــی  نمادهــا و نشــانهو نیــز درک بــه در ملبــ   ــا منفــی دانســتا و ــا  

                                                           
1  . sequence 

2. consequence 
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 و در نوشــــتار م ســــوم مــــی شــــوند روااهــــور هــــاا ســــازند م موعــــهز ر

ــه ــ ن  یهاز رم موع ــات ر ــید جزئی ــون تور ــ   ةهمچ ــدادها برحس ــان رو  ــتان، بی داس

ــد» ــ   «پیام ــه برحس ــوالی»ن ــر   «ت ــا زم ــتار، در ا  ــراا نوش ــ  ب ــوان مناس ــام عن و انتی

 گن ند  نمی

ــدا  )ه ــد رن ــیش و  پژوهشــگرانبر ــی  ( و7333رچن ــد فه ــدم پی مانن ــه 0221)  ــ  ب ن 

 کــی از داننــد، را مســت   از زبــان مــیهــور روا ــی  (،0270و شــما،  ــدم پی از 

آ نـد  پاسـر داد  شـود ا ـا اسـ  کـه آ ـا فاکتورهـاا  هـااپژوه تواند در سؤالاتی که می

ــه ــوب ب ــی  مرب ــور روا  ــان او میه ــد در زب ــند؟ از آن توانن ــاوت باش ــه و دوم متف ــا ک ج

 س ســن   و شــا ( بــه زبــان او  )فارســی(0277دم و د گــران ) ــشــا س ســن   پی 

ــان دوم  ــه زب ــه ب ــا م ال ــی(ا  ــا د تفاوت )انگلیس ــد، ش ــه ش ــا تهی ــود در ا  ــاا موج ه

هاا سن   تا حدا مربوب بـه زبـان مـورد اسـتفاد  باشـند کـه با ـد مـورد بررسـی شا س

زبــان هــور روا ــی  نشــان دادنــد بــیا (0271 رد یلــی و مــا  امیــرا )ه ؛ البتــ ــرار گیــرد

ــان(آمار شــان )معلمــان انگلیســی فارســی ةاو  و دوم جامعــ ــولی وجــود ةرابطــ زب ــ   ب   اب

  دارد
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 ضمیمه

 در نوشتار هوش روایی شاخص سنجش
 

                     not at all     poor    average     well      very well 

1. The writer referred to any characteristic of the scene (such as color, size, shape 

of things, sounds, heat, softness, taste or smell), so that the image in the readers’ 

mind assimilates that of the writer’s. 

                                                                        

2. The writer summarized the story to a brief but to the point story. The important 

events were mentioned, while the unnecessary things were not.       

                                                                        

3. The writer’s script show the relativity of events in a way that you do not get 

confused and distracted. 

                                                                        

4. The writer displayed the events as consequences rather than more sequences. 

(S)he used sufficient linking words such as “so that, because, since, as, as a result, 

therefore,…” 

                                                                        

5. The writer had a good sense of time. He correlated past, present and future well. 

                                                                        

6. The title implied the writer’s emotional-behavioral reaction and the genre of 

writing.        

                                                                        

7. The writer constructed a clear picture of different dimensions of characters’ 

personality. 

                                                                        

8. The writer considered the readers’ taste and interest in his/her selection of 

grammar and vocabulary.  

                                                                              

9. The writer’s rhetoric and style of storying in each phase (beginning, middle, end) 

is appropriate. 

                                                                       

10. The writer demonstrated his/her tone clearly. The readers find out when and 

where the writer is optimistic or negativist.    

                                                                       
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11. The pattern of writing is predictable. You can understand if the tone is tragic, 

comic, etc. 

                                                                        

12. The writer understood and identified the meaning of symbols and motifs well 

(e.g., meaning of a gesture, a behavior or an object).      

                                                                        

13. The order of narrated events is reasonable- based on tenses- so that they are not 

disrupting or confusing.           

                                                                        
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 چکیده

 ومدر زبــان د 7راهبردهــان نرــار ثیرات آمــوز  أتــ حاضــر برر ــی ةمطالعــهــدا از 

ــر  ــی  در  9نرــار مهــارت اضــطرا  و  2نرــار  خودکارآمــدنب ــانب ــی آموزانزب  ایران

ــود ــدی  منرــور، .ب ــه چهــ  ب ــات  ةرشــتمقطــک کارشنا ــی  دانشــیون و ن ــان و ادبی زب

طـور تصـادفی بـه دو هـرو  آزمـاین و کنتـر  بـه 4د ـ  نوـورد در دو کلاس  انرلیسی

ــی  ــدند تقس ــران. ش ــ  ب ــداا  تحق ــژوهناه ــر،  پ ــاینحاض ــرو  آزم ــیویان ه  دانش

ــه مــدت  (22)تعــداد   نرــار  راهبردهــانآمــوز   جلســه آموزشــی( 72یــت تــرم )ب

( 29دانشــیویان هــرو  کنتــر  )تعــداد کــه درحــالی را دریافــ  نمودنــد، زبــان انرلیســی

ــدون دریافــ  آمــوز  راهبــردن ــه رو  معمــولی و ب ــد ب ــرار هرفتن ــورد آمــوز     .م

ــران ــک ب ــدنآورن داد جم ــاس خودکارآم ــا، مقی ــارت ه ــار  در زبــان دوم مه و  نر

نشــان تحلیــ  کوواریــان  نتــای  . شــداد  مقیــاس اضــطرا  نرــار  در زبــان دوم ا ــت 

ــوز   ــه آم ــاس نرــار  5راهبردمحــورداد ک ــان در کل ــه زب ــادارن انرلیســی ب طــور معن

ــار   ــدن نر ــنان خودکارآم ــانمی ــناین  آموزانزب ــ داد را اف ــو  ا  ــی ، مش . همچن

                                                           
1  . writing strategy instruction 

2  . writing self-efficacy 

3  . writing anxiety 

4  . intact 

5  . strategy-based instruction 
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ــد ــار   ش ــطط اضــطرا  نر ــه   ــرک ک ــ   کنندهانش ــ  از دریاف ــاین پ ــرو  آزم ه

ــوز  راهبر ــهدآم ــان نرــار  ب ــه ــاهن یافت ــوجهی ک ــ  ت ــه. ه ا ــ طــور  اب  هانیافت

، مدر ــان و پژوهشــرران م یــد و کارآمــد آموزانزبــانبــران  حاضــر حاصــ  از پــژوهن

 ا  . 

ــار : هاواژهکلیددد ــدن در نر ــار ، خودکارآم ــطرا  نر ــوز اض ــور ، آم ، راهبردمح

  دومعنوان زبان انرلیسی به

 مقدمه. ۱

ــین از  ــه دهــه در  ــان دوم ب ــادهیرن زب ــه  هــانپژوهنم هــوم راهبردهــان ی ــوب ب مرب

؛ هری یــ  2175، 7آمــوز  زبــان دوم مــورد توجــه ویــژ  بــود  ا ــ  )دن  ــیلوا و هراهــام

ــا وجــود2174، 2و آکســ ورد ــ   (. ب ــ  ای ــ   اب ــان از جــاابی  و اهمی ــ  حــوز  همچن ، ای

  ا ـ  کـه آیـا آمـوز  ایـ  راهبردهـا بحـ  اصـلی ایـ اکنـونه توجهی برخوردار بود  و 

ــدمی ــود ) توان ــانی ش ــرد زب ــادهیرن و عملک ــود ی ــب بهب ــام،دنموج ــیلوا و هراه ؛ 2175  

کــه  ا ــ  داد (. حیــ   ابــ  تــوجهی از مطالعــات تیربــی نشــان 2177، 9پلونســکی

ــ ــد  و هب ــانی ش ــرد زب ــود عملک ــه بهب ــر ب ــان دوم منی ــادهیرن زب ــان ی ــارهیرن راهبرده ک

هبردهـا و یـادهیرن موفـ  زبـان دوم امسـتقی  و معنـادارن بـی  ا ـت اد  از ر ةرابطـهمچنی  

(. در نتییـــه، 2111، 5؛ کـــوه  و ماکـــارو2177، 4؛ کـــوه 2177وجـــود دارد )آکســـ ورد، 

ــرران و پ ــان ژوهش ــددن در مدر  ــوزمتع ــان ةح ــوز  زب ــوز   ،آم ــاش آم ــه اتو ــدام ب ا 

ــور ــود  و در  راهبردمح ــانکلاسنم ــوز  راهبرد ه ــه آم ــود ب ــان خ ــ  ه ــان دوم موتل زب

ــادرت  ــدنمود مب ــدا از 2177آکســ ورد، ) ان ــاندور (. ه ــوز   ه تشــوی   راهبردمحــورآم

 ،حــا بــا ایــ  کــارهیرن کارآمــد راهبردهــا در یــادهیرن زبــان دوم ا ــ .بــه بــه آموزانزبــان

ــه  ــ  ک ــ  ا  ــ  ای ــود  ا  ــوار نم ــا را دش ــوز  راهبرده ــورد آم ــژوهن در م ــه پ آنچ

یــ  هســتند کــه ایــ  امــر برر ــی ؤشهنــی و ریر ابــ  ر عمــدتاً ،نراهبردهــان یــادهیرن زبــا
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را دشــوار نمــود  ا ــ   راهبردمحــورو کارآمــد بــودن آمــوز   آموزانزبــانا ــت اد  وا عــی 

ــارو،  ــه2112)ماک ــ  و (. ب ــن باف ــاو ، نق ــانمحیطعل ــی  ه ــ  در اثربوش ــادهیرن موتل ی

عــا  در ایــ  حــوز  ف پژوهشـررانکیــد أموتلـ  مــورد ت هــانپژوهنآمـوز  راهبردهــا در 

ــ ورد،  ــ  و آکس ــ  )هری ی ــود  ا  ــوز  2174ب ــادهیرن در آم ــیط ی ــ  و مح ــن باف (. نق

طـور از راهبردهـان زبـان بـه ا ـت اد  ةحـوز( و در 7339، 7طـور کلـی )کـرمنزبان دوم بـه

ایــ   ،( مــورد توجــه بــود  ا ــ . لــاا2112، 2؛ کیونرســی  و لیــو 7332آکســ ورد، خــا) )

ــ  در  ــ  ا  ــان دوم ممک ــان زب ــوز  راهبرده ــه آم ــاد ک ــانباف اعتق ــای   ه ــ  نت موتل

)آکسـ ورد،  ر ـدمیبسـیار  ابـ  توجیـه بـه نرـر  ،مت اوت و اثربوشی مت اوتی داشـته باشـد

 (.  2179 ،2112؛ هری ی ، 2177

، راهبردمحــوربافــ  یــادهیرن در کارآمــدن نقــن آمــوز   هرمداخلــهعلــاو  بــر نقــن 

)دن  انـدنیافته ـاطعی د ـ   تـای  منسـی  ونبـه  نیـنکـه مطالعـات پیشـی   ر ـدیمبه نرر 

ار  در زبــان دوم هــ  مطالعــات نرــ مهــارت ةحــوزدر  همچنــی  (.2175 ــیلوا و هراهــام، 

ــبتاً ــی  نس ــار  برر  ــرد نر ــر عملک ــار  را ب ــوز  نر ــان آم ــی راهبرده ــدکی اثربوش ان

ــدکرد  ــا ان ــران مل ــو ،. ب ــوی  و ه ــ2179) 9نر ــار  راثیر أ( ت ــان نر ــوز  راهبرده ــر  آم ب

ــتقلا   ــار  و ا  ــرد نر ــانعملک ــی  آموزانزب ــدکرد برر  ــ. در ان ــاآن ةمطالع ــان  ه راهبرده

ایـ  فراشناختی نرار  به مـدت هشـ  ه تـه بـه هـرو  آزمـاین آمـوز  داد  شـد. نتـای  

ــژوهن ــتارن و  پ ــارت نوش ــر مه ــ  از نر ــان ه ــاین در پای ــرو  آزم ــه ه ــان داد ک ــ  نش ه

ــاد ثیر أ( تــ2111) 4،  ــنروپتاندیرــر پــژوهنهیرن عملکــرد بهتــرن داشــتند. در ا ــتقلا  ی

ــازبینی ــرد ب ــوز  راهب ــار   5آم ــرد نر ــر عملک ــار  را ب ــرک در نر ــدها   کنندهانش و دی

، پـــژوهندر مـــورد نرـــار  بـــه زبـــان دوم مـــورد مطالعـــه  ـــرار داد. در ایـــ   هـــاآن

 هاننوشـتهبـازبینی  ةحـوناو  نرـار  خـود از نرـر  ةنسـوپـ  از نوشـت   کنندهانشرک 

صــورت  ــنتی و بــدون دریافــ  هــرو  کنتــر  بــهبــه هرفتنــد.  خــود مــورد آمــوز   ــرار

                                                           
1. Kramsch 

2. Kyungsim & Leavell 

3. Nguyen and Gu 
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نامـه و آزمـون . نتـای  حاصـ  از اجـران پر ـنشـد داد آمـوز   ،آموز  راهبـرد بـازبینی

آمــوز  نشــان داد کــه عملکــرد نرــار  هــرو  آزمــاین پــ   ةدورنرــار   بــ  و بعــد از 

ــر  ــازبینی بهت ــرد ب ــوز  راهب ــ  آم ــداز دریاف ــهش ــو  . ب ــای  مش ــاو ، نت ــردعل ــه  ک ک

ــدها  ــود کــه آ هاندی ــ  ب ــانرر ای ــود کــه بی ــورد نرــار  مت ــاوت ب ــوز  دو هــرو  در م م

  ثیر ملبــ  داشــته ا ــ . همچنــی ، مــت مــولأتــ کنندهانشــرک بــر دیــدها   راهبردمحــور

ــانأ( تــ2113) آمــوزان ثیر ا ــت اد  از راهبردهــان نرــار  را در بهبــود مهــارت نوشــتارن زب

در نرــر  هرتعــدی رهــان عنــوان مت یتحصــیلی بــه ةرشــت. جنســی  و برر ــی کــرد ــعودن 

طـور مسـتقی  آمـوز  ، راهبردهـان نرـار  در زبـان دوم بـهپـژوهنهرفته شدند. در ایـ  

 هبردهان نرار  بود. ایانرر کارآمد بودن آموز  رداد  شدند. نتای  ای  پژوهن ه  ب

؛ 2171، 7زاد عبداللـهانـدکی ) نسـبتاً هـانپژوهنبافـ  ایـران، در شکـر ا ـ  کـه لازم به

ــ  ــنی اص ــوبی2174، 2محس ــار  در ز (2119، 9؛ یعق ــان نر ــی راهبرده ــان دوم را برر  ب

 راهبردهــــانآمــــوز   اثربوشــــی( 2179) 5و نــــوروزن  ــــیام 4رحیمــــی. انــــدکرد 

ــی ــاعیفرهنر ــر  2اجتم ــار  ب ــودنر ــرد بهب ــار   عملک ــاننر ــی را آموزانزب ــررس  ایران ب

ــدکرد  ــرک . ان ــار  انرلیســی کنندهانش ــاس نر ــد دو کل ــدام  در دانشــرا  بودن ــر ک ــه ه ک

ـــه . تقســـی  شـــدندو کنتـــر   آزمـــاین  انگرو )ورت ت)ادان    نکن از ب

نتـای  دریافـ  نمودنـد.  اهبردمحـوررهرو  آزماین بـه مـدت یـت تـرم تحصـیلی آمـوز  

بهتــر رــار  از هــرو  کنتــر  ن از نرــر عملکــردکــه هــرو  آزمــاین  ایـ  پــژوهن نشــان داد

ــود ــیدر . ب ــه  پژوهش ــر ک ــ  )دیر ــنی اص ــام 2179محس ــ ،داد( انی ــتقی  أت ــوز  مس ثیر آم

. ایـ  شـدرا  مهـارت نوشـتارن برر ـی دهان نرـار  بـر عملکـرد نرـار  و اضـطراهبر

ــژوهن ــه از پ ــرن از  42ان نمون ــانن  ــانی  آموزانزب ــارت زب ــط مه ــطط متو  ــا   ــی ب ایران

ن ــر( در معــرو آمــوز  راهبردهــان  22ا ــت اد  نمــود کــه در آن هــرو  آزمــاین )تعــداد 
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ــین ــتارنپ ــداد  رار 7نوش ــر  )تع ــرو  کنت ــه و ه ــنتی را دری 74هرفت ــوز    ــر( آم ــ  ن  اف

د از دور  پا ــد دادنــد. بــ  و بعــرا   نرــار اضــطرا   ةنامپر ــننمودنــد. هــر دو هــرو  

ــه ــی  ب ــنینهمچن ــار ،  منرور   ــرد نر ــرک عملک ــهدو  کنندهانش ــد از  مقال ــ  و بع  ب

آزمـون نوشـتند. نتـای  ایـ  پـژوهن بیـانرر ایـ  بـود کـه آزمـون و پـ عنوان پـیندور  به

ــان  ــار  )راهبره ــان نر ــتقی  راهبرده ــوز  مس ــتارنپینآم ــار  را نوش ــرد نر ( عملک

    .دهدمیو اضطرا  نرار  را ه  کاهن  بهبود بوشید 

نقــن آمــوز  راهبردهــان نرــار  را ا ــت اد   ،طــولی پژوهشــی( در 2175دن  ــیلوا )

نتـای  حاصـ   از راهبردهان نرـار  و همچنـی  عملکـرد نرـار  مـورد برر ـی  ـرار داد.

ــار   ــان نر ــوز  راهبرده ــ  آم ــه از طری ــان داد ک ــه نش ــ  مطالع ــوانمیاز ای ــرد  ت عملک

ــه ــود بوشــید. ب ــا را بهب ــی  ا ــت اد  از راهبرده طــور مشــابه، دن  ــیلوا و نرــار  و همچن

ــام ) ــ2175هراه ــوز  أ( ت ــورثیر آم ــران  راهبردمح ــار  ب ــان نر ــت اد  از راهبرده را در ا 

 پــژوهنموتلــ  مــورد برر ــی  ــرار دادنــد. در ایــ  زبــانی بــا  ــطط مهــارت  آموزانزبــان

عنــوان ابــنار اصــلی بــه 2کلا ــی هــانفعالی  نررنزبــا. رو  شــرک  داشــتند آموززبــان 72

ــود کــه پــژوهن ت اد   ــرار هرفــ . نتــای  ایــ   ــمــورد ا هــاداد هــردآورن  بیــانرر ایــ  ب

بــه افــناین ا ــت اد  از راهبردهــان هــر دو هــرو  بــا  ــطط مهــارت  راهبردمحــورآمــوز  

ــارت ــطط مه ــا و   ــانی بال ــانی زب ــت  زب ــایی  کم ــدمیپ ــو  کن ــی  مش ــد. همچن ــه  ش ک

ــان ــان از  آموزانزب ــدمیراهبردهــا ا ــت اد   از انمیموعــههمنم  هــاآن هــاارنهداکــه  کنن

    .کندمیتقوی  در مهارت نوشتارن را 

ثیر آمـوز  راهبردهـان آمـوز  را بـر عملکـرد نرـار  أتـ اًعمـدت هان مـاکورپژوهن

بـر  راهبردمحـورثیر آمـوز  أتـ در ـمیبـه نرـر  و انـدداد آموزان مـورد برر ـی  ـرار زبان

. بـا توجـه بـه شـد  ا ـ در نرـار  زبـان دوم نادیـد  هرفتـه  9رهان عـاط ی و روانـیمت ی

پیچیـــدهی فراینـــد نرـــار  در زبـــان دوم کـــه نیازمنـــد همـــاهنری و انســـیام منـــابک و 
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طور پژوهشــرران بــه(، 7332، 7فراینــدهان شــناختی و زبــانی موتلــ  ا ــ  )کیلــوگ

ــه  ــترد  ب ــی هس ــاًبرر  ــی )ملل ــردن و روان ــ  ف ــ  عوام ــن و اهمی ــدن و  نق خودکارآم

ــد نرــار   اضــطرا  در نرــار ( ــر فراین ــد اشــار  کرد در اثرهــاارن ب ، 2)هــان و هــایوران

ـــوس2172 ـــینر2172، 9؛ کورم ـــ  و   ـــابرای (. 2175، 4؛ پینی ـــران ،بن ـــدان  ب ـــران فق جب

ــی در  ــمطالعــات تیرب ــ  ریرشــناختی ةزمین ــدر در نرــار ،  5عوام ــژوهن پ ــین رو پ ثیر أت

ر  و شــام  خودکارآمــدن نرــا 2روانــیآمــوز  راهبردهــان نرــار  بــر دو عامــ  

 .  شودبرر ی میرهان وابسته عنوان مت یاضطرا  نرار  به

خـا) اشـار   یطور کلـی بـه عقایـد شـو  در رابطـه بـا انیـام فعـالیتخودکارآمدن به

هـان شهنـی در یـادهیرن و درهیرنمـودن فـرد در فعالیـ  بـردارد. ای  عقایـد و خودبـاورن 

ــانمحیط ــ ه ــوز  ت ــناأآم ــدورا ییثیرن بس ــ7331، 1دارد )بن ــه (. تص ــ  ک ــ  ا  ــر ای ور ب

هــا فــرد از دیرــران بــازخورد دریافــ  نمــود  و ان آموزشــی و اجتمــاعی کــه در آنهــباف 

ـــی   ـــدمیرا تو ـــط دیرـــران مشـــاهد   هـــافعالی انیـــام  ةنحـــوهمچن ـــن کن ـــر می ان ب

ــ ــرد ت ــدورا،  هــااردمیثیر أخودکارآمــدن ف ــای   ةحــوز(. در 7322)بن ــان دوم نت ــادهیرن زب ی

بـر  زیـادتیربـی  ابـ  تـوجهی بیـانرر ایـ  ا ـ  کـه احسـاس خودکارآمـدن  هانپژوهن

(. در ایـــ  2177، 2)وودرو هـــااردمیثیر أدر زبــان دوم تـــ هـــامهارتو  هـــافعالی انیــام 

ــار  ــدن نر ــتا، خودکارآم ــایی باز اه را  ــ  بال ــود می ــوردار ب ــدنیا رخ ــاطمی و وحی ، 3)ف

ـــو ( 2179 ـــدارن اب ـــار  و ارز  خودپن ـــاورن در نر ـــار ، خودب ـــطرا  نر در  71اض

ـــرتبط ا ـــ  )پیـــارس ـــی ، مشـــو  2119، 77نرـــار  م ـــه  شـــد (. همچن ا ـــ  ک

، ظرفیـــ  خـــودتنریمی، آموززبـــانخودکارآمـــدن نرـــار  بـــا علا ـــه و میـــنان تلـــا  
                                                           
1. Kellogg 

2. Han & Hiver 

3. Kormos 
4. Piniel & Csizér 

5. non-cognitive 

6  . psychological 

7. Bandura 

8. Woodrow 

9. Fatemi & Vahidnia 

10. self-perceived value 

11. Pajares 
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دارد )پینیــ  و  ــینر،  ملبــ  موفــ  و عملکــرد موفــ  در نرــار  همبســتری هــاارنهدا

عنـــوان اعتمـــاد بـــه ن ـــ  و حاضـــر، خودکارآمـــدن نرـــار  بـــه پـــژوهن(. در 2175

 (.2172)هان و هایور،  شودمیآموز در نرار  به زبان دوم تعری  خودباورن زبان

ر وابسـته مت یـعنـوان ا ـ  کـه بـه ایـ  پـژوهندر  اضطرا  در نرـار  عـاملی دیرـر

اضـطرا  در یـادهیرن زبـان دوم امـرن مسـل   ةبازدارنـدثیر أتـ. هیـردمیمورد برر ـی  ـرار 

بیـان  (2171) 2کـه هـورویتن هونـههمان(. 2174، 7)هرهر ـ  و مکـی  تـایر ر ـدمیبه نرـر 

ــدمی ــتر کن ــه در بیش ــ  ک ــان دوم ا  ــادهیرن زب ــی در ی ــاملی شات ــان دوم ع ــطرا  زب ، اض

متعــددن ارتبــاب من ــی بــی   هــانپژوهن. شــودمیزبــان دوم یافــ   هــانکلاسو  هــامحیط

ــان دوم را ت ــرد زب ــان و عملک ــطرا  زب ــد أاض ــدنمود یی ــی و دویــ  ان ــو، داوبن ، 9)هکون

زبـانی بیشـتر  هـانمهارتتوجـه بـه اضـطرا  موـت  بـه  اً(. با توجه بـه اینکـه اخیـر2171

در رابطــه بــا اضــطرا  مربــوب بــه بیشــتر  هــانپژوهنشــد  ا ــ ، نیــاز جــدن بــه انیــام 

ــ  حــوز   هــانمهارت ــد در ای ــر نرــر  و رویکردهــان جدی ــانرر ت یی ــانی بی ــه زب چهارهان

ــان دوم، بــه نرــر  ةزمینــ(. در 2175، 4)دورنیــه و ریــان باشــدمی کــه  ر ــدمینرــار  در زب

ــاطی  ــودتنریمی ارتب ــایی خ ــ  و توان ــدن ملب ــان خودکارآم ــا باوره ــار  ب ــطرا  نر اض

ــته ب ــ  داش ــد عک ــهبهاش ــبی انهون ــطرا ، عص ــه اض ــیک ــر  و نرران ــودن، دله ــب  ب موج

ــعی  ــان دوم  تض ــردن در زب ــادهیرن ف ــرد و ی ــیعملک ــودم ــینر،  ش ــ  و   (. 2175)پینی

خودارزیــابی  و 5خــود مقایســه نمــودن من ــی ماننــداضــطرا  همچنــی  بــه اشــکا  دیرــرن 

بیشـتر بـر نقـاب ضـع  خـود  آموززبـانکـه  شـودمیبسیار انتقادن بروز نمود  کـه موجـب 

 هـ  در نرار  تمرکـن داشـته و انترـار عـدم موفقیـ  داشـته باشـد کـه بـر کی یـ  نرـار 

 (.  2177خواهد داش  ) وودرو، تأثیر من ی 

ــی  فقــدان  ــان دوم و همچن ــه اهمیــ  راهبردهــان یــادهیرن زب ــا توجــه ب  هــانپژوهنب

ویـژ  در بافـ  زبـان دوم بـهدر نرـار   راهبردمحـورثیر آمـوز  أتـ ةحـوزتیربی کافی در 

                                                           
1. Gregersen & MacIntyre 

2. Horwitz 
3. Gkonou, Daubney, & Dewaele 

4. Dörnyei & Ryan 

5. negative self-comparisons 
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ــه اهمیــ  مت یایــران  ــا عنایــ  ب ــادهیرن و همچنــی  ب ــی در فراینــد ی رهــان عــاط ی و روان

بـر  راهبردمحـورآمـوز   ثیرأحاضـر بـه برر ـی تـ پـژوهنمهارت نوشتارن در زبـان دوم، 

 هانیافتــه. پــردازدمیایرانــی  آموزانزبــاندر بــی  نرــار   خودکارآمــدن و اضــطرا 

ــژوهن ــین ر پ ــدمیو پ ــر  توان ــار  ب ــان نر ــوز  راهبرده ــی آم ــه اثربوش ــهب  هانجنب

ارآمــادن کمــت نمایــد. بنــابرای ، ویــژ  اضــطرا  و خودکریرشــناختی مهــارت نوشــتارن بــه

 :پین رو شدپژوهن مبنان ؤا  منرور د تیابی به اهداا ای  مطالعه دو  به

را  ایرانــی آموزانزبــاننرــار   میــنان خودکارآمــدن نرــار راهبردهــان آیــا آمــوز  .7

 ؟بوشدمیبهبود  معنادارنصورت هب

ــوز  2 ــا آم ــان . آی ــار راهبرده ــطط  نر ــار   ــان اضــطرا  نر ــی آموزانزب را  ایران

 ؟دهدمی معنادارن کاهنصورت هب

 پژوهشروش . ۲

ــ ثیر آمــوز  راهبردهــان نرــار  أا ــ  کــه در آن تــ یحاضــر بوشــی از پژوهشــ ةمقال

فقـط  پـین رو ةمقالـدر  ، امـاه ا ـ مت یر مـورد برر ـی  ـرار هرفتـدر زبان دوم بر چندی  

ثیر آمــوز  راهبــردن بــر خودکارآمــدن أکــه در آن تــ شــودهــنار  می بوشــی از پــژوهن

 .ا  برر ی شد  ر وابسته عنوان دو مت یو اضطرا  نرار  به

 آماری ةجامع. ۱. ۲

ــران ــام  ب ــژوهنانی ــر 43 حاضــر، پ ــی ةدور اندانشــیوی از ن  ــت کارشنا  ــات ةرش  ادبی

 شــام  کنندهانشــرک . ایــ  تهــران شـرک  کردنــد نهادانشــرا ی از انرلیســی در یکــ زبـان

ــرد دانشــیویان ــر 27) م ــر 22) زنو  (ن  ــازدر ( ن  ــنی  ةب ــا  21  ــا  بو 24ت ــد  ــه دن در  ک

ــدن  ــار  پیشــرفته» درسحــا  هاران ــ  درس،  «نر ــد. ای دو واحــدن در  اصــلیدرس بودن

 دت یــت تــرمه مــنرــار  بــ تایــ  دور .ا ــ  زبــان انرلیســی نهارشــته کارشنا ــی ةدور

در  پـژوهنایـ  در  کنندهانشـرک  .طـو  انیامیـدبـه جلسـه بـود 72تـدری  آن  ةدورکه 

ــک ــ وا  ــه ب ــد ک ــورد  بودن ــاس د ــ  نو ــرو  هدانشــیویان دو کل ــه دو ه ــور تصــادفی ب ط



 741              ...         و اضطرا  نآموز  راهبردمحور بر خودکارآمد ریتأث                       و یک      ا  پنیا  

 

هـر دو  لـازم بـه شکـر ا ـ  کـه شـدند. تقسـی ( ن ـر 29( و هـرو  کنتـر  )ن ر 22آزماین )

 .آموز  زبان مورد آموز   رار هرفتند ةحوزکلاس تو ط یت ا تاد با تیربه در 

ــران ــ برر ــی  ب ــرو  همر ــرو    بــ بــودن دو ه ــی   ــطط  آزمــون ةدوراز ش تعی

ــ ورد ــی( )او 7آکس ــانپیت ــ2114، 2)آل ــران دانش ــرا  یویان( ب ــرو  اج ــددر دو ه ــران ش . ب

موجـود  نهـات اوت ةمشـاهدبـران  9مسـتق  تـییـت آزمـون  تـیپـیاو نها یانریم ةسیمقا

ایـ   ةدهنـدنشـان (7)منـدر  در جـدو   مسـتق  تـی. نتـای  آزمـون شـد اجرابی  دو هرو  

نداشـته و  معنـادارنبـا یکـدیرر ت ـاوت  یزبـانکلـی دانـن  ـطط  نرـراز  دو هـرو که  بود

، نمــرات (2114)آلــان  شــد  تو ــطبرا ــاس مقیــاس تصــحیط ارا ــه. در یــت  ــطط بودنــد

. بنــابرای  بـا توجـه بــه رنـدیهیمـ(  ــرار B2) 4بالـاتر از متو ـط ةمحــدوددر  41تـا  41بـی  

 تقریبــاً هــایآزمــودنه ــ  کــه  ــطط  تــوانیمــ 7هــرو  در جــدو  نمــرات دو  نهــا یانریم

  بالاتر از متو ط بود. 
 تی. نتایج آزمون اوپی۱جدول 

 گروه میانگین معیارانحراف tمقدار  سطح معناداری

 آزماین 54/49 44/77 -511/1 547/1

 کنتر  12/44 22/77  

 

 پژوهش هایابزار. ۲. ۲

 زبانی مهارت آزمون. ۱. ۲. ۲

ــد  ــرک هرچن ــین رو در کنندهانش ــژوهن پ ــاس پ ــیویان دو کل ــورد   دانش ــ  نو د 

 و ر میـانییعنـوان مت یـهزبـانی بـ کلـی نقـن مهـارت کنتـر  بـران، در یت دانشرا  بودنـد

، رهــان تحقیــ  )خودکارآمــدن و اضــطرا  در نرــار  زبــان دوم(ثیرهــاار بــر مت یأت

در هـر دو هـرو  برهـنار  بـود ـؤا   21 کـه شـام  (تـیاوپیتعیی   طط آکسـ ورد ) آزمون

تعــداد زبــان در  بــران هـر تــیاوپیکـه  ا ــ  معتقـد( طـرا  ایــ  آزمــون 2114آلــان ). شـد

                                                           
1  . Oxford Placement Test (OPT) 

2  . Allan 

3  . independent -samples t-test 

4  . upper-intermediate  
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شـدن بـا  بـران همسـو تـیاوپی .ا ـت اد  شـود توانـدمیتمامی  طو  از مبتدن تـا پیشـرفته 

 2هـان ایسـو  کمبـری ، آزمـون7اروپـاییمرجـک مشـترک چـارچو   ةپایـ طو  مهارتی بـر 

(. ضـریب پایـایی ایـ  2114)آلـان،  تنرـی  شـد  ا ـ المللـی اصلی بـی  هانآزمونو دیرر 

 .شد هنار  27/1 9ل اآ ونباخکر فرمو  حاضر تو ط پژوهنآزمون تعیی   طط در 

 مقیاس خودکارآمدی نگارش در زبان دوم. ۲. ۲. ۲

ــه  ــان دوم ک ــدن در نرــار  زب ــاس خودکارآم ــایور آن رامقی ــان و ه ( طراحــی 2172) ه

( و بعــد آزمــونپینعنــوان  ــطط خودکارآمــدن نوشــتارن  بــ  )بــه  ــنین انــد بــرانکرد 

ا  ا ـ  ؤشـن  ـ . ایـ  مقیـاس شـام شـدآمـوز  ا ـت اد   ةدور( از آزمـونپ عنوان )به

( هرفتـه شـد  بـود. هـدا از ایـ  2112) 4میلـن، پیـارس و هـرون پـژوهنکه در اصـ  از 

ــداز الات ؤ ــ ــه ن ــ   هیرنان ــادات و اعتمــاد ب ــاناعتق ــانتواناییدر  آموزانزب نوشــتارن  ه

ــ  پر ــن ــود. ای ــهب ــه ب ــازن ازنام ــا  )شــدیداً 7 صــورت لیکــرت و شــن امتی  2موــال ( ت

آمـوزان و دشـوار لازم به شکـر ا ـ  کـه بـا توجـه بـه  ـطط زبـان بود. مت یرمواف (  )شدیداً

 .شـدنامـه کـه بـه زبـان انرلیسـی بـود اجـرا اصـلی پر ـن ةنسونامه، الات پر نؤنبودن  

 آزمـونپینشـد در  هیرنانـداز  خشاخ  پایایی ایـ  مقیـاس کـه بـا فرمـو  آل ـان کرونبـا

    .شدهنار   21/1 آزمونپ و در  22/1

 مقیاس اضطراب نگارش در زبان دوم .۳. ۲. ۲

( ا ــت اد  2114) 5نامــه چنــ  ــنین اضــطرا  نرــار  در زبــان دوم از پر ــن بــران

ــد ــان دوم را ش ــار  در زب ــام نر ــه هنر ــنان اضــطرا  ب ــاس می ــ  مقی ــنیدمی. ای ــ    . ای

ا ـ  کـه  ـه بعـد اضـطرا  فینیکـی بـا ه ـ   ـوا ، اضـطرا   ـؤا   22مقیاس شـام  

نامـه نیـن  ـنید. ایـ  پر ـنرا مـی ـؤا  و رفتار اجتنابی بـا ه ـ   ؤا  شناختی با هش  

. باشــدمیموافــ (  )شــدیداً 5موــال ( تــا  )شــدیداً 7 صــورت لیکــرت و پــن  امتیــازن ازهبــ

                                                           
1. Common European Framework of Reference (CEFR) 

2  . Cambridge ESOL Examinations 

3  . Cronbach’s alpha 

4. Mills,, Pajares, and Herron 

5  . Cheng 
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ــانچــون  ــادر  ةرشــتدانشــیویان  آموزانزب ــانی   ــارت زب ــد از نرــر مه ــان انرلیســی بودن زب

ضـریب پایـایی ود متوجـه شـوند. نامـه اصـلی را کـه بـه زبـان انرلیسـی بـبودند کـه پر ـن

 22/1و  آزمــونپیندر  12/1 شــد هیرنانــداز مقیــاس کــه بــا فرمــو  آل ــان کرونبــاک  ایــ 

 .شدهنار   آزمونپ در 

 هادادهآوری روش جمع. ۳. ۲

 زبــانکلــی  مهــارت نرــراز  دانشــیویان دو هــرو بــودن همرــ  برر ــی جهــ  در آرــاز

هــرو  آزمــاین و  هــر دوبــران  تــیاوپی آزمــون ،تــرم، یــت ه تــه  بــ  از شــرو  انرلیســی

کلــی کــه مهــارت  ایــ  بــودآزمــون ایــ  برهــنار نمــودن  توجیــه. شــدهــرو  کنتــر  برهــنار 

ــانی  ــرک زب ــدهانش ــ  کنن ــاملی مه ــاار و ع ــطرا   تأثیره ــدن و اض ــنان خودکارآم در می

ـــار  ن ـــانر ـــو   آموزانزب ـــودمیمحس ـــد  در  .ش ـــ  ـــرماو   ةجلس ـــانمقیاس ،ت  ه

پــژوهن  هــانآزمونپینعنــوان نرــار  در زبــان دوم بــه و اضــطرا خودکارآمــدن 

 ند. شدبرهنار 

بـا تمرکـن  راهبردمحـور آمـوز  ةدورحاضـر، یـت  پـژوهن اهـداا تحقـ  د  بران 

ــدری   ــر ت ــانب ــناختی  راهبرده ــتارنفراش ــارت نوش ــت مه ــو  ی ــرم  در ط ــهت ــدت ب  72م

ــی ــه آموزش ــنار  جلس ــدبره ــارچو  ش ــ  . چ ــور ةدورای ــاسبرا راهبردمح ــارچو     چ

CALLA  ــود ــهب ــاموت ک ــن ،ش ــدینارن ورابین ــارت، ال ــی ( 7333) 7بارنه ــد وکرد طراح  ان

. در ا ــ  2و هســتر  5، ارزیــابی4، تمــری 9، ارا ــه2 ــازنآماد اصــلی  ةمرحلــ پــن  شــام 

در مــورد موضــو   آموززبــاناطلاعــاتی  ةپیشــین بــر ایــ  بــود کــهتلــا    ــازنآماد  ةمرحلــ

مــورد  راهبــرد بــا در رابطــه آموزانزبــان ةتیربــو همچنــی  آهــاهی و  هــرددفعــا   نرــار 

 هـانتکنیترا بـا ا ـت اد  از  مـورد نرـر راهبـردمـدرس  ،بعـد ةمرحلـ. در شـدبرر ی ، نرر

ارا ـه شـد  را  راهبردهـانو ـ  کـافی بـران تمـری   آموزانزبـانو بـه  نمـود موتل  ارا ه 

                                                           
1  . Chamot, Barnhardt, El-Dinary, and Robbins 

2  . preparation 

3  . presentation 

4  . practice 

5  . evaluation 

6  . expansion 
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ــت اد  از  ــا ا  ــانفعالی ب ــات  ه ــه مقال ــا) و نمون ــودخ ــراه  نم ــدف ــ  .   یویان دانش

بـه مـورد نرـر  راهبردهـانثیر أا ـت اد  و تـبـارة صـورت هروهـی در ارزیـابی و ت کـر درهب

ــد ــی پرداختن ــ  و برر  ــاآن. بح ــورد  ه ــود را در م ــر خ ــی  نر ــنانهمچن ــادهیرن و  می ی

ـــان  راهبردمحـــورآموزشـــی  ةدور کارآمـــدن ـــدبی ـــ. در طـــی نمودن از هســـتر ،  ةمرحل

ــد هــاییراهبرهانخوا ــته شــد یویان دانشــ ــه بودن ــاد هرفت مشــابه  هــانفعالی در  را کــه ی

 هـانمهارتآمـوز   بـران .نماینـدآموزشـی ا ـت اد   ةدورفعالی  هـان تمـری  شـد  در  اب

در نرــار  مقالــه بــران هــرو  آزمــاین در  9و ارزیــابی 2، نرــارت7ریــننفراشــناختی برنامــه

ــ ــهدوم،  ةجلس ــاناراز  انمیموع ــناختی  هبرده ــیفراش ــة در نرارش ــادن برنام ــات ع  جلس

فراشـناختی  راهبردهـانآمـوز   بـه  ع ـا. در هـر جلسـه نـی هنیاند  شـدنرار   کلاس

ماننــد موضــو ،  ویســیبنــد  ا ا ــی دوم مبــانی ةجلســ. طــی اختصــا) داد  شــد نرــار 

، معنــایی ، انســیام، ارتبــاب4مقــدماتی، جملــات حــامی بنــددهــی، ازمان ــمقــدماتی،  ةجملــ

توضـیط داد  شـد. در جلسـات بعـدن هـرو   آموزانزبـانبـران  هیرننتییـه بنـدمت  و  ةبدن

، نرـارت و ارزیـابی بـران یـادهیرن ریننبرنامـهو کلـی در مـورد  انپایـهآزماین بـا دانـن 

طـور خـا) آشـنا شـدند. علـاو  بـر هطور کلـی و بـران نرـار  مقالـات بـهزبان انرلیسی ب

ــ  ــه  ،ای ــانب ــات،  ،زانآموزب ــاتکنیتاطلاع ــانو  ه ــه راهبرده ــونری برنام ــنن چر ــام ری انی

از اهمیــ  یویان دانشــ . هــدا ایــ  عمــ  آهــاهیآمــوز  داد  شــد نوشــتارن هــانفعالی 

و راهبردهـــا از   بـــران ا ـــت اد آموزانزبـــانبـــود. در همـــی  را ـــتا  هدفمنـــدنرـــار  

بایــد خــاطر  .دریافــ  نمودنــدآمــوز  لــازم را  ،نوشــتارنفعالیــ   ارزیــابیو  هــاارنهدا

 ةدوردر طـو   ریـنن فقـط زبـانی و  ـاختارن نبـود بلکـهبرنامـه راهبردهـانکـه  کـردنشان 

ــ ــی نی ــران آموزش ــاین ب ــرو  آزم ــراد ه ــهن اف ــمح ریننبرنام ــهوان ت ــد  هاییمقال ــه بای ک

دانــن   ــازنفعا ، 5انیــام بــار  فکــرن ةنحــو بــا هــاآن مللــاًآمــوز  دیدنــد.  نوشــتندمی

                                                           
1 . planning 

2  . monitoring 

3  . evaluating 
4  . supporting sentences 

5  . brain storming 
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 یـافت  کـردن در مـورد موضـو  وفکرمربـوب بـه موضـو  نرـار ، راهنمـایی  7ان وارطر 

ــد دهــی و  ــازمان ــه موضــو  نرــار   هانای ــرتبط ب ــران. شــدندآشــنا م ــا  ب ــد  ،مل از بع

دانشـیویان  ةهمـچنـد د یقـه از ، ابتـدا مـدرس محتـوایی ریننبرنامـه بـرانمعرفی موضو ، 

واژ  رون صــورت کلیــدهــر آنچــه اطلاعــات  بلــی در مــورد موضــو  دارنــد بــه خوا ــ می

خـود را  ةمقالـهـا چـارچو  محتـوایی ا ـاس کلیـدواژ سـند و  ـعی کننـد بریت برهه بنوی

ــه ــد و  ــد  ب ــمشــو  نماین ــد دانشــیوط ــدواژ خوا ــ می ور تصــادفی از چن و  ها کلی

ــران  ــود را ب ــوایی خ ــارچو  محت ــچ ــد. ةهم ــاس بووانن ــان کل ــ اعض ــدندر جلس  ات بع

ــیویان ــه  دانش ــد ک ــران آموختن ــتارنب ــ  نوش ــام فعالی ــازمان انی ــه   ــیچرون ــد ده  ش

، نرــار  کــه ایــ  شــام  تصــمی  بــران انتوــا  موضــو  و نرــار  آن کننــد ریننبرنامــه

ــورد موضــو  ــ  از نرــراتو  نرــرات خــود در م ــا خــود حمای ــه اطلاعــات  ب ــدر ارا   ةادام

محتــوان  ریننبرنامــههبردهــایی نیــن بـران چرــونری . هــرو  آزمـاین از راشــودمینرـار  

ــانی  ــتهزب ــوین  هاننوش ــ خ ــب،  از طری ــات متنا  ــه کلم ــه ب ــدنجملهتوج ــاختار بن   ،

ــازمان ــه،   ــرتبطجمل ــان م ــی و ابناره ــات ده ــازن جمل ــدبهر   ــد من ــو  ندش  ةدور. در ط

ــ ــی دانش ــرو یویان آموزش ــانفعالی در مع ــدد ه ــی متع ــا رار نرارش ــد ت ــد هرفتن  بتوانن

ــانمهارت ــه ه ــام   را ریننبرنام ــه ش ــهک ــاختارن ریننبرنام ــهو  2  ــوایی ریننبرنام  9محت

بــا نرــارت و ارزیــابی مهــارت کــه  آموزانزبــان مانــد جلســات بــا ی. در کننــدتمــری   بــود

منرــور نرــارت بــر بــه مللــاً .شــدندبــران اجــران یــت فعالیــ  نوشــتارن لــازم بــود، آشــنا 

ــت هاننوشــته ــر  ــه جلســه ی ــار از دانشــیویان  خــود، مــدرس ه تکــالی   خوا ــ میب

طـور مبسـوب ارزیـابی نماینـد و نقـاب ضـع  نوشتارن مربوب به دو جلسه  بـ  خـود را بـه

هـا ارا ـه نماینـد. همچنـی  خود را مشو  نمـود  و راهکارهـایی بـران برطـرا نمـودن آن

شــد کــه مــی دانشــیویان خوا ــتهجلســه از  ارزیــابی، بعــد از هــر دو راهبــردتمــری  بــران 

صورت مکتـو  هنارشـی از بهبـود مهـارت نوشـتارن خـود ارا ـه داد  و نرـر خـود را در به

 ها ابراز دارند.ا ت اد  از آن ةفایدتمری  شد  در کلاس و  راهبردهانمورد 

                                                           
1  . schematic knowledge 

2  . organizational planning 

3  . content planning 
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ــ ــر  دانش ــرو  کنت ــه یویاندر ه ــو ب ــارچوبی مش ــتقی  و در چ ــور مس ــرو  ط در مع

ــرن  ــانفراهی ــناختی در فر راهبرده ــتارناش ــارت نوش ــد مه ــرار نررفتن ــدرس و   ــاس  م کل

کــه  انهونـهبه نمـودمیادار   دهمیشـری خــو ةصـورت عـادن بــا برنامـهنرـار  خـود را بــ

ــا  و  همــان مباحــ  ــورد برر ــی یکســان در  موضــوعات در ــی وکت ــاین م ــاس آزم کل

ــ  ــرار هرف ــان .  ــد آموزانزب ــنم بودن ــر  مل ــرو  کنت ــورد موضــو   ه ــر جلســه در م ــه ه ک

هـا ایـرادات شد  تو ط مدرس مقالـه بنویسـند و مـدرس هـ  بـا دادن بـازخورد بـه آنتعیی 

عبـارت بـه در هـرو  کنتـر  انیـام نشـد. راهبـردنهونـه آمـوز  اما هـی  کردمیرا برطرا 

همـرا  بـاز دیرر هرچند در هـرو  کنتـر  هـ  آمـوز  مـدرس و حـ  تکـالی  موتلـ  بـه

طــور بــه ویــژ  راهبردهــان فراشــناختیبــه علــ  وجــود داشــ ، راهبردهــان نرــار خــورد م

، هـرو  شـداشـار   طـور کـه  بلـاً. همـانشـدنمیمنسی  ارا ـه  ییا در  الب چارچوبمستقی  

 نمودنــد دریافــ  را راهبردهــا آمــوز  مســتقی  طــوربــه CALLAآزمــاین برا ــاس مــد  

ــه ــ  ک ــوز  ای ــتقی  آم ــود مس ــر خ ــه منی ــناین ب ــیارنوه اف ــایی و ش ــناختی توان  فراش

 ارا ـه مـدرس تو ـط راهبـردن هـ  اهـر کنتـر  هـرو  در کـهصـورتی در. شـد آمـوزانزبان

 میـدداًپـ  از اتمـام دور ،  .نبـود منـدنرـام مـدلی چـارچو  در و صـریط صورتبه شدمی

ــانمقیاس ــدن و ه ــه خودکارآم ــان دوم ب ــار  در زب ــطرا  نر ــوان اض ــانآزمونپ عن  ه

 .شدند اجرا پژوهن

 نتایج . ۳

ــران  ــ ب ــی ت ــرد ةدورثیرات أبرر  ــار  راهب ــ نر ــطرا  مح ــدن و اض ــر خودکارآم ور ب

. در وا ـک شـدهروهـی اجـرا بـی  ةطرفـ( یـت7، آزمـون تحلیـ  کوواریـان  )آنکـووانرار 

فتـه شـد  در کـار هرهثیرهـاارن دو نـو  آمـوز  نرـار  بـأت ةمقایسـ بـرانآزمون آنکـووا 

یـر خودکارآمـدن و اضـطرا  نرـار  مـورد ا ـت اد   ـرار هرفـ . بـر دو مت  پـژوهنای  

 هـانت اوتعنـوان کوواریـان  جهـ  کنتـر  آمـارن بـه آزمـونپیندر ای  تحلیـ  نمـرات 

ر مســتق  شــام  . در هــر تحلیــ  آنکــووا، مت یــشــودمی بلــی بــی  دو هــرو  در نرــر هرفتــه 

                                                           
1 ANCOVA 



 759              ...         و اضطرا  نآموز  راهبردمحور بر خودکارآمد ریتأث                       و یک      ا  پنیا  

 

بســته شــام  نمــرات وا مت یــرنــو  تــدری  )تــدری  راهبــرد محــور یــا تــدری   ــنتی( و 

ــدن نرــار   هــانمقیاس ــان  و اضــطرا خودکارآم ــه در پای ــود ک ــوز   ةدورنرــار  ب آم

اولیـه بـران حصـو  اطمینـان از عـدم  هانبرر ـیند. بـران اجـران هـر آنکـووا، شدبرهنار 

ــودن ةفرضــیتوطــی  ــودن، خطــی ب ــا  ب ــی 7نرم ــاواریان ، همرن ــی شــیب ه ــان و همرن ه

 .شدهر یون انیام ر
 

 خودکارآمدی و اضطراب در نگارش برای توصیفی آمار. ۲جدول 

 مقیاس ها گروه ها
 آزمونپس آزمونپیش

 معیارانحراف میانگین معیارانحراف میانگین

 آزماین
 19/2 52/24 52/5 92/21 خودکارآمدن

 22/5 32/72 22/2 57/29 اضطرا 

 کنتر 
 72/2 12/27 92/4 22/73 خودکارآمدن

 27/5 54/24 47/5 27/24 اضطرا 

 

ـــوز   اول:سددد ال  ـــا آم ـــار آی ـــان نر ـــدن راهبرده ـــنان خودکارآم ـــار   می نر

 بوشد؟بهبود می معنادارنصورت هرا ب ایرانی آموزانزبان

، در هــرو  آزمـــاین میــانری  نمـــرات دهـــدمینشــان  2هونـــه کــه جـــدو  همــان

ـــار  از  ـــدن نر ـــونپیندر  92/21خودکارآم ـــه  آزم ـــونپ در  52/24ب ـــه آزم ـــور ب ط

ــادارن ) ــادارن معن ــطط معن ــان 33در   ــد اطمین ــه (درص ــی  ب ــ . همچن ــناین یاف ــور اف ط

ــر   ــرو  کنت ــنمشــابه در ه ــدن نرــار  از  نی ــانری  خودکارآم ــونپیندر  22/73می ــه  آزم ب

ــادارن در  آزمــونپ در  12/27 ــان 33 ــطط معن ــا پــ  از  درصــد اطمین ــناین یافــ . ام اف

، نتــای  آنکــووا عنــوان کوواریــان نرــار  بــه ارآمــدنخودک آزمــونپین ــراردادن نمــرات 

ــدو   ــدر  در ج ــارن 9)من ــاوت آم ــه ت  ــان داد ک ــادار( نش ــر  نمعن ــرو  از نر ــی  دو ه ب

 ,F(1, 46) = 6.28, p = 0.01خودکارآمـدن نرـار  وجـود داشـ ،  آزمـونپ نمـرات 

partial eta squared = 0.12)  آمــوزان در هــرو  ا ــ  کــه زبــان آن. ایــ  نتییــه بیــانرر

                                                           
1  . linearity 
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آزمــاین از نرــر خودکارآمــدن در نرــار  زبــان دوم پیشــرف  بیشــترن داشــتند کــه بیــانرر 

هــان در انیــام فعالیــ  میــنان خودکارآمــدن نرــار راهبردهــان آمــوز  ایــ  ا ــ  کــه 

 بوشید. بهبود معنادارنصورت هرا ب ایرانی آموزانزباننرارشی 
 

 نگارش خودکارآمدی نمرات برای آنکوا آزمون نتایج .۳ جدول

 Fمقدار  سطح معناداری
میانگین 

 مجذورات
 منبع مجموع مجذورات آزادی درجة

111/1 727/21 554/979 7 554/979 
کوواریان  

 (آزمونپین)

 هابی  نمونه 229/12 7 229/12 222/2 172/1

 هانمونه درون 272/597 42 527/77  

 

ــوز   دوم:سدد ال  ــا آم ــان اضــطرا  نرــار  ــطط  راهبردهــان نرــار آی ــوزانزب  آم

 ؟دهدیم معنادارن کاهنصورت هرا ب ایرانی

ــطرا  ــا اض ــه ب ــار  در رابط ــ در نر ــی   ــان دوم و برر  ــژوهنؤزب ــار ا  دوم پ ، آم

ــدر  توصــی ی ــانری  نمــرات اضــطرا  نرــار  در  دهــدمینشــان  2در جــدو   من ــه می ک

ــر  از  ــرو  کنت ــونپیندر  27/24ه ــه  آزم ــونپ در  54/24ب ــ ، آزم ــناین یاف ــا در  اف ام

ـــار  از  ـــانری  اضـــطرا  نر ـــاین می ـــرو  آزم ـــونپیندر  57/29ه ـــه  آزم در  32/72ب

ــ .  آزمــونپ  ــاهن یاف ــر در ک ــادارن هــر دو ت یی ــان 33 ــطط معن ــادار  درصــد اطمین معن

عنــوان کوواریــان  اضــطرا  نرــار  بــه آزمــونپینپــ  از در نرــر هــرفت  نمــرات بــود. 

ــدو   ــدر  در ج ــووا )من ــای  آنک ــارن، نت ــ  آم ــانرر( 4در تحلی ــ  ا ــ  بی ــاوت  ای ــه ت  ک

 در زبـان دوم اضـطرا  نرـار  آزمـونپ دارن بـی  دو هـرو  از نرـر نمـرات آمـارن معنـا

ــ   (F(1, 46) = 21.544, p = 0.000, partial eta squared = 0.31، داردوجــود  . ای

ــن  ــ  ا ــ  کــه  ةدهندنشــاننتییــه نی ــوز  ای ــان دومآم  ــطط  راهبردهــان نرــار  در زب

 کاهن داد. معنادارنصورت هرا ب ایرانی موزانآنرار  زبان اضطرا 
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 اضطراب نگارش نمرات برای آنکوا آزمون نتایج .4جدول 

 Fمقدار  سطح معناداری
میانگین 

 مجذورات
 منبع مجموع مجذورات آزادی ةدرج

111/1 919/72 772/732 7 772/732 
کوواریان  

 (آزمونپین)

 هابی  نمونه 421/947 7 421/947 544/27 111/1

 هانمونه درون 125/123 42 251/75  

 

 گیرینتیجهو  بحث. 4

ــین روهــدا از  ــژوهن پ ــ پ ــان دوم أبرر ــی ت ــوز  راهبردهــان نرــار  در زب ثیر آم

 نتــای ایرانــی بــود.  آموزانزبــانبــر خودکارآمــدن و اضــطرا  نرــار  در میــان هروهــی از 

ــ ــژوهن کمّ ــ  پ ــه یای ــار  ب ــان نر ــوز  راهبرده ــه آم ــان داد ک ــرز نش ــادارنط  معن

ــان ــدن نرــار  زب ــات خودکارآم ــوجهی از مطالع ــ  ت ــداد  اب ــود بوشــید. تع ــوزان را بهب آم

تنهـا عملکـرد زبـانی کـه آمـوز  راهبردهـان زبـان دوم نـه انـدداد نشـان نین تیربی پیشی  

خـوین را در بـی   هـانتواناییبلکـه احسـاس خودکارآمـدن و بـاور بـه  بوشـدمیرا بهبود 

ــان ــا  آموزانزب ــدمیارتق ــران ده ــلی و دیر ــرم 7331، 7)پر  ــانت و زیم (. در 7332، 2؛ ش

ــوانمی حقیقــ  ــه ت ــا نمــود ک ــه  ادع ــوز  راهبردهــان نرــار  ب ــانآم احســاس  آموزانزب

ــام  ــترن در انی ــدن بیش ــ  و خودکارآم ــه ن  ــاد ب ــفعالی اعتم ــ .  انه ــی داد  ا  نرارش

ارتقـــان  بـــر ن یـــادهیرنثیر ا ـــت اد  از راهبردهـــاأتـــ  بلـــاً دیرـــرن نیـــن پژوهشـــرران

ـــدنمود ییـــد أرا تیادهیرنـــدهان خودکارآمـــدن  ؛ پینتـــری  و 7331، 9بوچـــارد-)بوفـــارد ان

هـان نرـار  دکـار بـردن راهبرهبـ ةنحـویـادهیرن  ،پـژوهن پـین رودر  (.7331دیرروت، 

ــاً ــ   احتمال ــد  ا  ــب ش ــانموج ــود را آموزانزب ــادهیرن خ ــر  ی ــار و کنت ــتر اختی در  بیش

موجــب آن احســاس کــه بــه کننــدهــاارن و همچنــی  بیشــتر هــدا اختیــار هرفتــه

حســینی ) افــناین یافتــه ا ــ هــ   هــافعالی هــا در انیــام خودکارآمــدن و خودبــاورن آن

                                                           
1. Pressley 

2. Schunk & Zimmerman 

3. Bouffard-Bouchard 
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ــاطمی،  ــدمپینف ــدنیا   ــارتی؛2174 ،7و وحی ــدورا و م ــونن-ننزیمــرم ، بن ؛ زیمــرم  7332، 2پ

ــارتینن ــونن-و م ــ (.7331، 9پ ــط هب ــار  تو  ــان نر ــارهیرن راهبرده ــانک ــرو   آموزانزب ه

آموزشــی احســاس  هــانفعالی آزمــاین ممکــ  ا ــ  موجــب شــد  باشــد کــه در انیــام 

 هـاآنموجـب افـناین خودکارآمـدن  4موفـ  ةتیربـموفقی  بیشترن داشته باشـند کـه ایـ  

مـدرس بـه هنرـام اجـران راهبردهـان نرـار    ـازنمد علـاو ، بـهدر نرار  شد  باشد. 

ــه ــک ب ــوان منب ــعن ــابتی ةتیرب ــدن  5نی ــنان احســاس خودکارآم ــناین می ــاندر اف در  آموزانزب

 ثیرن ملب  داشته ا  . أنرارشی ت هانفعالی انیام 

 هــانتواناییکــه احســاس خودکارآمــدن و اعتقــاد بــه  انــدنمود مطالعــات  بلــی تصــدی  

ــود ــدمی خ ــ  توان ــد و اکل ــی ، ویر یل ــد )م ــاهن ده ــطرا  را ک ــری  و 7331، 2اض ؛ پینت

ویـژ  کـه آمـوز  راهبردهـا بـه کـردا ـتدلا   هونـهای  تـوانمی(. در وا ک 7331، 1دیرروت

 آموزانزبــان 2راهبردهــان فراشــناختی در نرــار  بــه زبــان دوم موجــب کــاهن بــار شهنــی

ــاآن  نرــار  و در نتییــه اضــطرا (2119، 3)اندر ــون شــد  ــاهن  ه  ا ــ  داد را هــ  ک

ــ  ــورویتن و ک ــورویتن، ه ــی ، (. 7322، 71)ه ــاًهمچن ــار  احتمال ــان نر ــوز  راهبرده  آم

اضـطرا  نرـار   ،آن هـ  ةوا ـطبهشـد  کـه  آموزانزبـانموجب بهبـود عملکـرد نرـار  

ــای   ــتان نت ــه در را  ــ  یافت ــ . ای ــه ا  ــاهن یافت ــک ــیلاکی،  ةمطالع ــیریوتاکی ، وا  تس

ــ ا ــ ( 2171) 77ا ــداندیداکی  و ا ــتاورو ــه در آن ب ــدلهک ــارهیرن م در  راهبردمحــور یک

نرارشــی  هــانفعالی نوشــتارن موجــب کــاهن اضــطرا  در انیــام  هــانمهارتآمــوز  

هونـه ا ـتدلا  نمـود کـه ت ـویی اختیـارات بیشـتر علاو ، مـی تـوان ایـ . بهشد آموزانزبان

ولی  یـادهیرن خـود از طریـ  ئهـرفت  مسـدر برعهـد  هـاآنو فعـا  نمـودن  آموزانزبـانبه 
                                                           
1. Hosseini Fatemi, Pishghadam, & Vahidnia, 

2. Zimmerman, Bandura, & Martinez-Pons 

3. Zimmerman & Martinez-Pons 

4  . mastery experience 

5  . vicarious experience 

6. Meece, , Wigfield, & Eccles 

7. Pintrich & DeGroot 

8. cognitive load 

9. Anderson 

10  . Horwitz, Horwitz, & Cope 
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را بهبــود  کنندهانشــرک زبــانی  هــان ابلی تنهــا نــه نرــار دریافــ  آمــوز  راهبردهــان 

را ارتقــا داد  کــه در نهایــ   هــاآنبلکــه آهــاهی فراشــناختی و احســاس اطمینــان  بوشــدمی

هونـه (. همـان7323،  7، بـرون و نیـوم )کـالینن شـودمی نیـن هـاآنموجب کاهن اضـطرا  

نرـار  بـه زبـان دوم فراینـدن پیچیـد  ا ـ  کـه نیازمنـد همـاهنری  شـدتـر شکـر ینپکه 

ــرداز  ــو  پ ــدی  ن ــات چن ــه اطلاع ــان طب ــدمیور همنم ــود  باش ــه خ ــدمیک ــاد  توان ایی

ویــژ  راهبردهــان فراشــناختی  ــدرت اجرایــی و اضــطرا  نمایــد. امــا آمــوز  راهبردهــا بــه

ــ  را  ــاهنری شه ــانرداز پ درهم ــه ه ــان دوم  چندهان ــار  در زب ــام نر ــه هنر ــا ب ارتق

م را تـا حـد  ابـ  تـوجهی کـاهن اضـطرا  نرـار  بـه زبـان دو تواندمیامرن که  ؛دهدمی

(، اضـــطرا  نرـــار  2114از نرـــر چنـــ  )(. 2171 و همکـــاران، تســـیریوتاکی دهـــد )

ــب  ــودمیموج ــان ش ــدم  آموززب ــی، ع ــاس نرران ــی احس ــ  نرارش ــام فعالی ــام انی ــه هنر ب

نرارشـی را بـه  هـانفعالی و انیـام  را تیربـه نمایـدکـافی  ةانریـناعتماد به ن   و فقـدان 

کــه  کــردا ــتدلا   هونــهای  تــوانمیدر نتییــه، . کنــداجتنــا   هــاآنتعویــ  انداختــه یــا از 

ــوز  تمــری  بیشــتر در نرــار  و دریافــ  ــان دومراهبردهــان ن آم اشــتیا   ،رــار  در زب

هـا را بهبـود آن ةانریـند  و بیشـتر کـر آموزانزبـاننرـار  را در بـی   هـانفعالی به انیـام 

 هـانفعالی ایـ  ارتقـان اشـتیا  و انریـن  موجـب کـاهن اضـطرا  در انیـام  وداد  ا   

 نرارشی شد  ا  . 

در زبــان دوم  دنآمــوز  راهبــر ةحــوز ابــ  تــوجهی بــران  فوایــدنتــای  ایــ  پــژوهن 

ــ  ــد داش ــه چرا ؛خواه ــانپژوهنک ــی  ه ــبتاًتیرب ــوز  م نس ــی آم ــدکی اثربوش ــتقی  ان س

ــر مت  ــار  را ب ــان نر ــناختی در راهبرده ــی و ریرش ــان روان ــوزیره ــان ن ةح ــار  در زب ر

ــی  ــدنمود دوم را برر  ــی دو ان ــر. برر  ــه مت ی ــار  ب ــدن و اضــطرا  نر عنوان خودکارآم

فــردن و ریرشــناختی در  هــانمت یریــدها  کــه اهمیــ  یــر عــاط ی و فــردن از ایــ  ددو مت 

فراینـدهان نرـار  در زبـان دوم بایـد مـورد توجـه  ـرار هیـرد بسـیار حـا ن اهمیـ  ا ــ  

 (.  2172)هان و هایور، 

                                                           
1  . Collins, Brown, & Newman 
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مهـارت زبـانی،  بـر بهبـود هـاآن ةبـالقو ثیرأتـو  اهمیـ  ایـ  مت یرهـا با در نرـر هـرفت 

 در منــدترنرامتــر و هســترد بهتــر ا ــ   نرــار راهبردهــان آمــوز   ه ــ  کــهتــوان مــی

 هایافتـهشـود.  هنیانـد  عنـوان زبـان خـارجیبـه در ی یـادهیرن زبـان انرلیسـی هانبرنامه

پژوهشـرران بـران  انانریـن  توانـدمی پـژوهن پـین روآمـد  از  د ـهبـ تیربیشواهد و 

و در  راهبـردن معطـوا نمـود تـا توجـه بیشـترن بـه آمـوز   ای  حـوز  باشـدمدر ان  و

 لازم را انیام دهند.  اتا دام ای  را تا

ا ـت اد   ةمشـاهدبـا توجـه بـه ماهیـ  شهنـی و ریر ابـ  در پایان لازم به شکر ا ـ  کـه 

ــارو،  ــا )ماک ــان 2112از راهبرده ــت اد  از راهبرده ــودن ا  ــب ب ــی و منا  ــی اثربوش (، برر 

کـه  شـودمی. لـاا توصـیه ر ـدمیبـه نرـر تحقیـ  کمـی دشـوار  هانرو زبان دوم تو ط 

ــدن  پژوهشــرران ــرانبع ــر و  ب ــ درک بهت ــ ترعمی ــان نرــار  أت ثیرات ا ــت اد  از راهبرده

کی ــی یــا آمیوتــه ا ــت اد  نماینــد  هــانرو چــه در کوتــا  مــدت و چــه در بلنــد مــدت از 

در هـــا، پـــایرن بیشـــتر یافتـــهتعمـــی  بـــران(. همچنـــی  2174)هری یـــ  و آکســـ ورد، 

ــوان میبعــدن  هــانپژوهن ــان کنندهانشــرک  ت ــا  ــطو  زب  هــانباف ی مت ــاوت را در ب

  .برر ی کردزبانی مت اوت 

 کتابنامه

Abdollahzadeh, E. (2010). Undergraduate Iranian EFL learners’ use of writing 

strategies. Writing and Pedagogy, 2(1), 65-90. 

Allan, D. (2004). Oxford placement test 2. Oxford, England, England: Oxford 

University Press. 

Anderson, N. J. (2003). Metacognition in writing: Facilitating writer awareness. In 

A. Stubbs, & J. Chapman (Eds.), Rhetoric, uncertainty, and the university as 

text: How students construct the academic experience (pp. 10-30). Regina: 

Canadian Plains Research Center, University of Regina. 

Bandura, A. (1986). Social foundations of thought and action: A social cognitive 

theory. Englewood Cliffs, NJ: Prentice-Hall. 

Bandura, A. (1997). Self-efficacy: The exercise of control. London, England: 

Macmillan. 

Bouffard-Bouchard, T. (1990). Influence of self-efficacy on performance in a 

cognitive task. The Journal of Social Psychology, 130(3), 353-363. 

Chamot, A. U., Barnhardt, S., El-Dinary, P. B., & Robbins, J. (Eds.). (1999). The 

learning strategies handbook. New York, NY: Longman. 



 753              ...         و اضطرا  نآموز  راهبردمحور بر خودکارآمد ریتأث                       و یک      ا  پنیا  

 
Cheng, Y. S. (2004). A measure of second language writing anxiety: Scale 

development and preliminary validation. Journal of Second Language Writing, 

13(4), 313-335.  

Cohen, A. D. (2011). Strategies in learning and using a second language (2nd ed.). 

London: Longman. 

Cohen, A. D., & Macaro, E. (2007). Language learner strategies: Thirty years of 

research and practice. Oxford, England: Oxford University Press. 

Collins, A., Brown, J. S., & Newman, S. E. (1989).Cognitive apprenticeship: 

teaching the crafts of reading, writing, and mathematics. In L. R. Resnick (Ed.), 

Knowing, learning, and instruction: Essays in honor of Robert Glaser (pp. 453–

494). Hillsdale, NJ: Erlbaum. 

De Silva, R. (2015). Writing strategy instruction: its impact on writing in a second 

language for academic purposes. Language Teaching Research, 19(3), 301-323.  

De Silva, R., & Graham, S. (2015). The effects of strategy instruction on writing 

strategy use for students of different proficiency levels. System, 53(1), 47-59.  

Dörnyei, Z., & Ryan, S. (2015). The psychology of the language learner. New 

York: Routledge. 

Fatemi, A. H., & Vahidnia, F. (2013). An Investigation into Iranian EFL learners' 

level of writing self-efficacy. Theory and Practice in Language Studies, 3(9), 

1698-1705. 

Gkonou, C., Daubney, M., & Dewaele, J.-M. (Eds.). (2017). New insights into 

language anxiety: Theory, research and educational implications. Bristol, 

England: Multilingual Matters. 

Gregersen, T., & MacIntyre, P. D. (2014). Capitalizing on language learners’ 

individuality. Bristol, England: Multilingual Matters. 

Griffiths, C. (2008). Strategies and good language learners. In C. Griffiths (Ed.), 

Lessons from good language learners (pp. 83–98). Cambridge, England: 

Cambridge University Press.  

Griffiths, C. (2013). The strategy factor in successful language learning. Bristol, 

England: Multilingual Matters.  

Griffiths, C., & Oxford, R. L. (2014). The twenty-first century landscape of 

language learning strategies: Introduction to this special issue. System, 43(1), 1–

10.  

Han, J., & Hiver, P. (2018). Genre-based L2 writing instruction and writing-

specific psychological factors: The dynamics of change. Journal of Second 

Language Writing, 40(1), 44-59.  

Horwitz, E. K. (2010). Foreign and second language anxiety. Language Teaching, 

43(2), 154–167. 

Horwitz, E. K., Horwitz, M. B., & Cope, J. (1986). Foreign language classroom 

anxiety. Modern Language Journal, 70(2), 125–132. 

Hosseini Fatemi, A., Pishghadam, R., & Vahidnia, F. (2014). The role of goal-

setting theory on Iranian EFL learners' motivation and self-efficacy. 

International Journal of Research Studies in Language Learning, 3(2), 69-84. 



  چهارمشمارة    (                       دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                                721 

 
Kellogg, R. T. (1996). A model of working memory in writing. In C. M. Levy & S. 

Ransdell (Eds.), The science of writing: Theories, methods, individual 

differences and applications (pp. 57–71). Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum. 

Kormos, J. (2012). The role of individual differences in L2 writing. Journal of 

Second Language Writing, 21(4), 390-403.  

Kramsch, C. (1993). Context and culture in language teaching. Oxford, England: 

Oxford University Press. 

Kyungsim, H., & Leavell, A. (2006). Language learning strategy use of ESL 

students in an intensive English learning context. System, 34(3), 399–415.  

Macaro, E. (2006). Strategies for language learning and for language use: revising 

the theoretical framework. The Modern Language Journal, 90(3), 320-337.  

McMullen, M. G. (2009). Using language learning strategies to improve the 

writing skills of Saudi EFL students: Will it really work? System, 37(3), 418-

433.  

Meece, J. L., Wigfield, A., & Eccles, J. S. (1990). Predictors of math anxiety and 

its influence on young adolescents’course enrollment intentions and 

performance in mathematics. Journal of Educational Psychology, 82(1), 1- 60. 

Mills, N., Pajares, F., & Herron, C. (2007). Self‐efficacy of college intermediate 

French students: Relation to achievement and motivation. Language 

Learning, 57(3), 417-442. 

Mohseniasl, F. (2014). Examining the effect of strategy instruction on writing 

apprehension and writing achievement of EFL learners. Theory and Practice in 

Language Studies, 4(4), 811-818. 

Nguyen, T. C. L., & Gu, Y. (2013). Strategy-based instruction: A learner-focused 

approach to developing learner autonomy. Language Teaching Research, 17 

(1), 9-30.  

Oxford, R. L. (2011). Teaching and researching language learning strategies. 

Harlow, England: Pearson Education. 

Oxford, R. L. (Ed.). (1996). Language learning strategies around the world: 

Cross-cultural perspectives. Manoa, HI: Second Language Teaching and 

Curriculum Center, University of Hawai’i. 

Pajares, F. (2003). Self-efficacy beliefs, motivation, and achievement in writing: A 

review of the literature. Reading & Writing Quarterly, 19(2), 139-158.  

Pallant, J. (2007). SPSS survival manual: A step-by-step guide to data analysis 

using SPSS for Windows (3rd ed.). McGraw Hill: Open University Press. 

Piniel, K., & Csizér, K. (2015). Changes in motivation, anxiety and self-efficacy 

during the course of an academic writing seminar. In K. Csizér & M. Magid 

(Eds.), motivational dynamics in language learning (pp. 164-194), Bristol, 

England: Multilingual Matters.  

Pintrich, P. R., & De Groot, E. V. (1990). Motivational and self-regulated learning 

components of classroom academic performance. Journal of Educational 

Psychology, 82(1), 1- 33. 



 727              ...         و اضطرا  نآموز  راهبردمحور بر خودکارآمد ریتأث                       و یک      ا  پنیا  

 
Plonsky, L. (2011). The effectiveness of second language strategy instruction: a 

meta-analysis. Language Learning, 61(4), 993-1038.  

Pressley, M., Woloshyn, V., Lysynchuk, L. M., Martin, V., Wood, E., & 

Willoughby, T. (1990). A primer of research on cognitive strategy instruction: 

The important issues and how to address them. Educational Psychology Review, 

2(1), 1-58. 

Rahimi, M., & Noroozisiam, E. (2013). The effect of strategies-based instruction 

on the improvement of EFL learners’ writing quality: A sociocultural approach. 

Sage Open, 3, 1-8.  

Schunk, D. H., & Zimmerman, B. J. (eds.) (1998). Self-regulated learning: From 

teaching to self-reflective practice. New York, NY: Guilford Press. 

Sengupta, S. (2000). An investigation into the effects of revision strategy 

instruction on L2 secondary school learners. System, 28(1), 97–113.  

Tsiriotakis, I. K., Vassilaki, E., Spantidakis, I., & Stavrou, N. A. (2017). The 

examination of the effects of writing strategy-based procedural facilitative 

environments on students’ English foreign language writing anxiety levels. 

Frontiers in Psychology, 7, 1-14.  

Woodrow, L. (2011). College English writing affect: Self-efficacy and 

anxiety. System, 39(4), 510-522. 

Yaghoubi, S. (2003). On the relationship between writing anxiety, writing 

strategies, and sentence complexity. (Unpublished Master’s Thesis). University 

of Tehran, Tehran. 

Zimmerman, B. J., & Martinez-Pons, M. (1990). Student differences in self-

regulated learning. Journal of Educational Psychology, 82(1), 51–59. 

Zimmerman, B. J., Bandura, A., & Martinez-Pons, M. (1992). Self-motivation for 

academic attainment: The role of self-efficacy beliefs and personal goal setting. 

American Educational Research Journal, 29(3), 663–676. 



Journal of Language & Translation Studies, Vol. 51, No.4, Serial Number 38       6 

 
 

The Effect of Strategy-Based Instruction on Writing Self-Efficacy and 

Writing Anxiety of Iranian EFL Learners 

 
Jalil Fathi  

Assistant Professor in TEFL, University of Kurdistan, Kurdistan, Iran 

 

Ali Derakhshan 1 

Assistant Professor in Applied Linguistics, Department of English Language and 

Literature, Faculty of Humanities and Social Sciences, Golestan University, Gorgan, 

Iran 

 

Received: February 26th, 2019                 Accepted: May 11th, 2019 

 

Abstract 

Research has consistently revealed that the employment of language learning 

strategies (LLSs) produces a significant share of variance in language achievement 

in general and writing strategy training on L2 writing performance, in particular. 

However, very few studies have been conducted in the Iranian context, so the present 

study aimed to investigate the effects of strategy-based instruction (SBI) in an 

English as a Foreign Language (EFL) writing course on enhancing writing self-

efficacy and writing anxiety. In so doing, a sample of 49 Iranian EFL students were 

recruited. The participants were the students of two intact classes doing their BA in 

the field of English Language Literature. For the purpose of the current study, a 

twelve-week metacognition training program was integrated into the writing course 

of the experimental group (n=26). The students in the control group (n=23) received 

the regular, traditional writing instruction. The data were collected through 

administration of the two scales measuring second language writing self-efficacy, 

and anxiety. The findings indicated significant differences in favor of the 

experimental students in the writing self-efficacy. Besides, it was revealed that 

writing strategy instruction significantly reduced the writing anxiety of the 

participants. The findings offer significant implications for both EFL researchers and 

practitioners. 
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Abstract 

The major aim of this study was to construct a Narrative Writing Intelligence Scale 

(NWIS). To this end, the scale was designed by picking up the narrative intelligence 

factors proposed by Randall (1999). The designed NWIS, composed of 13 items, 

was used to score 200 pieces of writing of FCE students. These students were asked 

to watch a short animation and narrate it in written form, while they were not allowed 

to consult their teachers, classmates, or any English resources for vocabulary or 

grammar. They were not allowed to take any notes while the movie was being played 

either, since the power of memory and the range of vocabulary and grammar are 

constituents of narrative intelligence. Then, the writings were scored by the newly-

developed 5-point Likert type scale. The scores were transferred to SPSS 18 and 

Exploratory Factor Analysis (EFA) was employed to determine the underlying 

factors in the designed scale. At the end, three items were removed and the final 

scale came out to be a 10-item scale. The results revealed that the scale can be 

explained by a 3-factor solution with a good level of reliability. The three-factor 

model accounted for 57.47% of the variance and the factors were named as Unity of 

the plot, Identification (of characters, objects and ideas), and Voice and Rhetoric. 

The variables which comprise the three factors, based on Randall (1999)’s definition 

are related to emplotment, characterization, narration, Genre-ation, and 

thematization. 

 

Key-words:  Exploratory Factor Analysis, Narrative Writing Intelligence, Narrative 

Writing Intelligence Scale. 
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Abstract 

Representational studies of the body in literature are not new phenomena; however, 

the concerns of a new field of body studies, formed in the 1980s in sociology and 

becoming interdisciplinary soon after, transformed the concept of the body and the 

meaning of body studies. There are few studies which sketch this paradigm shift for 

literary researchers and consequently a great many are still confused about what is 

the body in "body studies". The present research maps out the assemblages which 

paved the way for this new definition of the body and tries to figure out the 

sociological studies' line of flight from the previous approaches to the body and also 

from the present understanding of the body in literary studies. At the end, the present 

problematics of body studies in literature are briefly analyzed within this framework. 
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Abstract  

Although translation is of a historical nature, research on its historical aspects, or the 

"historiography" of translation, is a relatively new debate, and so far, there has been 

little research in this regard compared to other areas of research. Therefore, it can be 

said that the state of translation history is not comparable with historiography in other 

disciplines. This research was conducted based on descriptive translation studies 

including norms and rules of translation, cultural repertoire, and corpus-based 

studies in translation. The purpose of this study was to describe the linguistic norms 

of three generations of literary translators in Iran. To this end, seven linguistic norms 

- intensifiers, Arabic vocabulary, syntactic calque, variety of adverbs describing 

reporting verbs, variety of reporting verbs, semicolon, and dash- in three corpora 

from three generations of literary translators after the constitutional revolution in 

Iran were investigated. The findings of this study showed that, over time, frequency 

of intensifiers, Arabic vocabulary, adverbs describing reporting verbs, reporting 

verbs other than "say", syntactic calque, semicolon, and dash have increased. The 

findings were analyzed based on the translation tradition, the repertoire of the Persian 

language, and capabilities of the three generations of literary translators.  

 

Keywords: Corpus-Based Studies, Linguistic Norms, Literary Translators, 

Translation Historiography  
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Abstract 

A speaker’s view towards a specific matter such as ‘doubt’, ’obligation’, etc., is 

expressed through different ways; one of these ways is through using modal auxiliary 

verbs as well as their verb phrase structures. This study is to compare the presentation 

of nine central modal auxiliaries and their related verb phrase structures in 

pedagogical English textbooks of Iran and Malaysia. For this purpose, all three 

grades of lower secondary level English textbooks in Iran and Malaysia were used. 

Also, the British National Corpus was used in order to compare the use of such verbs 

in English textbooks with their use in the Standard English. The results indicated that 

there were similarities in the frequency distribution of these verbs between 

pedagogical textbooks of Iran and Malaysia. But, such verbs are generally more 

frequent in Malaysian textbooks in comparison with the Iranian ones. In addition, 

there were some differences regarding their frequency distribution between the 

textbooks and the Standard English in BNC. The results could have some 

implications for effective material development in future. 
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Abstract 

The present study sought to implement the idea of ELT for life among language 

education practitioners by challenging and materializing the notion of Applied 

ELT. In so doing, constructing some novel scales seemed inevitable. Highlighting 

the premises of Life Syllabus, this study devised and validated a TPCS-ELLTs 

(Teachers’ Perceptions of Creativity Scale for English Language Learning 

Textbooks) with 45 items to evaluate the current English language textbooks 

regarding the level they increase the creativity of language learners. The TPCS-

ELLTs was validated through statistical procedures like Rasch rating model and 

exploratory factor analysis (EFA) which at last provided a model with a 6-point 

Likert scale. This scale was administered to a group of 164 EFL teachers at private 

language institutes. After more investigation, it was clear through Rasch model 

that, those items having infit MNSQ greater than 1.4 deviate from the expected 

model and degrade the analysis. Therefore, after changing some items, it was 

concluded that this scale as a unidimensional model, contains a high reliability and 

also a correct 6-point Likert. In other words, this scale is a precise measurement of 

the construct and therefore well-targeted for the sample. Furthermore, some 

recommendations regarding the implication and conclusions of this study in other 

fields of language teaching have been pointed out. 
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